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PROJECT LOAN AGREEMENT dated September 30, 1978, among the ARAB
REPUBLIC OF EGYPT ("Borrower"), the MINISTRY OF MARITIME TRANSPORT ("MMT"),
and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the Proj-
ect described below, and with respect to the financing of the Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further described
in Annex 1, will consist of assistance to the Government of the Arab Republic of
Egypt to increase the capacity and efficiency of cargo operations at Ports Ibrahim
and Adabiyah, located at Port Suez, in order to alleviate port congestion, stimulate
expansion of commercial traffic and reduce related Egyptian local currency and
foreign exchange expenditures. The Loan will be used to fund rehabilitation, mod-
ernization and expansion of marine and civil works, cargo handling equipment and
associated services for engineering, management and training. Annex 1, attached,
amplifies the above definition of the Project. Within the limits of the above definition
of the Project, elements of the amplified description stated in Annex 1 may be changed
by written agreement of the authorized representatives of the Parties named in Sec-
tion 9.2., without formal amendment of this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of carrying
out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
agrees to lend the Borrower under the terms of this Agreement not to exceed thirty
million United States ("U.S.") dollars ($30,000,000) ("Loan"). The aggregate amount
of disbursements under the Loan is referred to as "Principal."

The Loan may be used only to finance foreign exchange costs, as defined in Sec-
tion 7.1., of goods and services required for the Project.

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the
Loan, and all other resources required to carry out the Project effectively and in a
timely manner.

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not less than
Fifty-Three Million Twenty Thousand Egyptian Pounds (L.E. 53,020,000), in-
cluding costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is June 30, 1984, or such other date as
the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that all
services financed under the Loan will have been performed and all goods financed
under the Loan will have been furnished for the Project as contemplated in this
Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for serv-
ices performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as
contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.
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(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by A.I.D.
or any bank described in Section 8.1. no later than nine (9) months following the
PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at any time or times reduce the
amount of the Loan by all or any part thereof for which requests for disbursement,
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project Imple-
mentation Letters, were not received before the expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which will
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following the date
of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid in-
terest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as defined in
Section 8.3.) of each respective disbursement, and will be payable semiannually. The
first payment of interest will be due and payable no later than six (6) months after the
first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in sixty-
one (61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The
first installment of Principal will be payable nine and one-half (9 ) years after the
date on which the first interest payment is due in accordance with Section 4.1. A.I.D.
will provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this Sec-
tion after the final disbursement under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and will be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal.
Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be made to the
Controller, Office of Financial Management, Agency for International Develop-
ment, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when received by
the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal.
Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be applied to the
installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration of the
repayment of the Loan in the event that there is any significant and continuing im-
provement in the internal and external economic and financial position and prospects
of the Arab Republic of Egypt, which enable the Borrower to repay the Loan on a
shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made pur-
suant to Section 9.1. and will give the name and address of the person or persons who
will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the re-
quested party will communicate to the other, pursuant to Section 9.1. the name and
address of the person or persons who will represent the requested Party in such
negotiations.
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(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under Sub-section (c). The negotiations will take place at a location mutually agreed
upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of mutual
agreement, the negotiations will take place at the office of Borrower's Minister of
Economy and Economic Development in the Arab Republic of Egypt.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Bor-
rower and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under the
Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disburse-
ment will be made, Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in
writing, furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Egyptian Minister of Justice or other legal counsel acceptable

to A.I.D., that the Loan Agreement and the Reloan Agreement have been duly
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower and
MMT and that they constitute valid and legally binding obligations in accord-
ance with all of their terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the offices of the
Borrower specified in Section 9.2. and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement;

(c) An executed contract acceptable to A.I.D. for the consulting engineering serv-
ices for the Project with a firm acceptable to A.I.D.;

(d) A Reloan Agreement satisfactory to A.I.D. for the Project between the GOE
and MMT;

(e) Evidence that a Project Unit has been established in the General Authority for
the Red Sea Ports ("Port Authority") and that the members of that Unit will have
as their full-time responsibility the monitoring and implementing of the Project;

(J) Evidence of MMT plans to seek or provide the necessary authority for the Port
Authority pursuant to the Covenant in Section 6.3. below;

(g) Evidence of MMT plans to remove sunken and other destroyed vessels from
Suez Port pursuant to the Covenant in Section 6.4. below;

(h) Such other documentation as A.I.D. may reasonably require.
Section 5.2. ADDITIONAL DISBURSEMENT FOR REHABILITATION AND MODERNIZA-

TION OF THE EXISTING PORT. Prior to any disbursement under the Loan, or to the
issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be made,
for the rehabilitation and modernization of the existing port, the Borrower will,
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and
substance satisfactory to A.I.D.:
(a) A detailed implementation plan for rehabilitation and modernization of the

existing port in CPM/PERT format specifying items to be procured and the pro-
posed contracting procedures for goods and services;

(b) Evidence that all Egyptian currency for the first fiscal year in which funds will be
required for rehabilitation and modernization, in an amount based on the esti-
mate by the Consulting Engineer and as approved by MMT, has been budgeted
by the Borrower and is available for expenditure by the Port Authority;
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(c) Evidence that the Port Authority is staffed and fully operational and that the
Chairman of the Board of Directors and a full-time Director General have been
appointed.
Section 5.3. ADDITIONAL DISBURSEMENT FOR EXPANSION OF PORT ADABI-

YAH. Prior to any disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of
documentation pursuant to which disbursement will be made, for expansion of Port
Adabiyah, the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in writing,
furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) A detailed implementation plan for expansion of Port Adabiyah in CPM/PERT

format specifying the items to be procured and the proposed contracting proce-
dure for goods and services;

(b) Evidence that all Egyptian currency required for the first fiscal year in which
funds will be required for expansion of Port Adabiyah, in an amount based on
the estimate by the Consulting Engineer, and as approved by MMT, has been
budgeted by the Borrower and is available for expenditure by the Port Autho-
rity;

(c) An executed contract for the dredging, piling and construction work related to
the expansion of Port Adabiyah.
Section 5.4. ADDITIONAL DISBURSEMENT FOR TRAINING. Prior to disburse-

ment under the Loan, or to issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, for training, the Borrower will, except as the Parties may
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D., a proposed training program to be implemented in the succeeding year with
particular emphasis on mid-level management and operations showing the categories
and identities of trainees, and the nature, length and purpose of the training.

Section 5.5. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the Condi-
tions Precedent specified in Sections 5.1., 5.2. and 5.3. have been met, it will promptly
notify the Borrower.

Section 5.6. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If all of the
conditions specified in Section 5.1. have not been met within 120 days from the date
of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its
option, may terminate this Agreement by written notice to Borrower.

(b) If all of the conditions specified in Section 5.2. have not been met within
180 days, or if all the conditions specified in Section 5.3. have not been met within
twenty-four months, from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed
balance of the Loan to the extent not irrevocably committed to third parties and may
terminate this Agreement by written notice to the Borrower. In the event of such ter-
mination, the Borrower will repay immediately the Principal then outstanding and
any accrued interest; on receipt of such payments in full, this Agreement and all
obligations of the Parties hereunder will terminate.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an evalua-
tion program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree in writing,
the program will include, during the implementation of the Project and at one or
more points thereafter: (a) evaluation of progress toward attainment of the objec-
tives of the Project; (b) identification and evaluation of problem areas or constraints
which may inhibit such attainment; (c) assessment of how such information may be
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used to help overcome such problems, and (d) evaluation, to the degree feasible, of
the overall development impact of the Project.

Section 6.2. RELOAN AGREEMENT. In order to assist MMT in carrying out the
Project, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, relend
to MMT the proceeds of the Loan under a reloan agreement ("Reloan Agreement")
to be entered into between the Borrower and MMT under terms and conditions
satisfactory to A.I.D. Such terms and conditions shall include, but not be limited to,
a repayment period not to exceed twenty-five (25) years, including a 5-year grace
period, and an interest rate of eight and one-half per cent (8 %) per annum, with
principal amount and schedule of repayments, including interest, denominated in
U.S. dollars, repayments to be made in Egyptian Pounds calculated at the highest
rate prevailing and declared for foreign currency by the competent authorities of the
Borrower in effect on the date of each repayment.

Section 6.3. PORT AUTHORITY. The Borrower and MMT agree to take all
necessary action within their power to take, or seek all necessary action not within
their power to take, to provide the Port Authority with authority for all port related
functions (other than fire and policy protection) including, without limitation:
(a) Authority to establish harbor rules and regulations within the Suez Port;
(b) Authority to establish and publish a tariff of port charges;
(c) Authority to develop its own employment standards, wage scales and regulations

outside the Government Civil Service System in order that it may provide
qualified and experienced management for the port;

(d) Control of the Suez branches of the Canal Stevedoring Co. and the Storage and
Silos Co.;

(e) Control of placement of cargo in transit sheds, warehouses and open storage
areas and assessment and collection of storage charges;

(/) Assignment of tugs and pilots for the docking and undocking of vessels.
Section 6.4. CLEARING OF PORT. The Borrower and MMT agree to take all

necessary steps to clear Suez Port of all sunken and other destroyed vessels.
Section 6.5. ORGANIZATION. The Borrower and MMT agree that MMT will

establish a finance and accounting department within the Port Authority concurrently
with the establishment of financial and accounting systems in order to generate finan-
cial and statistical data pertinent to the Suez Port for planning, management and
control purposes.

Section 6.6. TARIFFS. The Borrower and MMT agree that MMT will:
(a) Prepare and complete within one year from the date of execution of this Agree-

ment a study of its port tariff policy;
(b) Establish a port tariff policy pursuant to the recommendations of such study to

insure all services and facilities provided by the Authority are covered by
revenues not later than January 1, 1980.
Section 6.7. EQUIPMENT. The Borrower and MMT agree that the Port

Authority will procure all general and containerized cargo handling equipment for
the first stage of development beginning in 1984, and shall be provided with all
necessary funds to effect such procurement.

Section 6.8. SHIPPING AGENT'S SERVICES. The Borrower and MMT agree to
take all necessary action to permit private sector shipping agency companies to com-
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pete with the Canal Shipping Agency Company for the provision of shipping agent's
services for vessels over 400 tons.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7. . FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 8.1. will be used exclusively to finance the costs of goods and services required
for the Project having their source and origin in the United States (Code 000 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts
entered into for such goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the Project Loan
Standard Provisions Annex, Section C.1 (b) with respect to marine insurance.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After satis-
faction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of funds
under the Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services required for the
Project in accordance with the terms of this Agreement, by such of the following
methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed

in Project Implementation Letters, (a) requests for reimbursement for such
goods or services, or (b) requests for A.I.D. to procure commodities or services
in Borrower's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(a) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors or sup-
pliers, under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services, or
(b) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay
such contractors or suppliers for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of Com-

mitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the Borrower
instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to may
also be financed under the Loan.

Section 8.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Section 8.3. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower
or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Commit-
ment, contract, or purchase order.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will be
in writing or by telegram of cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such Party at the following address:

To the Borrower:
Ministry of Economy and Economic Cooperation
8, Adly Street
Cairo, Egypt
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or
Ministry of Maritime Transport
7, Abdel Khalek Sarwat
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in
writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individuals holding or acting in the offices of
Minister of Economy and Economic Cooperation, Minister of Maritime Transport,
Deputy Chairman of the General Authority for Arab and Foreign Investment and
Free Zones, and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the
office of Director, U.S.A.I.D., each of whom, by written notice, may designate addi-
tional representatives for all purposes other than exercising the power under Sec-
tion 2.1. to revise elements of the amplified description in Annex 1. The names of the
representatives of the Borrower, with specimen signatures, will be provided to
A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument signed by such repre-
sentatives in implementation of this Agreement, until receipt of written notice of
revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard Pro-
visions Annex" (Annex 2)' is attached and forms part of this Agreement.

Section 9.4. INVESTMENT GUARANTY PROJECT APPROVAL. Construction work
to be financed under this Agreement is agreed to be a project approved by the Arab
Republic of Egypt pursuant to the agreement between it and the United States of
America on the subject of investment guaranties, and no further approval by the
Arab Republic of Egypt will be required to permit the United States to issue invest-
ment guaranties under that agreement covering a contractor's investment in that
project.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each act-
ing through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be
signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:
By: [Signed] By: [Signed]
Name: MAHMOUD SALAH EL DIN HAMED Name: HERMANN FR. EILTS
Title: Minister of Finance and Acting Title: American Ambassador

Minister of Economy and Eco-
nomic Cooperation

Ministry of Maritime Transport:
By: [Signed]
Name: YEHIA RAMADAN
Title: Deputy Minister of Maritime

Transport

See note 2 on p. 4 of this volume.
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ANNEX 1

PROJECT DESCRIPTION

The purpose of this Project is to provide Egypt with port facilities at Port of Suez capable
of handling the projected increase in Port of Suez cargo during the next decade.

The Project will have three elements:
1. Rehabilitation and Modernization. The rehabilitation and modernization of the

existing Port Ibrahim and Port Adabiyah will increase cargo throughput capacity from the
existing 644,000 metric tons a year to 1,135,000 metric tons a year.

2. Expansion. The expansion of the Port at Adabiyah by constructing four deepwater
multi-purpose berths capable of handling 480,000 metric tons a year of cargo will increase total
Port of Suez capacity to 1,615,000 metric tons a year.

3. Port Authority. Financing will be provided to create an efficient, financially viable
Port Authority with full autonomy and control.

To achieve these results inputs will consist of capital, equipment, services, technical
assistance and training.

The following provides additional details with respect to the above elements of the
Project.

Rehabilitation and Modernization

(1) Port Ibrahim
(a) Demolish, dismantle and remove: all buildings and structures around the

present entrance gate, except the existing residence; Buildings No. 3, 4
and 12; abandoned structure and small building between Buildings No. 1
and 2; all buildings between Buildings No. 6 and 8; all buildings between
Buildings No. 16 and 19; all military installations within contract area; all
wire fencing and other types of fencing and their supports within the con-
tract area, exclusive of perimeter fencing; all abandoned vehicles, boats,
equipment, rubble, debris, and trash within contract area; double spur
railroad along north side of the North Mole up to the turnout leading to the
spur along south side of the Mole; paving stones west of Building No. 1 in
the North Mole; unsound bituminous paving in the contract area; electrical
materials and equipment from all areas and facilities and from all buildings
except Buildings No. 9 and 20; damaged and inoperative plumbing fixtures
and piping in all areas and facilities.

(b) Rehabilitate: existing Buildings No. 1, 2, 15, 16, 17, 18 and 19;
patch all floors in transit sheds.

(c) Construct new buildings: port services building; gate control building;
generator control building; fire station; garage; public toilets; fire pump
buildings.

(d) Earthwork, roads, pavements: excavate/fill, grade, pave and/or resurface
roadways and storage areas.

(e) Fencing: new chain link and wall fences.
(f) Water storage and supply: provide new saltwater fire fighting system in-

cluding seawater intake, pump house, fire pump and distribution system
with hydrants; connect existing water supply system to new piping in
buildings.

(g) Ventilation: provide turbine ventilators in the roofs of Warehouses No. 6, 9
and 10.

(h) Sanitary drainage facilities: repair existing and install new septic tanks
sewage systems for all buildings.
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(i) Electrical work: new electrical system complete with transformers, switch-
gear and underground distribution system throughout the port; rewire and
relamp all facilities and buildings, except Buildings No. 9 and 20.

(j) Dock fenders: fendering for the quay wall on the south side of the North
Mole.

(2) Adabiyah
(k) Demolish/dismantle and remove from the pier area: cranes on rails; crane

rails and hardware; railtracks, ties and hardware, except for one line; elec-
trical installations, equipment and poles; abandoned equipment; paving,
rubble and debris.

(/) Relocate or remove: military installations in contract area.
(m) Rehabilitate buildings: generator building for new electrical equipment.
(n) Construct new buildings: pump house; fire station; change house; gate con-

trol building.
(o) Rehabilitation of existing pier: create a rock, gravel, sand and rubble-faced

berm on the north side and east end of the existing pier; construct a con-
crete anchor wall in the existing earth filled piers to anchor the south sheet
pile wall; drive piles and construct a new reinforced concrete deck 25 meters
wide over the fill slope on the north side of the existing pier for a length of
200 meters starting from the eastern end; dredge in front of the dock to pro-
vide a toe for the berm and to facilitate future dredging to 13 meters.

(p) Dock fenders: fender both the existing south side of the pier and the new
concrete deck on the north side.

(q) Earthwork, roads, pavements: fill/excavate, grade, compact and pave
and/or resurface the pier and storage areas.

(r) Fencing and gates: new chain link gates and wall fences.
(s) Electrical work: new electrical system complete with generator, trans-

formers, switchgear and underground distribution system throughout the
port; rewire and relamp all facilities and buildings; new exterior area and
security lighting; telephone panel board in the new power house building
and empty conduits to all buildings.

(t) Fire fighting: provide new saltwater fire fighting system including seawater
intake, pump house, fire service and distribution system with hydrants.

Cargo Handling Equipment. Cargo handling equipment selected for procurement on
the basis of existing fleet and proposed operations is as follows:

No.
(approx.)

Forklift Trucks, 4t ..................................................... 19
Forklift Trucks, 15t .................................................... 2
C ranes, 30t ........................................................... 2
C ranes, 70t ........................................................... 1
Tractors, H ighw ay ..................................................... 3
Trailers, Container 20 ft . ................................................ 6
Trailers, Container 40 ft . ................................................ 4
Trailers, Low Bed ...................................................... 1
Service Equipment

F ire T rucks ....................................................... 3
Service Trucks (M aintenance) ........................................ I
T ank T ruck ....................................................... I
C otton B ale ....................................................... 7

Pallets ............................................................... 4,000
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Expansion of Port Adabiyah. Major new facilities to be constructed at Adabiyah during
the first stage of development include the following:
(1) A marginal wharf consisting of a reinforced concrete deck supported on concrete piling.
(2) A storage area totalling about 30 hectares to be located between the marginal wharf and

the administration zone. Berths 5 and 6 each have a transit shed.
(3) The existing scale house will be relocated to a new location near the main entrance gate to

become more accessible to entering and departing trucks.
(4) New buildings, consisting of two transit sheds, a port services building, terminal office,

gear shed, electrical sub-station, water tank and pump house.
(5) The present highway will be retained as far as practical; however, the alignment needs to

be slightly shifted to provide a larger radius curve near the main entrance gate to the port.

ATTACHMENT A TO ANNEX 1

PROJECT FINANCIAL PLAN

(Source and application of funding)
(000)

(as of September 1978)

Project No. 263-K-0047
Amount for a fully funded project

Borrower/Grantee
Project inputs Loan (S) (L.E.)

Rehabilitation/modernization
Wheat handling system ................ 2,396 1,588
Cargo handling equipment ............. 2,866 4
Maintenance equipment ............... 783
Structures ........................... 3,265 6,356
Spare parts .......................... 36

ST 9,346 7,948
First stage development

Structures .......................... 9,560 22,370
Training ............................. 107
W orking capital ...................... 43 180

ST 9,710 22,550
Engineering ............................ 5,080 690

Escalation ........................... 5,864 21,832
GRAND TOTAL 30,000 53,020
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRRT' ENTRE LA RISPUBLIQUE ARABE D'IGYPTE,
LES ITATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LE MINISTRE DES
TRANSPORTS MARITIMES POUR UN PROJET RELATIF AU
COMPLEXE PORTUAIRE DE SUEZ

Date: 30 septembre 1978

Pr~t de I'AID no 263-K-049
Projet no 263-0047
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ACCORD DE PRET RELATIF A UN PROJET dat6 du 30 septembre 1978 entre
la REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (ci-apr~s d6nomm~e l'«Emprunteur ), le MINISTtRE
DES TRANSPORTS MARITIMES (ci-apr~s d~nomm6 le ((MTM ) et les ETATS-UNIS D'AMERI-
QUE, agissant par l'interm~diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-
apr~s d~nomm6e l'«AID ).

Article premier. L'ACCORD

Le present Accord a pour objet d'6noncer 'entente intervenue entre les Parties sus-
mentionnes (ci-aprs d6nomm6es les «Parties ) en ce qui concerne les engagements
pris par l'Emprunteur aux fins de la r6alisation du Projet d~fini dans le pr6sent Accord
et le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DEFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus en
detail h l'annexe 1, consistera A aider le Gouvernement de la R6publique arabe
d'Egypte A accroitre la capacit6 et A renforcer l'efficacit6 des op6rations de manuten-
tion des marchandises dans les ports d'Ibrahim et d'Adabiyah, situ~s A Port Suez,
afin d'att~nuer les encombrements portuaires, de stimuler l'expansion du trafic com-
mercial et de r6duire les d~penses connexes en devises et en monnaie locale 6gyp-
tienne. Le Prt servira A financer la remise en 6tat, l'organisation et l'agrandissement
des ouvrages maritimes et des ouvrages de genie civil, du materiel de manutention des
marchandises et des services connexes d'ing6nierie, de gestion et de formation. On
trouvera A l'annexe 1 ci-jointe une definition plus d~taill~e du projet vis6 dans le pr6-
sent article.

Dans les limites du Projet tel qu'il est d~fini dans le present article, les divers 616-
ments de la description ddtaillde figurant A l'annexe 1 pourront Etre modifies par voie
d'accord dcrit entre les repr6sentants autoris6s des Parties vis~es au paragraphe 9.2
sans amendement formel du pr6sent Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRtT. Pour aider l'Emprunteur A couvrir les cooits de la
rdalisation du Projet, I'AID, conform~ment A la loi de 1961 intitul6e Foreign
Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6
modifi~e, accepte de prater A l'Emprunteur, conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, une somme ne d6passant pas trente millions (30 000 000) de dollars des
Etats-Unis (ci-apr~s ddnomm~e le Prt>t). Le montant global des d6boursements
effectu~s au titre du Pr&t est ci-apr~s d6nomm6 le «Principab.

Le Pr~t ne pourra servir qu'A financer les coots en devises, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 7.1, des biens et services requis aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET. a) L'Em-
prunteur accepte de fournir ou de faire fournir aux fins du Projet tous les fonds,
autres que les fonds provenant du Pr~t, et toutes les autres ressources n6cessaires
pour mener A bien le Projet de fagon efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par l'Emprunteur aux fins du Projet, y compris les
coots en nature, reprdsenteront au minimum cinquante-trois millions vingt mille
(53 020 000) livres 6gyptiennes.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHEVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
«date d'ach~vement de l'assistance au Projet , qui est fix6e au 30juin 1984 ou Atoute
autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la date A laquelle les Par-
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ties estiment que tous les services finances au titre du Prt auront &6 accomplis et que
tous les biens financds au titre du Pr~t auront 6 fournis aux fins du Projet, comme
pr6vu dans le pr6sent Accord.

b) A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, elle n'6mettra
ni n'approuvera des documents autorisant des d~boursements au titre du Pr~t aux
fins de services accomplis apr~s la date d'ach~vement de I'assistance au Projet ou de
biens fournis dans le cadre du Projet, comme pr6vu dans le pr6sent Accord apr~s
ladite date.

c) Les demandes de d6boursements accompagn6es des pieces justificatives
n~cessaires prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet devront 8tre reques par
'AID ou par une des banques vis6es au paragraphe 8.1 au plus tard neuf (9) mois

apr~s la date d'achbvement de l'assistance au Projet ou A l'expiration de tout autre
d~lai dont 'AID pourra convenir par 6crit. Apr~s ce d61ai, l'AID, moyennant
notification 6crite A l'Emprunteur, pourra A tout moment d6duire du Pret la totalit6
ou une partie des montants pour lesquels aucune demande de d6boursement accom-
pagn~e des pices justificatives n6cessaires prescrites dans les lettres d'ex6cution ne lui
serait parvenue h cette date.

Article 4. MODALITES DU PRtT

Paragraphe 4.1. INTtRtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6rzts, au
taux annuel de 2 p. 10 0 (2%) pendant dix (10) ans A compter de la date du premier
d6boursement et au taux de 3 p. 100 (307o) par la suite sur le solde non rembours6 du
Principal ou sur tous int6r~ts dus mais non pay6s. Les int6r&ts sur le solde non rem-
bours6 courront A compter de la date (telle qu'elle est d6finie au paragraphe 8.3) de
chaque d~boursement et seront payables semestriellement. Le premier versement des
int6rets dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier d6boursement, h
unc date qui sera fixde par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal & 'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au
titre du pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements
semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6r&s. Le premier
versement du remboursement du Principal sera dil neuf ans et demi (9 ans /) apr~s la
date A laquelle le premier versement au titre des int6rts devra etre effectu6 conform6-
ment au paragraphe 4.1. Apr~s le premier d6boursement au titre du Prt, I'AID
remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent
paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des int&rets et du Principal effectu6s conform6ment au pr6sent
Accord seront libell~s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur
les int6r&ts dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite
de 'AID, tous ces versements seront remis au Controller, Office of Financial
Management, Agency for International Development, Washington, D.C., 20523,
Etats-Unis d'Am~rique, et seront r~put~s avoir 6t6 faits lorsque l'Office of Financial
Management les aura regus.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int6rets
et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur
pourra rembourser par anticipation, sans encourir de p6nalit~s, la totalit6 ou une
partie du Principal. A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal
encore dus, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.
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Paragraphe 4.5. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRtT. a) L'Em-
prunteur et I'AID s'engagent A n6gocier, h tout moment oii l'un ou l'autre pourra le
demander, le remboursement anticip6 du Principal dans le cas d'une am6lioration
notable et continue de la situation 6conomique et financi~re int6rieure et ext~rieure et
les perspectives de la R6publique arabe d'Egypte de nature A permettre it l'Em-
prunteur de rembourser plus rapidement le Prt.

b) Toute demande de ren6gociation adress6e par une Partie A 'autre sera faite
conform~ment aux dispositions du paragraphe 9.1 et indiquera le nom et l'adresse de
la personne ou des personnes qui repr6senteront la Partie ayant fait la demande dans
ces n~gociations.

c) A l'expiration d'un d6lai de trente (30) jours apr~s la remise d'une demande
de n6gociations, la Partie requise communiquera A 'autre, conformdment aux
dispositions du paragraphe 9.1, le nom et 'adresse de la personne ou des personnes
qui la repr~senteront dans ces n6gociations.

d) Les repr~sentants des Parties se r~uniront pour entamer des n~gociations au
plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adress6e par la Partie
requise conform6ment A l'alin6a c. Les n6gociations auront lieu en un endroit
convenu d'un commun accord entre les repr6sentants des Parties, 6tant entendu que,
faute d'accord mutuel, les n6gociations auront lieu dans les bureaux du Ministre de
l'6conomie et du d6veloppement 6conomique de l'Emprunteur, en R6publique arabe
d'Egypte.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'ACCORD APRIS REMBOURSEMENT INTE-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6rats dchus auront 6 pay6s, le
present Accord et toutes les obligations qui en d~coulent pour l'Emprunteur et pour
I'AID prendront fin.

Article 5. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DEBOURSEMENT. Avant
le premier d6boursement au titre du Pr~t ou avant l'mission par 'AID des docu-
ments sur la base desquels le d6boursement sera effectu6, l'Emprunteur produira i
I'AID, A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les pieces sui-
vantes d'une mani~re acceptable pour 'AID quant au fond et A la forme :
a) Un avis du Ministre 6gyptien de la justice ou d'un autre conseiller juridique agr66

par I'AID, confirmant que l'Accord de pr& et 'Accord de reprat ont &6 dfment
autorisds et/ou ratifi6s par 'Emprunteur et le MTM et signds en leur nom et qu'ils
constituent un engagement valable ayant force obligatoire pour l'Emprunteur
conform6ment i toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant le nom des personnes qui, en titre ou A titre int6rimaire, rem-
plissent les fonctions de l'Emprunteur sp6cifi~es au paragraphe 9.2, et de tous
autres repr6sentants suppl~mentaires, ainsi qu'un sp6cimen de la signature de
chacune de ces personnes;

c) Un contrat ex6cut6 acceptable pour I'AID aux fins de la prestation de services
d'ing6nieurs-conseils pass6 avec un bureau acceptable pour I'AID;

d) Un accord de repr& acceptable pour I'AID aux fins du Projet conclu entre le
Gouvernement de l'Egypte et le MTM;

e) La preuve qu'un groupe charg6 du Projet a 6 cr66 au sein de 'Autorit6 g~n6rale
des ports de la mer Rouge (ci-apris d~nomm6e l'<< Autorit6 portuaire ) et que les
membres de ce groupe auront pour taches A plein temps la supervision et l'ex~cu-
tion du Projet;
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f) La preuve que le MTM a l'intention d'obtenir ou de consentir les pouvoirs n~ces-
saires dont a besoin l'Autoritd portuaire conform~ment aux dispositions du
paragraphe 6.3 ci-dessous;

g) La preuve que le MTM a l'intention d'enlever du port de Suez tous les navires qui
y ont couI6 et tous autres navires d~truits conform~ment aux dispositions du
paragraphe 6.4 ci-dessous;

h) Tous les autres documents que I'AID pourra raisonnablement demander.
Paragraphe 5.2. CONDITIONS PREALABLES AUX AUTRES DtBOURSEMENTS POUR LA

REMISE EN ETAT ET LA MODERNISATION DU PORT. Avant tout d~boursement au titre
du Pr~t ou avant l'mission par I'AID des documents sur la base desquels le ddbourse-
ment sera effectu6, pour la remise en 6tat et la modernisation du port, I'Emprunteur
produira A l'AID, A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les
pi&es suivantes d'une manire acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :
a) Un plan d'ex~cution d~taill6 pour la remise en 6tat et la modernisation du port

existant selon la m~thode de chemin critique ou la m~thode PERT, qui spdcifie
les articles A acheter ainsi que les procedures d'achat envisag~es des biens et ser-
vices;

b) La preuve que l'Emprunteur a inscrit au budget tous les fonds en monnaie 6gyp-
tienne requis pour le premier exercice durant lequel des fonds seront n~cessaires
en vue de la remise en 6tat et de la modernisation du port, A concurrence d'un
montant fond6 sur les estimations faites par l'ingdnieur-conseil et approuv6 par -
le MTM;

c) La preuve que l'Autorit6 portuaire compte sur les effectifs n~cessaires et qu'elle
est pleinement op~rationnelle, et que le President du Conseil d'administration et
un Directeur g~n~ral A plein temps ont &6 nomm~s.
Paragraphe 5.3. CONDITIONS PREALABLES AUX AUTRES DtBOURSEMENTS POUR

L'AGRANDISSEMENT DU PORT D'ADABIYAH. Avant tout d~boursement au titre du
Pr~t ou avant l'Nmission par I'AID des documents sur la base desquels le d~bourse-
ment sera effectu6, pour 'agrandissement du port d'Adabiyah, I'Emprunteur pro-
duira A I'AID, A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les pieces
suivantes d'une manire acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :
a) Un plan d'ex~cution d~taill6 des travaux d'agrandissement du port d'Adabiyah

selon la m~thode du chemin critique ou la m~thode PERT, qui sp~cifie les articles
A acheter et les procedures d'achat envisag~es des biens et services;

b) La preuve que 'Emprunteur a inscrit au budget tous les fonds en monnaie 6gyp-
tienne requis pour le premier exercice durant lequel des fonds seront n~cessaires
en vue de la remise en 6tat et de la modernisation du port, A concurrence d'un
montant fond6 sur les estimations faites par l'ing~nieur-conseil et approuv6 par
le MTM;

c) Un contrat excut6 pour le dragage, la palification et les travaux de construction
relatifs A l'agrandissement du port d'Adabiyah.
Paragraphe 5.4. CONDITIONS PREALABLES AUX AUTRES DtBOURSEMENTS A DES

FINS DE FORMATION. Avant tout d~boursement au titre du Prat ou avant l'dmission
par I'AID des documents sur la base desquels le d~boursement sera effectu6, A des fins
de formation, l'Emprunteur produira A I'AID, A moins que les Parties n'en convien-
nent autrement par 6crit, d'une manire acceptable quant au fond et A la forme, un
projet de programme de formation A exdcuter l'annde suivante, projet qui mettra l'ac-
cent sur la gestion au niveau des cadres moyens et sur les operations tout en indiquant
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les categories et l'identit6 des stagiaires de meme que la nature, la dur~e et l'objet de la
formation.

Paragraphe 5.5. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DEBOURSEMENTS ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera sans retard l'Emprunteur
qu'elle juge remplies les conditions prdalables aux d6boursements sp6cifi6es aux para-
graphes 5.1, 5.2 et 5.3.

Paragraphe 5.6. DELAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PREALABLES AUX DE-
BOURSEMENTS DOIVENT tTRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions sp~cifi~es au
paragraphe 5.1 n'ont pas &6 satisfaites dans un ddlai de 120 jours A compter de la
date de la signature du present Accord ou de toutes autres dates ult~rieures dont
I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, A son gr6, d~noncer le present Accord
par voie de notification dcrite A 'Emprunteur.

b) Si toutes les conditions sp~cifi~es au paragraphe 5.2 n'ont pas &6 satisfaites
dans un ddlai de 180 jours, ou si toutes les conditions spdcifi~es au paragraphe 5.3
n'ont pas &6 satisfaites dans un ddlai de 24 mois A compter de la date de la signature
du present Accord ou de toutes autres dates ult~rieures dont I'AID pourra convenir
par 6crit, I'AID pourra, A son gr6, annuler le solde non ddboursd du Pret, dans la
mesure oi il n'a pas fait l'objet de lettres d'engagement irrevocables A l'dgard de tiers,
et d~noncer le present Accord par notification 6crite A r'Emprunteur. En cas de
d~nonciation, l'Emprunteur rembourserait imm~diatement le solde du Principal non
rembours6 et les intdrts 6chus; d~s reception de ces paiements, le present Accord et
toutes les obligations qui en d~coulent pour les Parties deviendront caducs.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'dtablir
un programme d'6valuation en tant que partie int~grante du Projet. A moins que les
Parties n'en conviennent autrement par dcrit, le programme comprendra, pendant
l'ex~cution du Projet et, par la suite, A une ou plusieurs autres dates : a) une 6valua-
tion de l'6tat d'avancement des objectifs du Projet; b) une identification et une
6valuation des probl~mes ou contraintes qui risquent d'entraver la rdalisation de ces
objectifs; c) une 6valuation de la fagon dont ces renseignements peuvent servir A sur-
monter ces problmes; et d) une 6valuation, dans toute la mesure possible, des effets
d'ensemble du Projet sur le d6veloppement.

Paragraphe 6.2. ACCORD DE REPRIET. Pour aider le MTM A exdcuter le Pro-
jet, l'Emprunteur, A moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, repr~tera
au MTM les ressources provenant du Pret au titre d'un Accord de repret (ci-apr~s
d~nomm6 l'<<Accord de reprt))) qui sera conclu entre l'Emprunteur et le MTM dans
des conditions acceptables pour I'AID. Ces conditions comprendront notamment
une p6riode de remboursement ne d6passant pas vingt-cinq (25) ans, y compris une
p~riode de grace de cinq (5) ans, et un taux d'int6ret de huit et demi (8 ) pour cent
par an; le montant du Principal et le calendrier des remboursements, notamment les
intdrts, dtant libellds en dollars des Etats-Unis, les remboursements devant avoir lieu
en livres 6gyptiennes calcul6es au taux lgal en vigueur le plus 6lev6 pour les devises
fix6 par les autoritds comp~tentes de l'Emprunteur en vigueur A la date de chaque
remboursement.

Paragraphe 6.3. AUTORITt PORTUAIRE. L'Emprunteur et le MTM convien-
nent de prendre toutes les mesures ndcessaires qui sont en leur pouvoir ou de chercher
h faire prendre toutes les mesures ndcessaires qui ne le sont pas, pour donner A
l'Autorit6 portuaire un pouvoir sur toutes les fonctions portuaires connexes (autres
que la protection contre les incendies), notamment
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a) Le pouvoir d'6tablir des r~gles et r~glements portuaires dans le port de Suez;
b) Le pouvoir d'arrater et de publier un calendrier de droits portuaires;
c) Le pouvoir de mettre au point ses propres normes d'emploi, bar~mes des salaires

et r~glements en dehors du syst~me r6servd A la fonction publique de telle sorte
qu'elle puisse assurer une gestion comp~tente et exp6riment~e du port;

d) Le contr6le des filiales A Suez de la Canal Stevedoring Co. et de la Storage and
Silos Co.;

e) Le contr6le de l'installation des marchandises dans les hangars de transit, les en-
trep6ts et les aires d'entreposage sur terre-plein ainsi que l'valuation et le
recouvrement des droits d'entreposage;

f) L'affectation des remorqueurs et des pilotes aux operations d'accostage et de sor-
tie des navires.
Paragraphe 6.4. NETTOYAGE DU PORT. L'Emprunteur et le MTM convien-

nent de prendre toutes les mesures n6cessaires pour enlever du port de Suez tous les
navires qui y ont coul6 et tous autres navires d6truits.

Paragraphe 6.5. ORGANISATION. L'Emprunteur et le MTM conviennent que
ce dernier 6tablira au sein de l'Autorit6 portuaire un D6partement des finances et de
comptabilit6 paralllement A l'tablissement de systimes comptables et financiers
pour obtenir les donndes financi~res et statistiques n6cessaires A la planification, A la
gestion et au contr6le des operations du port de Suez.

Paragraphe 6.6. TARIFS. L'Emprunteur et le MTM conviennent que ce der-
nier :
a) Pr6parera et ach~vera dans un d61ai d'un an A compter de la date d'ex~cution du

prdsent Accord une 6tude de sa politique de tarifs portuaires;
b) Arr~tera une politique de tarifs portuaires conformment aux recommandations

contenues dans cette dtude pour s'assurer que tous les services et toutes les ins-
tallations fournis par l'Autorit6 sont couverts pour le i er janvier 1980 au plus
tard par les recettes obtenues.
Paragraphe 6.7. MATtRIEL. L'Emprunteur et le MTM conviennent que

l'Autorit6 portuaire ach~tera tout le materiel de manutention des marchandises de
caract~re g~n~ral et conteneurisdes pour la premiere phase de d6veloppement qui
commencera en 1984 et qu'elle se verra affecter tous les fonds n6cessaires A ces achats.

Paragraphe 6.8. SERVICES D'AGENCES MARITIMES. L'Emprunteur et le MTM
conviennent de prendre toutes les mesures n~cessaires pour autoriser des agences
maritimes priv6es A faire la concurrence A l'Agence maritime du canal aux fins de la
prestation de services maritimes pour les navires de plus de 400 tonnes.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COfJTS EN DEVISES. Les d6boursements effectu6s conform6-
ment au paragraphe 8.1 serviront exclusivement A financer les biens et services aux
fins du Projet qui ont leur source et leur origine aux Etats-Unis (code 000 du Code
g6ographique de 'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment oil les commandes sont
pass6es ou les contrats conclus) [lesdits cofits 6tant ci-apr~s d~nomm6s les ocofats en
devises>], A moins que 'AID nen convienne autrement par 6crit et sous reserve des
dispositions du paragraphe C.1, b, concernant l'assurance maritime de rannexe
contenant les dispositions types applicables au PrEt relatif au Projet.
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Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.

a) Une fois satisfaites les conditions pr~alables aux d6boursements, l'Emprunteur
pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Pr~t pour couvrir les cooats en
devises des biens et services requis aux fins du Projet conform~ment aux dispositions
au pr6sent Accord en suivant r'une des m6thodes ci-apr~s, selon ce qui sera mutuelle-
ment convenu :
1) En soumettant A I'AID, en y joignant les pi~ces justificatives qui pourront atre

prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet, a) des demandes de rembourse-
ment pour lesdits biens et services, ou b) des demandes tendant A ce que 'AID
fournisse aux fins du Projet des biens ou des services pour le compte de 'Em-
prunteur; ou

2) En demandant A I'AID a) d'6mettre A une ou plusieurs banques des Etats-Unis
qu'elle aura agrdes des lettres d'engagement pour des montants sp6cifids par les-
quelles rAID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers6es par
elles A des entrepreneurs ou A des fournisseurs, au moyen de lettres de cr6dit ou
autres effets, pour couvrir le cofit desdits biens et services, ou b) d'6mettre des
lettres d'engagement ou d'autres assurances directement b un ou plusieurs en-
trepreneurs ou fournisseurs, par lesquels I'AID s'engagera A payer A ses en-
trepreneurs ou fournisseurs les biens et les services fournis.
b) A molms que 'Emprunteur ne donne A I'AID des instructions contraires, les

frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de crddit encourues par
'Emprunteur seront financ6s au titre du Pr~t. Les autres frais dont les Parties pour-

ront convenir pourront 6galement etre financ6s au titre du Pret.
Paragraphe 8.2. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pourront

6galement Etre ddbours6s au titre du Prat par tout autre moyen dont les Parties pour-
ront convenir par 6crit.

Paragraphe 8.3. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6
par 1'AID sera r6put6 avoir 6 effectu6 A la date A laquelle I'AID verse des fonds A
l'Emprunteur ou au repr6sentant qu'il aura d~signd, ou A un 6tablissement bancaire,
un entrepreneur ou un fournisseur, conformdment h une lettre d'engagement, A un
contrat ou A une commande.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adressd par rune des parties en vertu du
pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t616gramme ou cdble et sera repute avoir 6
dfment remis lorsqu'il aura dt6 d~livr6 A la Partie A laquelle il est destin6 A I'adresse
suivante :
A l'Emprunteur

Minist~re de l'Nconomie et de la cooperation 6conomique
8, Adly Street
Le Caire (Egypte)
ou
Ministate des transports maritimes
7, Abdel Khalek Sarwat
Le Caire (Egypte)
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A I'AID:
AID
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Le Caire (Egypte)

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par dcrit, toutes les communica-
tions seront r~digdes en anglais. D'autres adresses pourront 8tre substitutes aux
adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins int6ressant le present Ac-
cord, l'Emprunteur sera repr6sent6 par les personnes qui, en titre ou A titre in-
t6rimaire, remplissent les fonctions de Ministre de l'6conomie et de la coop6ration
6conomique, de Ministre de transport maritime, de Vice-President de l'Autorit6
gdn6rale des investissements arabes et 6trangers et des zones franches, et I'AID sera
repr6sent6e par la personne qui, en titre ou A titre int~rimaire, remplit les fonctions de
directeur de I'USAID, chacun d'eux pouvant, par voie de notification dcrite, d6signer
des repr~sentants suppl~mentaires A toutes les fins autres qu'une modification des
616ments dont la description dtaille figure A l'annexe 1, conform6ment au
paragraphe 2.1 du present Accord. Les noms des repr6sentants de l'Emprunteur, ac-
compagn6s d'un sp6cimen de leurs signatures, seront remis A I'AID, qui peut accepter
comme dfiment autoris6 tout instrument sign6 par ces repr6sentants en application
du pr6sent Accord, tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation de
leurs pouvoirs.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une annexe in-
titulde «Dispositions types applicables au Pret relatif au Projet>>(annexe 2)' estjointe
au pr6sent Accord et en fait partie int6grante.

Paragraphe 9.4. APPROBATION DU PROJET DE GARANTIE DE L'INVESTIS-
SEMENT. Les travaux de construction A financer en vertu du pr6sent Accord consis-
teront en un projet approuvd par la R6publique arabe d'Egypte au titre de I'Accord
pass6 entre elle et les Etats-Unis d'Am~rique sur la question des garanties d'investis-
sement et aucune autre approbation par la Rdpublique arabe d'Egypte ne sera requise
pour permettre aux Etats-Unis d'6mettre des garanties d'investissement au titre de cet
Accord, qui couvrent l'investissement d'un entrepreneur dans ce projet.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s, ont fait signer le present
Accord A la date stipul6e plus haut.

La R~publique arabe d'Egypte: Les Etats-Unis d'Amdrique
Par : [Signg] Par : [Signe]
Nom: MAHMOUD SALAH EL DIN HAMED Nom: HERMANN FR. EILTS
Titre : Ministre des finances et Ministre Titre : Ambassadeur des Etats-Unis

par int6rim de l'6conomie et de la d'Am~rique
coop6ration 6conomique

Le Ministre des transports maritimes
Par : [Signe]
Nom: YEHIA RAMADAN
Titre : Vice-Ministre des transports

maritimes

Voir la note 2 A la page 15 du present volume.
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le but du present Projet est de fournir 'Egypte des facilit~s portuaires au port de Suez
capables de faire face pendant les dix prochaines anndes A l'augmentation projet~e des mar-
chandises qui y sont manutentionn6es.

Le Projet comprendra trois 616ments
1. Remise en 6tat et modernisation. La remise en 6tat et la modernisation du port

d'Ibrahim et du port d'Adabiyah fera passer la capacit6 de manutention des marchandises de
644 000 A 1 135 000 tonnes par an.

2. Agrandissement. L'agrandissement du port d'Adabiyah par le biais de la construction
de quatre postes d'accostage en eau profonde et A objectifs multiples capables d'absorber
480 000 tonnes de marchandises par an fera passer la capacit6 totale du port de Suez
1 615 000 tonnes par an.

3. Autorit6 portuaire. Des fonds seront accord~s pour cr6er une Autorit6 portuaire
efficace, financirement viable et dotde d'une autonomie et d'un contr6le complets.

A cette fin, 'Autorit6 portuaire recevra du capital, du mat6riel, des services, une assistance
technique et une formation.

Les details additionnels ci-apr~s concernent les 616ments susmentionn~s du Projet.
Remise en 6tat et modernisation

1) Port d'Ibrahim
a) D6molir, d6manteler et enlever : tous les bAtiments et tous les ouvrages se

trouvant autour de la porte d'entr6e actuelle, A l'exception de la residence; les
batiments nOs 3, 4 et 12; les ouvrages abandonn6s et le petit bdtiment situ6
entre les batiments nOs 1 et 2; tous les bdtiments situ6s entre les bAtiments
nas 6 et 8; tous les bitiments situ6s entre les btiments n0 s 16 et 19; toutes les
installations militaires situ6es dans la zone du contrat; toutes les clatures en
fil de fer et tous les autres types de cl6ture et leurs supports dans la zone du
contrat, A l'exclusion des cl6tures du p6rimtre; tous les v6hicules, navires,
mat6riels, d6bris et detritus abandonn6s se trouvant dans la zone du contrat;
la voie ferr6e A double engrenage situ~e le long du c6t6 nord du quai nord
jusqu'au tournant qui aboutit A la voie se trouvant du c6t6 sud du quai; les
pav6s situ6s A l'ouest du bAtiment n° 1 dans le quai nord; le rev8tement bitu-
mineux en mauvais 6tat dans la zone du contrat; les mat6riaux et le materiel
6lectriques de toutes les aires et installations ainsi que de tous les batiments A
l'exception des batiments nos 9 et 20; les accessoires de plomberie et les cana-
lisations endommag~s et hors service dans toutes les aires et installations.

b) Remettre en 6tat : les bAtiments n0 s 1, 2, 15, 16, 17, 18 et 19; recouvrir tous
les planchers des hangars de transit.

c) Construire les nouveaux batiments ci-aprs : services portuaires; contrle
des portes; contr6le des g~n~rateurs; caserne des pompiers; garage; toilettes
publiques; batiments abritant les pompes d'incendie.

d) Travaux de terrassement, routes et rev~tements : creuser/remplir, niveler,
revtir et/ou couvrir d'une nouvelle surface les voies d'acc~s et les aires d'en-
treposage.

e) C16tures : nouvelles chalnes et nouvelles cl6tures murales.
J) Stockage et distribution d'eau : fournir un nouveau syst me d'eau sal~e pour

lutter contre les incendies, y compris des prises d'eau de mer, une station de
pompage, une pompe A incendie et un r~seau de distribution avec bouches
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d'eau; connecter le r~seau de distribution d'eau aux nouvelles canalisations
des batiments.

g) Ventilation : installer des ventilateurs A turbine dans le toit des entrep6ts
nos 6, 9 et 10.

h) Installations de drainage des eaux us6es : r~parer les r6seaux d'6gout exis-
tants et installer de nouvelles fosses septiques pour tous les batiments.

i) Travaux 6lectriques : mise en place d'un nouveau r6seau 6lectrique dot6 de
transformateurs, de commutateurs et d'un r~seau de distribution souterrain
dans tout le port; remettre en 6tat les fils 6lectriques de toutes les installations
et de tous les batiments, h l'exception des batiments nos 9 et 20.

j) Dfenses : tout le long de la paroi du quai du c6t6 du sud du quai nord.

2) Port d'Adabiyah
k) Dmolir, d~manteler, enlever des quais : les grues sur rails; les rails et le

materiel des grues; les rails et le materiel, A l'exception d'une ligne; les ins-
tallations 6lectriques, le materiel et les pieux; le materiel abandonn6; le
revetement, les detritus et les debris.

1) Rinstaller ou enlever : les installations militaires dans la zone de contrat.
m) Remettre en dtat les bfttiments : le bdtiment des g~ndrateurs pour le nouveau

materiel 6lectrique.
n) Construire de nouveaux batiments : station de pompage; caserne de pom-

piers; vestiaires; contr6le des portes.
o) Remise en 6tat de la jet~e existante : construire du c6t6 nord et A l'extr6mit6

est de la jet~e existante un remblai de roches, de gravier, de sable et de
debris; construire un mur de mouillage en bMton dans les jet6es remplies de
terre pour y placer la paroi de palplanches sud; enfoncer des palplanches et
construire un nouveau pont en bMton renforc6 large de 25 metres sur la pente
de remblayage du c6t6 nord de la jetde existante sur une longueur de
200 metres A compter de l'extr~mit6 est; draguer en face du bassin pour four-
nir un 6peron A la berme et faciliter les futures operations de drainage
jusqu'k 13 metres.

p) Defenses : placer des defenses pour prot(ger le c6td sud de la jet6e et le
nouveau pont en bMton du c6t6 nord.

q) Terrassement, routes, rev~tements : remplir et creuser, niveler, compacter et
revetir les aires de la jet~e et de stockage et/ou en refaire la surface.

r) C16tures et portes : placer de nouvelles portes A chaines et de nouvelles
cl6tures murales.

s) Travaux 6lectriques : mettre en place un nouveau syst~me dlectrique dotd
d'un gn6rateur, de transformateurs, de commutateurs et d'un r~seau de
distribution souterrain dans tout le port; remettre en 6tat le syst~me dlec-
trique de toutes les installations et de tous les bdtiments; mettre en place un
nouveau syst~me d'6clairage pour les aires extdrieures; doter la nouvelle cen-
trale 6lectrique d'un syst~me de contr6le par t~l~phone et vider les canalisa-
tions menant A tous les batiments.

t) Lutte contre les incendies : mettre en place un nouveau syst~me de lutte
contre les incendies avec de l'eau salde, y compris des prises d'eau de mer,
une station de pompage, un service contre les incendies et un r6seau de
distribution dot6 de bouches d'eau.
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Materiel de manutention des marchandises. Le matdriel de manutention des marchan-
dises qui sera achetd sur la base des opdrations actuelles et envisag~es de I'armement est le sui-
vant:

Quantttf

(approximalve)

Chariots 6lvateurs A fourche, 4 t ..................................... 19
Chariots 6l6vateurs A fourche, 15 t .................................... 2
G rues, 30 t ........................................................ 2
G rues, 70 t ........................................................ I
Tracteurs, autoroute ............................................... 3
Rem orques, conteneur 20 pieds ...................................... 6
Remorques, conteneur 40 pieds ...................................... 4
Remorques, A basse carlingue ........................................ I
Matdriel de service

Camions de lutte contre les incendies .............................. 3
Cam ions de service (entretien) ................................... 1
C am ion reservoir .............................................. I
Balles de coton ................................................ 7

P alettes .......................................................... 4 000

Agrandissement du port d'Adabiyah. Au nombre des grands ouvrages qui seront
construits dans le port d'Adabiyah pendant la premiere phase des travaux figurent les suivants:
1) Un quai marginal comprenant un pont en b~ton renforc6 plac6 sur des pieux en b~ton;
2) Une aire d'entreposage d'une superficie totale d'environ 30 hectares qui sera situde entre le

quai marginal et la zone d'administration. Les postes d'accostage 5 et 6 ont chacun un
hangar de transit;

3) Le bAtiment de pesage sera plac6 en un nouvel endroit A proximit& de la principale porte
d'entrde afin de le rendre plus accessible aux camions qui entrent et qui sortent;

4) De nouveaux b~timents qui comprendront deux hangars de transit, un immeuble abritant
les services portuaires, un bureau terminal, un hangar pour engins, une sous-station dlec-
trique, un r6servoir d'eau et une station de pompage;

5) La route actuelle sera conserv~e telle quelle dans la mesure oii cela s'av~re viable;
toutefois, son trac6 doit etre ldg~rement modifid pour assurer une courbe A rayon plus
large A proximit6 de la principale porte d'entr~e du port.

APPENDICE A A L'ANNEXE 1

PLAN FINANCIER DU PROJET

(Source et emploi des fonds, en milliers de dollars)

(au 1er septembre 1978)

Projet no 263-K-0047

Montant n&eessaire 6 [execution
d'un projet integralement finance

Dotations du Projet Prnt (dollars) Emprunteur/Donatatre (L E.)

Remise en dtat - modernisation
Systme de manutention du bW ........... 2 396 1 588
Materiel de manutention des marchandises. 2 866 4
M ateriel d'entretien ................... 783
Ouvrages ............................ 3 265 6 356
Pieces de rechange .................... 36

TOTAL PARTIEL 9 346 7 948

Vol.1182,1-18916



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 27

Montant nLcessaore b I'exo uon
d'un projet integralementfinancd

Dotations du Projet PrAf (dollars) Emprunteur/Donaiatre (L. E.)

Premiere phase
Ouvrages ............................ 9 560 22 370
Form ation ........................... 107
Capital de roulement .................. 43 180

TOTAL PARTIEL 9 710 22 550
Genie civil ............................. 5 080 690

Augmentation ........................ 5 864 21 832
TOTAL GLOBAL 30 000 53 020
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN [THE] UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

Dated: May 19, 1979

A.I.D. Loan No. 263-K-052
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LOAN AGREEMENT dated May 19, 1979, between the UNITED STATES OF

AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A. I.D."),
and the ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("the Borrower").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed two hun-
dred fifty million United States dollars ($250,000,000) (the "Loan") for the foreign
exchange costs of commodities and commodity-related services, as such services are
defined by A.I.D. Regulation 1, needed to assist the Borrower in meeting a serious
foreign exchange shortage, achieving development objectives, improving the stand-
ard of living and maintaining political stability. Commodities and commodity-
related services authorized to be financed hereunder are hereinafter referred to as
"Eligible Items," as hereinafter more fully described in Section 4.04. The aggregate
amount of disbursements under the loan is hereinafter referred to as "Principal."

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the
date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per an-
num thereafter on the outstanding balance of principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each
respective disbursement (as such date is defined in Section 5.03) and shall be com-
puted on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first
payment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after the
first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-
one (61) approximately equal semiannual installments of principal and interest. The
first installment of principal shall be payable nine and one-half (9 ) years after the
date on which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01.
A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with
this Section after the final disbursement under the loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied to the payment of interest due and then to the repayment of Prin-
cipal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be
made to the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.,
U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an ac-
celeration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant im-
provement in the internal and external economic and financial position and prospects
of the country of the Borrower.
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Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to
any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment or other
authorization of disbursement under the loan, the Borrower shall, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory
to A.I.D.:
(a) An opinion or opinions of the Minister of Justice of the Arab Republic of Egypt

that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by and executed on
behalf of the Borrower and that it constitutes a valid and legally binding obliga-
tion of the Borrower in accordance with all of its terms.

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Bor-
rower specified in Section 8.02 and a specimen signature of each person specified
in such statement.
Section 3.02. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. If all the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met
within one hundred twenty (120) days after the date of this Agreement or such later
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this
Agreement by giving written notice to the Borrower. In the event of a termination
hereunder, upon the giving of notice the Borrower shall immediately repay the prin-
cipal then outstanding and shall pay any accrued interest and upon receipt of such
payments in full, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01 have been met.

Article VI.' PROCUREMENT, UTILIZATION, AND ELIGIBILITY OF COMMODITIES

Section 4.01. A.I.D. REGULATION 1. Except as A.I.D. may otherwise
specify in writing, this Loan and the procurement and utilization of Eligible Items
financed under it are subject to the terms and conditions of A.I.D. Regulation 1 as
from time to time amended and in effect, which is incorporated and made a part
hereof. If any provision of A.I.D. Regulation I is inconsistent with a provision of
this Agreement, the provision of this Agreement shall govern.

Section 4.02. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may specify in
Implementation Letters or Commodity Procurement Instructions, or as it may other-
wise agree in writing, all Eligible Items shall have their source and origin in the
United States of America.

Section 4.03. DATE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, no goods or services may be financed under the Loan for which any
order or contract was firmly placed or entered into prior to the date of this Agree-
ment.

Section 4.04. ELIGIBLE ITEMS. (a) The commodities eligible for financing
under this Loan shall be those specified in the A.I.D. Commodity Eligibility Listing
as set forth in the Implementation Letters and Commodity Procurement Instructions
issued to Borrower. Commodity-related services as defined in A.I.D. Regulation 1
are eligible for financing under this Loan. Other items shall become eligible for financ-
ing only with the written agreement of A.I.D. A.I.D. may decline to finance any

I Should read "Article IV" - Devrait se lire oarticle IV>).
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specific commodity or commodity-related service when in its judgment such financing
would be inconsistent with the purposes of the Loan or of the Foreign Assistance Act
of 1961, as amended.

(b) A.I.D. reserves the right in exceptional situations to delete commodity cate-
gories or items within commodity categories described by Schedule B codes on the
Commodity Eligibility Listing. Such right will be exercised at a point in time no later
than commodity prevalidation by A.I.D. (Form 11 approval) or, if no commodity pre-
validation is required, no later than the date on which an irrevocable Letter of Credit is
confirmed by a U.S. bank in favor of the supplier.

(c) If no prevalidation is required and payment is not by Letter of Credit, A.I.D.
will exercise this right no later than the date on which it expends funds made available
to the Borrower under this Agreement for the financing of the commodity. In any
event, however, the Borrower will be notified through the A.I.D. Mission in its country
of any decision by A.I.D. to exercise its right pursuant to a determination that financ-
ing the commodity would adversely affect A.I.D. or foreign-policy objectives of the
United States or could jeopardize the safety or health of people in the importing
country.

Section 4.05. PROCUREMENT FOR PUBLIC SECTOR. With respect to procurement
hereunder by or for the Borrower, its departments and instrumentalities:
(a) The provision of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding competitive bid

procedures shall apply unless A.I.D. otherwise agrees in writing; and
(b) Borrower will undertake to assure that public sector end-users under this Loan

establish adequate logistic management facilities and that adequate funds are
available to pay banking charges, customs, duties and other commodity-related
charges in connection with commodities imported by public sector end-users.
Section 4.06. FINANCING PHYSICAL FACILITIES. Except as A.I.D. may other-

wise agree in writing, not more than $1,000,000 from the proceeds of this Loan shall be
used for the purchase of commodities or commodity-related services for use in the con-
struction, expansion, equipping, or alteration of any one physical facility or related
physical facilities without prior A.I.D. approval, additional to the approvals required
by A.I.D. Regulation 1. "Related physical facilities" shall mean those facilities which,
taking into account such factors as functional interdependence, geographic proximity
and ownership, constitute a single enterprise in the judgment of A.I.D.

Section 4.07. UTILIZATION OF COMMODITIES. (a) Borrower shall insure that
commodities financed under this Agreement shall be effectively used for the purpose
for which the assistance is made available. Such effective use shall include:
(i) The maintenance of accurate arrival and clearance records by customs authorities

and the prompt processing of commodity imports through customs at ports of en-
try and removal from customs and/or customs-bonded warehouses of such com-
modities, the total time for which (from date commodities arrive at port of entry
to date importer removes them from customs) shall not exceed ninety (90) calen-
dar days unless the importer is hindered by force majeure or A.I.D. otherwise
agrees in writing;

(ii) The consumption or use not later than one (1) year from the date the commodities
arrive at the port of entry unless a longer period can be justified to the satisfaction
of A.I.D. by reasons of force majeure or special market or other circumstances;
and
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(iii) The proper surveillance and supervision by Borrower to reduce breakage and
pilferage in ports resulting from careless or deliberately improper cargo handling
practices, as specified in detail in Implementation Letters.
(b) Borrower shall use its best efforts to prevent the use of commodities financed

under this Agreement to promote or assist any project or activity associated with or
financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time of such projected use except with the prior written consent
of A.I.D.

Section 4.08. MOTOR VEHICLES. Except as A.I.D. may otherwise agree in writ-
ing, none of the proceeds of this Loan may be used to finance the purchase, sale, long-
term lease, exchange or guaranty of a sale of motor vehicles unless such motor vehicles
are manufactured in the United States.

Section 4.09. MINIMUM SIZE OF TRANSACTIONS. Except where authorized by
A.I.D. in writing, no foreign exchange allocation or Letter of Credit issued pursuant to
this Agreement shall be in an amount less than ten thousand dollars ($10,000). The
minimum size of transaction restriction is not applicable for end-use importers.

Section 4.10. PROCEDURES. A.I.D. will issue binding Implementation Letters
and Commodity Procurement Instructions which will prescribe the procedures ap-
plicable in connection with the implementation of this Agreement.

Section 4.11. PRIVATE SECTOR. In recognition of the importance of the
development of the private sector in promoting its overall economic growth the Bor-
rower agrees to take all necessary steps to make available to the private sector as much
of the proceeds of the Loan as possible.

Article V. DISBURSEMENTS

Section 5.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LETTERS OF

COMMITMENT TO UNITED SATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment
for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D., com-
mitting A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to the
Borrower or any designee of the Borrower, through the use of Letters of Credit or
otherwise, for costs of Eligible Items procured in accordance with the terms and condi-
tions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by
the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may
prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking charges in-
curred in connection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the
account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 5.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means and by such other procedures, as the Bor-
rower and A.I.D. may agree to in writing.

Section 5.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 5.01, on the date on
which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking
institution pursuant to a Letter of Commitment.

Section 5.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment or other commitment documents
which may be called for by another form of disbursement under Section 5.02 shall be
issued in response to a request received by A.I.D. after twenty-four (24) months, and
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no disbursement of loan funds shall be made against documentation received by
A.I.D. or any bank described in Section 5.01 after three (3) years, from the date the
Borrower satisfies the conditions precedent in Section 3.01.

Section 5.05. DOCUMENTATION REQUIREMENTS. A.I.D. Regulation 1 specifies
in detail the documents required to substantiate disbursements under this Agreement
by Letter of Commitment or other method of financing. The document number shown
on the Letter of Commitment or other disbursing authorization document shall be the
number reflected on all disbursement documents submitted to A.I.D. In addition to the
above, Borrower shall maintain records adequate to establish that commodities fi-
nanced hereunder have been utilized in accordance with Section 4.07 of this Agree-
ment. Additional documents may also be required by A.I.D. with respect to specific
commodities, as may be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 5.06. RECORDS. Borrower shall maintain or cause to be maintained in
accordance with sound accounting principles and practices consistently applied such
books and records relating to this Agreement as may be prescribed in Implementation
Letters. Such books and records shall be made available to A.I.D. for such periods and
at such times as A.I.D. may require, and shall be maintained for three years after the
date of last disbursement by A.I.D. under this Agreement.

Article VI. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 6.01. REPORTS. Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the goods and services financed by this Loan and the perform-
ance of Borrower's obligations under this Agreement as A.I.D. may request.

Section 6.02. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A. I.D., accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Loan and the discharge of its obligation
under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts and
circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that it is
reasonable to believe might materially affect, this Loan, or the discharge of the Bor-
rower's obligations under this Agreement.

Section 6.03. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and in-
terest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees imposed
under the laws in effect within the country of the Borrower.

Section 6.04. COMMISSION, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other payments
of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and
employees or as compensation for bona fide professional, technical or comparable
services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to
pay for such bona fide professional, technical, or comparable services to which it is a
party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has been made or
is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such payment is deemed
unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.
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(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the pro-
curement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in the country of the Borrower.

Section 6.05. PERIODIC DISCUSSIONS. Periodically, but no less than annually,
the Borrower and A.I.D. will meet to discuss the status of the economy, associated
economic issues and the relationship of the A.I.D. program to those concerns.

Section 6.06. PRIVATE SECTOR. The Borrower covenants that the Borrower
will develop, implement and approve the necessary plans and procedures to enable ap-
propriate participation by the private sector in transactions for which financing is pro-
vided by this Loan.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7. 01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with the
prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the
Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or com-
mitted itself to disburse, or (ii) which has not been then utilized through the issuance of
irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than under irre-
vocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT: ACCELERATION. If any one or more of
the following events ("Events of Default") shall occur:
(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

principal required under this Agreement;
(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment, including, but without limitation, the obligation to carry out the Program
with due diligence and efficiency;

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days: (i) Such unrepaid principal and
any accrued interest hereunder shall be due and payable immediately, and (ii) the
amount of any further disbursements made under then outstanding Irrevocable Let-
ters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.

Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS, TRANSFER OF GOODS TO A.I.D.
In the event that at any time:
(a) An Event of Default has occurred;
(b) An event occurs which A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligation under this Agreement;

(c) Any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.; or
(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment

of principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies; then
A.I.D., in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation 1, at its option,
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may (i) decline to issue further Letters of Commitment or other disbursing
authorization, (ii) suspend or cancel outstanding Letters of Commitment or
other disbursing authorizations to the extent that they have not been utilized
through the issuance of irrevocable Letters of Credit, or (iii) to the extent that
A.I.D. has not made direct reimbursement to Borrower thereunder, giving
notice to Borrower promptly thereafter, decline to make disbursements other
than under Letters of Commitment; and (iv) at A.I.D.'s expense, direct that title
to goods financed hereunder shall be transferred to A.I.D., if the goods are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of the Arab
Republic of Egypt.
Section 7.04. CANCELLATION By A.I.D. Following any suspensions of

disbursements pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times there-
after, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect (as to any funds dis-
bursed under this Loan) until the repayment in full of all Principal and any accrued
interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. In addition to any refund otherwise required by
A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, in the case of any disbursement not sup-
ported by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of
any disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement
or is in violation of the laws governing A.I.D., A.I.D. may require the Borrower to
refund such amount in United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after
receipt of a request therefor. Refunds paid by Borrower to A.I.D. resulting from
violations of the terms of this Agreement shall be considered as a reduction in the
amount of A.I.D.'s obligation under the Agreement, reducing the amount available
for future disbursement, and shall not be available for reuse under the Agreement.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any of such rights, powers or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made, or sent to the party to which it is addressed when it shall
be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at the fol-
lowing addresses:
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To Borrower:
Mail Address:

Ministry of Economy, Foreign Trade and Economic Affairs
8 Adly Street
Cairo, Egypt

Cable Address:
8 Adly Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.
Mail Address:

United States Agency for International Development
c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Cable Address:
U.S. Embassy, Cairo

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individuals holding or acting in the offices of
Minister of Economy, Foreign Trade and Economic Affairs, the Minister of State for
Economic Cooperation, and the Under-Secretary of State for Economic Cooperation,
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of Direc-
tor, USAID, Cairo, Egypt. Such individuals shall have the authority to designate addi-
tional representatives by written notice. In the event of any replacement or other
designation of a representative hereunder, Borrower shall submit a statement of the
representative's name and specimen signature in form and substance satisfactory to
A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice or revocation of the authority of any
of the duly authorized representatives of the Borrower designated pursuant to this Sec-
tion, it may accept the signature of any such representative or representatives on any
instrument is duly autorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in con-
nection with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may re-
quest, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebted-
ness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by
such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Bor-
rower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

Section 8.06. INFORMATION AND MARKING. The Borrower will give ap-
propriate publicity to the Loan as a program to which the United States has con-
tributed, and mark goods financed by A.I.D., as described in Implementation Letters.
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IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

Name: Dr. HAMED EL SAYEH Name: HERMANN FR. EILTS

Title: Minister of Economy, Foreign Title: American Ambassador
Trade and Economic Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRFET' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt RIQUE ET LA
R8PUBLIQUE ARABE D'IGYPTE

Date : 19 mai 1979

Pr& de I'AID no 263-K-052

TABLE DES MATItRES
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I Entre en vigueur le 19 mai 1979 par la signature.
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Articles Articles
et paragraphes Tare et paragraphes Titre

Paragraphe 7.06. Remboursements Paragraphe 8.02. Repr~sentants
Paragraphe 7.07. Frais de recouvrement Paragraphe 8.03. Lettres d'excution
Paragraphe 7.08. Non-renonciation aux re- Paragraphe 8.04. Billets A ordre

cours Paragraphe 8.05. Extinction de I'Accord
aprils remboursement int6-

Article VIII. Dispositions diverses gral m

Paragraphe 8.01. Communications Paragraphe 8.06. Information et marquage

ACCORD DE PRET dat6 du 19 mai 1979 entre les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,

agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

(<<AID>>), et la RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (<('Emprunteur)>).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de preter A 'Emprunteur,
conform6ment A la loi de 1961 intitul~e Foreign Assistance Act (loi relative A
'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6 modifi6e, une somme ne d6passant
pas deux cent cinquante millions (250 000 000) de dollars des Etats-Unis (le «<Pr)t>)
afin de couvrir les d6penses en devises relatives aux marchandises et aux services
connexes, tels que lesdits services sont d~finis A l'article premier du R~glement de
I'AID, n6cessaires pour aider 'Emprunteur A faire face A une grave pdnurie de
devises, atteindre des objectifs dans le domaine du d6veloppement, am6liorer le
niveau de vie de la population et maintenir la stabilit6 politique. Les marchandises et
les services connexes qui doivent etre financ6s en vertu du pr6sent Accord sont ci-
apr~s d~nomm6s les «articles autoris6s>> et sont ddcrits plus en d6tail au para-
graphe 4.04. Le montant global des d6boursements au titre du Pr& est ci-apr~s
d~nomm6 le <<Principal>>.

Article I. MODALITtS DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTERETS. L'Emprunteur paiera A I'AID des intgrets, au
taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant les dix ann6es qui suivront la date
du premier d6boursement au titre du pr6sent Accord et de trois pour cent (3 p. 100)
par la suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous int~rets dus mais non
pay6s. Les intgrets sur le solde non rembours courront A compter de la date de
chaque d~boursement (telle que cette date est dgfinie au paragraphe 5.03) et seront
calcul6s sur la base d'une ann6e de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le
premier versement des int6rets dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apris le
premier d6boursement au titre du pr6sent Accord, A une date qui sera fix~e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENTS. L' Emprunteur remboursera le Prin-
cipal h I'AID en quarante (40) ans i compter de la date du premier dgboursement au
titre du pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements
semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6rets. Le premier
versement au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 ans '/2)

apr~s la date A laquelle le premier versement au titre des int6rets devra etre effectu6
conform6ment au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier dgboursement au titre du pr6-
sent Pr~t, 'AID remettra A 'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli confor-
m6ment au present paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int6r~ts et du Principal effectu6s conform~ment au pr6sent
Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imputes sur les int6rets dus
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puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire de I'AID donn6e par
6crit, tous ces versements seront faits au nom du Controller, Agency for Interna-
tional Development, Washington, D.C., Etats-Unis d'Am~rique, et seront r6put6s
avoir 6 faits lorsque le Bureau du Controller les aura revus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPES. Aprbs paiement de tous les int6-
rats et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dues, 'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans p6nalit6, la totalit6 ou une partie du Principal.
Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal
encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRET. L' Emprunteur
consent A n6gocier avec I'AID, A tout moment oft I'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Prat dans le cas d'une am6lioration notable de la situation
6conomique et financire int6rieure et ext6rieure et des perspectives du pays de l'Em-
prunteur.

Article II1. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. Pr&
alablement A tout d~boursement ou A l'mission de toute lettre d'engagement ou de
toute autre autorisation de d6boursement au titre du Pr&, l'Emprunteur fournira A
I'AID, ;h moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pi&es
suivantes, dont I'AID agr6era le fond et la forme :
a) Une consultation ou des consultations 6manant du Ministre de la justice de la

R~publique arabe d'Egypte confirmant que le present Accord a 6t6 dfiment
autoris6 et/ou ratifi6 par 'Emprunteur et sign6 en son nom et qu'il constitue pour
'Emprunteur un engagement valable et d~finitif conform6ment A ses termes;

b) Un document indiquant le nom des personnes charg6es, en titre ou A titre int6ri-
maire, des fonctions d'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 8.02, et
un sp6cimen de la signature de chacune des personnes mentionn6es dans ce docu-
ment.
Paragraphe 3.02. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PREALABLES AUX

DEBOURSEMENTS DEVRONT fETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au
paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d6lai de cent vingt (120) jours A comp-
ter de la date du pr6sent Accord ou de toute date ult~rieure que I'AID pourra agr6er
par 6crit, I'AID pourra, At son gr6, r6silier le pr6sent Accord par voie de notification
6crite A l'Emprunteur. Dans rhypoth~se d'une r~siliation au titre du present Accord,
ft la remise de cette notification l'Emprunteur remboursera imm6diatement le Prin-
cipal impay6 au moment de ladite notification et paiera tous les intdrets 6chus. Lors-
que ces paiements auront 6t6 int6gralement effectu6s, le pr6sent Accord et toutes les
obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AUX

DEBOURSEMENTS ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera A 'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables aux d6boursements specifi6es au paragraphe 3.01.

Article IV. ACQUISITION, UTILISATION ET CONDITIONS D'AUTORISATION

DES MARCHANDISES

Paragraphe 4. 01. ARTICLE PREMIER DU RtGLEMENT DE L'AID. A moins d'in-
dication contraire 6crite de rAID, le Pr& vis6 par le present Accord ainsi que rac-
quisition et l'utilisation des articles autoris6s finances au titre du Pr&t sont r6gis par
les termes et les conditions de 'article premier du R~glement de I'AID 6ventuellement
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amend6 tel qu'il est en vigueur, incorpor et int~gr6 au present Accord. Si une
disposition de l'article premier du R~glement de I'AID est incompatible avec une
disposition du present Accord, la disposition du pr6sent Accord prdvaudra.

Paragraphe 4.02. PROVENANCE DES MARCHANDISES. Sauf indication
contraire donnde par 'AID dans les Lettres d'ex6cution ou dans des Instructions
concernant l'acquisition des marchandises, ou A moins que I'AID n'accepte par dcrit
qu'il en soit autrement, tous les articles autoris6s doivent avoir leur source et leur
origine aux Etats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 4.03. DATE DE PASSATION DES MARCHES. A moins que I'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucun bien ni service pour lequel une com-
mande a 6 pass6e ou un march6 conclu de mani~re ferme avant la date du pr6sent
Accord ne pourra etre financd au titre du pr6sent Pret.

Paragraphe 4.04. ARTICLES AUTORISES. a) Les marchandises dont le
financement est autoris6 au titre du Pr~t sont celles qui sont indiqu6es dans la liste des
marchandises autoris6es de I'AID qui figure dans les Lettres d'ex6cution et dans les
Instructions concernant 'acquisition des marchandises, 6mises A l'intention de l'Em-
prunteur. Le financement des services connexes d6finis A l'article premier du Rigle-
ment de I'AID peut tre autoris6 au titre du Prt. Le financement d'autres articles ne
pourra Ztre autorisd A moins que I'AID n'y consente par 6crit. L'AID pourra refuser
de financer toute marchandise ou tout service connexe si elle estime que ce finance-
ment est incompatible avec les buts du Prt ou qu'il contrevient A la loi de 1961 intitu-
16e Foreign Assistance Act (loi relative 4 'assistance aux pays 6trangers) telle qu'elle a
6t6 modifide.

b) L'AID se r6serve le droit, dans des cas exceptionnels, de supprimer des
categories de marchandises ou des articles appartenant aux cat6gories de marchan-
dises d6crites dans le tableau B de la liste des marchandises autoris6es. Ledit droit
devra &tre exerc6 a une date ant6rieure A l'autorisation pr6alable de I'AID (formu-
laire 11) ou, si aucune autorisation pr6alable n'est requise, au plus tard a la date oi
une Lettre de cr6dit irrevocable reqoit confirmation d'une banque des Etats-Unis, en
faveur du fournisseur.

c) Si aucune autorisation pr6alable n'est requise et que le paiement ne s'effectue
pas par Lettre de cr6dit, 'AID exercera ledit droit au plus tard A la date A laquelle il
d6boursera les fonds mis A la disposition de l'Emprunteur au titre du pr6sent Accord
pour le financement des marchandises. Toutefois, dans tous les cas, l'Emprunteur
sera avis6 par l'interm6diaire de la Mission de 'AID dans son pays de toute d6cision
prise par 'AID d'exercer son droit apr~s avoir d6termin6 que le financement de la
marchandise en question porterait pr6judice A 'AID ou aux objectifs de politique
6trangbre des Etats-Unis ou qu'il pourrait mettre en danger la sdcurit6 et la sant6 de la
population du pays d'importation.

Paragraphe 4.05. PASSATION DE MARCHES AVEC LE SECTEUR PUBLIC. En ce
qui concerne la passation de march6s au titre du pr6sent Accord par ou pour l'Em-
prunteur, ses services et ses interm~diaires :
a) Les dispositions du paragraphe 201.22 de 'article premier du R~glement de

'AID concernant les proc6dures de soumission s'appliqueront a moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement;

b) L'Emprunteur veillera h ce que les usagers finals du secteur public en vertu du
Pr& 6tablissent des services de gestion logistique appropri6s et A ce que suffisam-
ment de fonds soient disponibles pour s'acquitter des frais de banque, des droits

Vol. 1182,1-18917



44 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

de douane et autres frais connexes relatifs aux marchandises importdes par les
usagers finals du secteur public.
Paragraphe 4.06. FINANCEMENT D'INSTALLATIONS MATERIELLES. A moins que

PAID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, un maximum d'un million (1 000 000)
de dollars pr~levds au titre du Pr~t peut 8tre utilis6 pour I'acquisition de marchandises
ou de services connexes en vue de leur utilisation dans la construction, l'agrandisse-
ment, l'quipement ou la transformation d'une installation mat6rielle quelconque ou
installation mat6rielle connexe sans 'autorisation pr6alable de I'AID, en sus des
autorisations requises par 'article premier du R~glement de I'AID. On entend par
« installations mat6rielles connexes>> les installations qui, compte tenu de facteurs tels
que l'interddpendance fonctionnelle, la proximit6 g~ographique et la propri6t6,
constituent, de l'avis de I'AID, une seule et mme entreprise.

Paragraphe 4.07. UTILISATION DES MARCHANDISES. a) L'Emprunteur veil-
lera A ce que les marchandises financ6es au titre du pr6sent Accord soient effective-
ment utilis~es aux fins pour lesquelles le concours financier est pretd. A cet effet :
i) Les autorit6s douanires enregistreront avec exactitude l'arriv6e et le d~douane-

ment des marchandises et proc6deront rapidement aux formalit6s douani~res
d'admission des marchandises import6es au port d'entr6e et h l'enl~vement de
ces marchandises de la douane et/ou des entrep6ts sous douane; l'ex6cution de
ces operations (depuis la date d'arriv6e des marchandises au port d'entr6e
jusqu'A la date de leur enlvement de la douane par l'importateur) n'exc6dera
pas quatre-vingt-dix (90) jours A moins que l'importateur ne soit empech6 pour
raison de force majeure ou que I'AID ne d6cide par dcrit qu'il en soit autrement;

ii) Les marchandises devront re consomm6es ou utilis6es au plus tard un (1) an A
compter de la date A laquelle elles arrivent au port d'entr~e A moins qu'une
p6riode plus longue ne soit justifi~e, A la satisfaction de 'AID, pour raison de
force majeure ou march6 exceptionnel ou autres circonstances; et

iii) L'Emprunteur assurera une surveillance et une supervision appropri6es pour
r~duire dans les ports la casse et le vol rdsultant de n~gligences dans la manuten-
tion ou de pratiques de manutention d6libr6ment incorrectes des cargaisons,
comme il est sp~cifi6 en detail dans les Lettres d'ex6cution.

b) L'Emprunteur fera tout son possible pour empcher que des marchandises
financ6es au titre du pr6sent Accord ne servent A promouvoir ou a faciliter un projet
ou une activit6 quelconque auxquels un pays non mentionn6 dans le code 935 du
Code gdographique de 'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment oa' ladite utilisation
est envisag6e, est li ou qu'il finance, A moins que 'AID n'accepte pr~alablement par
6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 4.08. VtHICULES k MOTEUR. A moins que 'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, aucune somme ne pourra 8tre pr6lev6e sur le Prt pour
financer 'achat, la vente, la location A long terme, rNchange ou la garantie de vente
de v6hicules A moteur A moins que lesdits v6hicules A moteur ne soient fabriqu6s aux
Etats-Unis.

Paragraphe 4.09. MONTANT MINIMUM DES TRANSACTIONS. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune allocation en devises ou
Lettre de cr6dit 6mise en vertu du pr6sent Accord ne devra 8tre d'une montant inf6-
rieur a dix mille (10 000) dollars. Ce montant minimum de transaction ne s'applique
pas aux importateurs de marchandises A usage final.

Vol. 1182.1-18917



1980 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 45

Paragraphe 4.10. PROCEDURES. L'AID 6mettra des Lettres d'exdcution et
des Instructions concernant l'acquisition des marchandises obligatoires qui
stipuleront les procddures applicables A la mise A execution du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.11. SECTEUR PRIVE. Compte tenu de l'importance du d6ve-
loppement du secteur priv6 dans la promotion de la croissance de l'ensemble de
l'6conomie, l'Emprunteur accepte de prendre toutes les mesures n6cessaires pour
mettre A la disposition du secteur priv6 la plus grande partie possible du produit du
Pr~t.

Article V. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.01. DrBOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN DOLLARS -

LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois satisfaites les
conditions 6nonc6es plus haut, l'Emprunteur pourra de temps A autre demander k
I'AID d'dmettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle
aura agr66es, des lettres d'engagement de montants d6termin6s par lesquelles I'AID
s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers6es par elles A l'Emprun-
teur ou h tout entrepreneur ou fournisseur ddsign6 par lui, au moyen de lettres de
cr6dit ou d'autres effets, pour couvrir le cofit des articles autoris6s achetds conform6-
ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord. Tout versement fait par une banque
A un entrepreneur ou fournisseur le sera sur pr6sentation des pices justificatives que
I'AID prescrira dans les lettres d'engagement et les Lettres d'ex6cution. Les frais de
banque relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit seront i la charge de
l'Emprunteur et pourront tre financ6s au moyen du Prt.

Paragraphe 5.02. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pourront
8tre 6galement d6bours~s au titre du Prt par tout autre moyen et suivant toute autre
proc6dure dont l'Emprunteur et I'AID pourront convenir par dcrit.

Paragraphe 5.03. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d~boursement vis6 au
paragraphe 5.01 sera rdput6 avoir W effectu6 A la date A laquelle I'AID aura vers6 des
fonds A l'Emprunteur, A l'entrepreneur ou au fournisseur d~sign6 par lui ou a un
6tablissement bancaire, conform6ment A une lettre d'engagement.

Paragraphe 5.04. DATE LIMITE DES DEBOURSESENTS. A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement, ou autre docu-
ment d'engagement pouvant Etre exig6 pour une autre forme de d6boursement au
titre du paragraphe 5.02 ne sera 6tabli en r6ponse A une demande revue par I'AID
apr~s un d61ai de vingt-quatre (24) mois, et aucun d~boursement ne sera effectu6 sur
la foi de documents revus par I'AID ou par toute banque vis6e au paragraphe 5.01
apr~s un d6lai de trois (3) ans A compter de la date A laquelle l'Emprunteur a satisfait
aux conditions pr6alables pr6vues au paragraphe 3.01.

Paragraphe 5.05. PItCES JUSTIFICATIVES. L'article premier du R~glement de
I'AID sp6cifie en d6tail les documents requis pour justifier les d6boursements effec-
tu6s au titre du pr6sent Accord par lettre d'engagement ou toute autre m6thode de
financement. La cote du document qui apparait sur la lettre d'engagement ou toute
autre piece portant autorisation de d6boursement sera la cote qui devra figurer sur
tous les documents de d6boursements soumis A I'AID. En outre, l'Emprunteur tien-
dra des livres appropri6s pour 6tablir que les marchandises financ6es au titre du pr6-
sent Accord ont W utilisdes conform6ment au paragraphe 4.07 du pr6sent Accord.
Des documents suppl6mentaires pourront 6galement tre demand6s par I'AID
relativement A certaines marchandises, comme il pourra tre precis6 en d6tail dans les
Lettres d'ex~cution.
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Paragraphe 5.06. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comp-
table, r6gulikrement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au pr6sent Ac-
cord, comme il pourra Etre prescrit dans les Lettres d'ex6cution. Ces livres et ces 6tats
seront mis A la disposition de l'AID pour la dur6e et A la date que I'AID pourra
demander, et seront conserves pendant trois ans A compter de la date du ddbourse-
ment final au titre du pr6sent Accord.

Article VI. DISPOSITIONS GENERALES ET GARANTIES

Paragraphe 6.01. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira a rAID tous les
renseignements et rapports relatifs aux biens et aux services finances au titre du pr6-
sent Pr~t et apportera toute preuve qu'il s'est acquitt6 des obligations qui lui in-
combent en vertu du pr6sent Accord que l'AID pourra demander.

Paragraphe 6.02. DIVULGATION DE FAITS MATERIELS ET DES CIRCONSTANCES.

L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et cir-
constances qu'il a rv16s ou qu'il a fait r6vdler A I'AID pour obtenir le Pr& sont
exacts et complets et qu'il a rv6l A I'AID exactement et compltement tous les faits
et toutes les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Prt et entraver
l'ex~cution des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Em-
prunteur informera sans retard I'AID de tout fait et circonstance qui pourraient
affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient
mat6riellement affecter le Pret ou entraver l'ex6cution des obligations qui lui in-
combent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.03. EXONtRATION D'IMPOT. Le pr6sent Accord et le Pret ainsi
que toute preuve de dette 6mise en rapport avec le pr6sent Accord seront francs de
tous droits, et le Principal et les int6r~ts seront pay6s francs et nets de tous imp6ts et
droits 6tablis en vertu de la legislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.04. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.

a) L'Emprunteur garantit qu'A l'occasion de l'obtention du Prt ou lors de la prise
de toute mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, il n'a pay6 et ne
s'engage A ne payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires
ou autres sommes d' argent si ce n'est A titre de r6mun6ration normale octroy6e aux
administrateurs et aux employ6s travaillant A temps complet pour le compte de l'Em-
prunteur ou A titre de r6mun~ration normale de services techniques, professionnels
ou analogues effectivement fournis, et garantit qu'A sa connaissance aucune personne
ni aucun organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur informera promptement I'AID
de tout paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un paiement en 6change de ser-
vices techniques, professionnels ou analogues, auxquel il est partie ou dont il a
connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6 ou sera effectu6 A titre condition-
nel); si le montant dudit paiement est jugd d~raisonnable par I'AID, il sera ajust6 de
mani~re A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a &6 requ par lui ou l'un de ses
repr6sentants A l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de services financ6s au
titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un imp&t ou de tout autre
paiement 16gal dans le pays de l'Emprunteur et il s'engage h ce que ni lui ni ses
repr6sentants n'en reioivent.

Paragraphe 6.05. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID se
r6uniront p~riodiquement, mais au moins une fois par an, pour discuter de la situa-

Vol. 1182,1-18917



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 47

tion de l'conomie, des questions 6conomiques connexes et des rapports entre ces
questions et le programme de I'AID.

Paragraphe 6.06. SECTEUR PRIVE. L'Emprunteur s'engage A formuler, ap-
pliquer et approuver les plans et procedures ndcessaires pour permettre au secteur
priv6 de participer de manire appropride aux transactions financdes au moyen du
present Pret.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7. 01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L' Emprunteur pourra,
apr~s en avoir requ I'autorisation 6crite de l'AID, et moyennant notification 6crite A
I'AID, annuler toute partie du Pret i) qu'avant cette notification I'AID n'aura pas
vers~e ou ne se sera pas engagde A verser ou ii) qui, A cette date, n'aura pas requ
d'affectation par l'mission de lettres de credit irrdvocables ou &6 utilisde pour des
paiements bancaires effectuds autrement qu'en vertu de lettres de credit irrdvocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPtE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (<<manquements ) :
a) Le fait que 'Emprunteur ne s'est pas acquitta de l'obligation d'effectuer, A la date

d'6ch~ance, un versement au titre des intdrets ou du remboursement du Principal
requis en vertu du prdsent Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitta de l'obligation de se conformer A
toute autre disposition du present Accord, notamment, et sans restriction,
l'obligation d'excuter le Programme avec la diligence et l'efficacit voulues;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitta de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6chdance, un versement au titre des intdrets ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prt, de tout ac-
cord de garantie, ou de tout autre accord entre 'Emprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes et rAID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont prdc~d,

I'AID aura la facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quel-
conque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours apr~s
ladite notification et, A moins qu'il ne soit remddi6 au manquement dans ce ddlai de
soixante (60) jours : i) le Principal non rembours6 et tous intdrets 6chus en vertu du
present Accord seront exigibles et payables immddiatement; et ii) tous autres mon-
tants d6boursds en vertu de lettres de credit irrevocables en circulation ou A tout autre
titre seront exigibles ds qu'ils seront ddboursds.

Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DEBOURSEMENTS, TRANSFERT DE BIENS 'k
L'AID. Si A un moment quelconque :
a) Un manquement survient dans 'exdcution d'une obligation;
b) Un fait se produit que rAID juge exceptionnel et rendant improbable la rdalisa-

tion des buts du Prt ou l'exdcution par l'Emprunteur des obligations qui lui in-
combent en vertu du present Accord;

c) Un ddboursement contrevient A la I6gislation rdgissant l'AID; ou si
d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitta de l'obligation d'effectuer A la date d'6ch6ance

un versement au titre des intdr~ts ou du remboursement du Principal ou tout
autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prt, de tout accord de
garantie ou de tout autre accord entre 'Emprunteur ou 'un quelconque de ses
organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses
organismes, 'AID aura, en plus des recours prdvus par 'article premier du
R~glement de 'AID, la facult6 : i) de refuser d'6mettre de nouvelles lettres
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d'engagement ou d'autres autorisations de d~boursement; ii) de suspendre ou
d'annuler les lettres d'engagement en circulation ou les autres autorisations de
d~boursement dans la mesure oii elles n'auront pas servi de base A l'mission de
lettres de cr6dit irr6vocables; ou iii) dans la mesure oii rAID n'aura pas rem-
bours6 directement l'Emprunteur au titre du present Accord apr~s avoir adress6
rapidement notification A l'Emprunteur, de refuser d'effectuer des rembourse-
ments autres qu'en vertu des Lettres d'engagement; et iv) A ses propres frais, d'or-
donner que la propri~t6 des marchandises dont l'acquisition a 6t6 financ~e au
moyen du Prft lui soit transf~r6e si ces marchandises peuvent atre livr6es dans
l'tat oii elles se trouvent ou si elles n'ont pas 6t6 d~barqu~es dans des ports d'en-
tr6e de la R6publique arabe d'Egypte.
Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des

d6boursements d~cid6e en application des dispositions du paragraphe 7.03, le ou les
faits qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas W 6limin6s ou rectifi6s dans un
d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura, A tout
moment par la suite, la facult& d'annuler la totalit ou toute partie du Prt qui n'aura
pas alors W d~bours6e, ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit irrvocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AcCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d~boursements ou tout remboursement anticip6,
les dispositions du present Accord continueront A avoir pleinement effet (pour ce qui
est des fonds d6bours~s en vertu du pr6sent Pret) jusqu'au remboursement total du
Principal et au paiement int6gral des int~rts dus en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. En sus de tout remboursement demand6
par ailleurs par rAID conform6ment h l'article premier du R~glement de I'AID, dans
tout cas ofi le d6boursement ne sera pas justifi6 par des pieces valides conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, ou ne sera pas effectud ou utilis6 conform~ment
aux dispositions du present Accord, ou contreviendra aux r~glements qui r6gissent
I'AID, I'AID pourra exiger de 'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant en
dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la reception
d'une demande dans ce sens. Les montants que 'Emprunteur aura rembours6s A
'AID par suite d'un manquement aux termes du prdsent Accord seront consid6r6s

comme venant en d6duction du montant dQi par I'AID au titre du pr6sent Accord, A
d6duire du montant disponible pour des d6boursements ultdrieurs, et ne pourront
plus tre r6utilis6s en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux pay6s
par 'AID, autres que les traitements de son personnel A l'occasion du recouvrement
de tout montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est
dfi en raison de l'existence d'un des faits viss au paragraphe 7.02 pourront atre mis A
la charge de l'Emprunteur et seront rembours6s A lAID de la faqon que I'AID
stipulera.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Tout retard pour exer-
cer ou le fait de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont rAID pourra se
pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant une
renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, docu-
ment ou communication adress6 par 'Emprunteur ou I'AID en application du prd-
sent Accord le sera par 6crit ou par t616gramme ou radiogramme, et sera r6put6 avoir
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6t6 dfiment adress6 A la Partie A laquelle il est destind lorsqu'il aura dt6 remis en main
propre ou par service postal, t616gramme ou radiogramme A l'adresse suivante:

A 'Emprunteur :
Adresse postale

Minist~re de l'6conomie et de la coop6ration 6conomique
8 Adly Street
Le Caire (Egypte)

Adresse t616graphique
8 Adly Street
Le Caire (Egypte)

A 'AID :
Adresse postale

United States Agency for International Development
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Le Caire (Egypte)

Adresse t616graphique
U.S. Embassy, Cairo

D'autres adresses pourront re substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de
notification. Toutes les notifications, demandes et communications et tous les
documents adress6s a 'AID en vertu du pr6sent Accord le seront en anglais, A moins
que AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord,
'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne charg6e, en titre ou a titre int6rimaire,

des fonctions de Ministre de l'6conomie, du commerce ext6rieur et des affaires
dconomiques, de Ministre d'Etat A la coop6ration 6conomique et de Sous-Secr6taire
d'Etat A la coop6ration 6conomique, et 'AID sera repr6sent6e par la personne
charg~e, en titre ou k titre int6rimaire, des fonctions de Directeur de 'AID des Etats-
Unis au Caire (Egypte). Ces personnes seront habilit6es A d6signer d'autres repr6sen-
tants par voie de notification dcrite. Dans le cas du remplacement d'un reprdsentant
ou de la designation d'un repr6sentant suppl~mentaire, l'Emprunteur fournira un
document, dont la forme et le fond devront 8tre agrd6s par I'AID, dans lequel il indi-
quera le nom du repr6sentant et donnera un sp6cimen de sa signature. Tant que 'AID
n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque
des repr6sentants dfiment habilit6s de 'Emprunteur qui auront 6 d6sign6s confor-
m6ment aux dispositions du present paragraphe, elle pourra accepter la signature
dudit repr6sentant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action
effectu6e au moyen de cet instrument est dfiment autoris6e.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID 6mettra de temps A autre
des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables, en vertu du present
Accord en vue de I'ex~cution du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment o/i I'AID pourra le
demander, l'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Prft, sous la forme, dans les termes et appuy~s par les
consultations juridiques que 'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.05. EXTINCTION DE L'AcCORD APRES REMBOURSEMENT INTE-

GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les intrts 6chus auront 6 pay6s, le
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present Accord de Pr&t et toutes les obligations qui en d~coulent pour l'Emprunteur
et pour 'AID seront immddiatement caducs.

Paragraphe 8.06. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera
toutes les informations voulues sur le Pret en tant qu'61ment d'un programme
d'assistance auquel les Etats-Unis ont contribu6 et marquera les marchandises
financ6es par I'AID, conform6ment aux instructions figurant dans les Lettres
d'exdcution.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et
l'autre par leurs repr6sentants respectifs A ce dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6-
sent Accord en leur nom et Pont fait remettre h la date indiqu6e dans le titre.

La R~publique arabe d'Egypte

Par : [Sign6]

Nom: HAMED EL SAYEH

Titre: Ministre de l'6conomie, du
commerce ext6rieur et des
affaires 6conomiques

Les Etats-Unis d'Am6rique•

Par : [Signg]

Nom : HERMANN FR. EILTS
Titre: Ambassadeur des Etats-Unis

d'Am6rique
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CLAIMS OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES -
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND EGYPT

Signed at Cairo May 19, 1979

AGREEMENT between the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
and the GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT concerning official claims of
the Government of the United States.

The Government of the United States of America and the Government of the
Arab Republic of Egypt, being desirous of effecting a settlement of the official claims
of the Government of the United States against the Arab Republic of Egypt, and
desiring further to advance friendly cooperation and beneficial economic relations
between the two countries in the context of the 1976 Agreement between the two
Governments concerning claims of nationals of the United States,2 have agreed as
follows:

Article I. 1. With regard to the CARE and CRS (Catholic Relief Services)
programs in Egypt which were interrupted in July, 1967, the Government of the
Arab Republic of Egypt (hereinafter referred to as the Egyptian Government) agrees
to pay, and the Government of the United States agrees to accept, the sum of
U.S. $2,940,000.00 (two million and nine hundred and forty thousand) in Egyptian
pounds in full settlement and discharge of these claims by the Government of the
United States against the Egyptian Government.

2. The Government of the United States undertakes to maintain the compen-
sation paid by the Egyptian Government in accordance with paragraph I above in
Egyptian pounds in a special account at the Central Bank of Egypt, Cairo, and to
utilize such compensation only for agricultural development programs in Egypt for
the benefit of the Egyptian people consonant with P.L. 480 purposes in accordance
with applicable United States laws and regulations.

3. Arrangements for implementation of the programs contemplated in this Ar-
ticle shall be made by mutual agreement of agencies or authorities designated by both
Governments for this purpose.

Article II. 1. With regard to damage sustained by the Government of the
United States to its real properties in Egypt due to demonstrations in 1967 and other
official claims, the Egyptian Government agrees to pay, and the Government of the
United States agrees to accept, the sum of $2,400,000 (two million and four hundred
thousand) in United States currency in full settlement and discharge of these claims
by the Government of the United States against the Egyptian Government.

2. The claims which are referred to in paragraph 1 of this Article are the
following:
A) Alexandria: Consulate General Building and movable property;
B) Alexandria: Former USIS Library and movable property;

I Came into force on 5 November 1979, upon an exchange of notes stating each Government's final approval, in ac-
cordance with article VII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1070, p. 25.
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C) Port Said: U.S. Consulate property and movable property;
D) Cairo: Ghalli Pasha property in Giza; and
E) In the Matter of S.S. Suzanne.

Article I1. 1. Payment by the Egyptian Government of the sum of United
States $2.94 million in Egyptian currency as provided in Article I, and the sum of
$2.4 million in United States currency as provided in Article II, of the present Agree-
ment shall be made to the Government of the United States in five annual install-
ments.

2. With regard to payment of compensation under Article II above, the first
installment of $400,000.00 (four hundred thousand) shall be paid on the tenth day of
January 1980, and thereafter four equal installments of $500,000.00 (five hundred
thousand) each to be paid on the same dates commencing on the tenth day of Janu-
ary 1981.

3. Payment of compensation in United States currency as provided in Article II
and Article III, paragraphs 1 and 2, above shall be made to the United States Depart-
ment of State, Washington, D.C.

4. Payment of compensation in Egyptian pounds as provided in Article I in in-
stallments of U.S. $588,000 (five hundred and eighty-eight thousand) in Egyptian
pounds each shall be made to the American Ambassador at Cairo, Egypt, or by
transfer to the special account stated in Article I, paragraph 2 above. The first install-
ment shall be paid on the tenth day of January 1980 and thereafter to be paid on the
same dates commencing on the tenth day of January 1981.

Article IV. For the purposes of the present Agreement the term "Government
of the United States" shall include its departments, agencies and designated
authorities and persons in accordance with United States law.

Article V. For the purposes of the present Agreement the value of the Egyp-
tian pound is specified at United States $1.42 (one dollar and forty-two cents).

Article VL 1. With regard to the official claims of the Government of the
United States covered by the present Agreement, the provisions of this agreement
shall supersede any provisions to the contrary contained in the Agreed Minute annexed
to the 1976 agreement concerning claims of United States nationals against the Egyp-
tian Government regarding the same matter.

2. The Government of the United States declares that full payment og the com-
pensation by the Egyptian Government in accordance with Articles I, II and III of
the present Agreement shall fully discharge the Egyptian Government from its obli-
gations and liabilities to the Government of the United States with regard to the
official claims covered by this Agreement. Further, the Government of the United
States shall not hereafter present any additional official claims against the Egyptian
Government concerning any matters or transactions which arose after January 1, 1952,
and before the entry into force of this Agreement, except for any official claim or
matter which at the time of entry into force of this Agreement are still pending or
outstanding under separate agreements or arrangements.

Article VII. The present Agreement shall enter into force upon an exchange
of Notes stating each Government's final approval of the Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments have signed the present Agreement.

DONE at Cairo, Egypt, this 19th day of May, 1979.

For the Government For the Government
of the United States: of the Arab Republic of Egypt:

[Signed] [Signed]

Ambassador HERMANN FR. EILTS Ambassador SALAH EL-DIN HASSAN
Undersecretary,

Ministry of Foreign Affairs

EXCHANGE OF NOTES

Cairo, May 19, 1979

Excellency:
I have the honor to refer to negotiations held in Cairo, Egypt, during the period

April 2 - May 19, 1979, between representatives of the Governments of the United
States and of the Arab Republic of Egypt concerning United States claims against the
Egyptian Government.

In the course of these negotiations, with regard to the claims of United States
nationals against the Egyptian Government based on contract and debt obligations,
which had been reserved in the Agreed Minute annexed to the 1976 agreement on
private claims signed on May 26, 1976,* and which entered into force on Octo-
ber 26, 1976, the Government of the Arab Republic of Egypt reiterated its position
that under the International Law principle of exhaustion of local remedies, the
Government of the United States had no standing to present such claims as a matter
of law against the Egyptian Government because the United States claimants had not
exhausted their available local remedies in Egyptian administrative agencies,
tribunals and courts, including the highest court of appeal.

However, in view of the good and close relations existing between our two coun-
tries, and purely as a matter of grace and as a gesture of goodwill, without in any
manner admitting legal liability and without prejudice to its legal position stated
above, thi Government of the Arab Republic of Egypt is prepared to make an
ex gratia payment in the amount of $100,000.00 (one hundred thousand) in full set-
tlement of all such contractual and debt claims against the Egyptian Government
which arose after January 1, 1952, and before the entry into force of this Agreement.
This amount shall be added in full to the first installment of $400,000.00 (four hun-
dred thousand) to be paid by the Egyptian Government for official claims under Ar-
ticles II and III of the agreement concerning these claims.

The Government of the United States declares that full payment of the amount
referred to in this Agreement shall fully discharge the Egyptian Government from its
obligations and liabilities to nationals of the United States in respect of all contrac-
tual and debt-claims referred to in this Agreement whether or not they have been
brought to the attention of the Egyptian Government.

* Should read "May 1, 1976".
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Following upon the discharge of its obligations and liabilities to nationals of the
United States referred to in this Agreement, the Egyptian Government shall
subrogate to all the legal rights and interests in properties involved in such claims in
the place and stead of the claimants concerned.

After the entry into force of this Agreement, the Government of the United
States will neither espouse nor present to the Egyptian Government the claims of na-
tionals of the United States which have been settled by this Agreement. In the event
that such claims are presented by nationals of the United States directly against the
Egyptian Government, the Egyptian Government will refer them to the Government
of the United States.

With a view to protecting the Egyptian Government from further potential
claims which may be asserted through third countries, or otherwise, with respect to
the same claims settled by this Agreement, the Government of the United States will,
upon the written request of the Egyptian Government, furnish and supply to the
Egyptian Government copies of such formal statement of claims as might have been
made by nationals of the United States who are claimants, and copies of decisions
with respect to the validity and amounts of such claims.

For the purposes of this Agreement, the value of the Egyptian pound is specified
at U.S. $1.42 (one dollar and forty-two cents).

The present Agreement shall enter into force upon an exchange of Notes stating
each Government's final approval of the Agreement.

I will be grateful if Your Excellency would confirm that the Government of the
United States accepts the offer of ex gratia payment under the conditions stated, and
that my letter and your reply to that effect shall together constitute an agreement be-
tween our two Governments regarding this matter.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
Ambassador SALAH EL-DIN HASSAN
Undersecretary
Ministry of Foreign Affairs

His Excellency Hermann Fr. Eilts
Ambassador of the United States of America
Cairo

II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CAIRO, EGYPT

May 19, 1979

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of today's date which

reads as follows:

[See note I]
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I have the honor to inform you that the Government of the United States accepts
the offer of the Government of the Arab Republic of Egypt of ex gratia payment
under the conditions stated and that your letter and my reply of today's date shall
together constitute the agreement of our two Governments concerning the matter.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
HERMANN FREDERICK EILTS
American Ambassador

His Excellency Salah El-Din Hassan
Undersecretary
Ministry of Foreign Affairs
Cairo
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

R8CLAMATIONS DU GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS -
ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'ITGYPTE

Sign& au Caire le 19 mai 1979

ACCORD' entre le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE et le
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE concernant les reclamations
officielles du Gouvernement des Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique arabe d'Egypte, desireux de procdder au r~glement des cr~ances officielles
d~tenues par le Gouvernement des Etats-Unis sur la R~publique arabe d'Egypte, et
ddsireux en outre de faire progresser la cooperation amicale et les relations 6cono-
miques mutuellement profitables entre les deux pays dans le cadre de 'Accord de
1976 entre les deux gouvernements concernant des reclamations de ressortissants des
Etats-Unis2 , sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. S'agissant des programmes de l'organisation CARE et
des Services de secours catholiques, interrompus en juillet 1967, le Gouvernement de
la R~publique arabe d'Egypte (ci-apr~s d~nomm6 le <<Gouvernement 6gyptien>>) ac-
cepte de verser au Gouvernement des Etats-Unis, qui accepte, la contre-valeur en
livres 6gyptiennes de 2 940 000 (deux millions neuf cent quarante mille) dollars des
Etats-Unis, en r~glement integral et lib~ratoire desdites cr~ances du Gouvernement
des Etats-Unis sur le Gouvernement 6gyptien.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A d~poser le montant de la com-
pensation versde en livres 6gyptiennes par le Gouvernement dgyptien conform~ment
au paragraphe premier ci-dessus sur un compte special A la Banque centrale
d'Egypte, au Caire, et A n'utiliser lesdits fonds que pour des programmes de d~velop-
pement rural en Egypte, au profit du peuple 6gyptien, en concordance avec les buts
de la loi P.L. 480, conform~ment aux lois et r~glements applicables des Etats-Unis.

3. Les dispositions relatives A 'ex~cution des programmes envisages dans le
present article seront arr~t~es par accord mutuel des organismes ou autorit~s d~sign~s
A cette fin par les deux gouvernements.

Article I. 1. S'agissant des dommages causes A des biens immeubles du
Gouvernement des Etats-Unis par les manifestations de 1967 et d'autres crdances
officielles, le Gouvernement 6gyptien accepte de verser au Gouvernement des Etats-
Unis, qui accepte, la somme de 2 400 000 (deux millions quatre cent mille) dollars en
monnaie des Etats-Unis, en r~glement integral et lib~ratoire desdites cr~ances du
Gouvernement des Etats-Unis sur le Gouvernement 6gyptien.

2. Les cr~ances vis~es au premier paragraphe du present article sont les
suivantes :
A) Alexandrie: bitiment du Consulat g~n~ral et biens meubles;
B) Alexandrie: bAtiment de l'ancienne biblioth~que de l'USIS et biens meubles;

I Entr6 en vigueur le 5 novembre 1979, ds l'Nchange de notes 6nongant l'approbation d~finitive par chacun des deux
gouvernernents, conform~ment A I'article VII.

2 Nations Unies, Recuedides Traitts, vol. 1070, p. 25.
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C) Port Said: bftiment du Consulat des Etats-Unis et biens meubles;
D) Le Caire: propridt6 Ghalli A Guiz~h;
E) Affaire du navire S.S. Suzanne.

Article 111. 1. La contre-valeur de 2,94 millions de dollars des Etats-Unis en
livres 6gyptiennes pr~vue A l'article premier du present Accord et la somme de
2,4 millions de dollars en monnaie des Etats-Unis pr~vue A l'article II seront vers~es
par le Gouvernement 6gyptien au Gouvernement des Etats-Unis en cinq versements
annuels.

2. Pour ce qui est de la compensation pr~vue plus haut A l'article II, le premier
versement de 400 000 (quatre cent mille) dollars sera effectu6 le 10 janvier 1980, apr~s
quoi quatre versements 6gaux de 500 000 (cinq cent mille) dollars seront effectu~s
chaque annde A la meme date A compter du 10 janvier 1981.

3. Les versements de compensation en monnaie des Etats-Unis pr~vus k l'ar-
ticle II et aux paragraphes 1 et 2 de l'article III du present Accord seront adress~s au
Dpartement d'Etat des Etats-Unis, Washington, D.C.

4. Les versements de compensation en livres 6gyptiennes pr~vus A l'article
premier, en versements reprdsentant chacun la contre-valeur de 588 000 (cinq cent
quatre-vingt-huit mille) dollars, seront adress~s A l'Ambassadeur des Etats-Unis au
Caire (Egypte) ou virds sur le compte special prvu au paragraphe 2 de l'article
premier du present Accord. Le premier versement sera effectu6 le 10 janvier 1980, les
versements suivants chaque annde A la meme date A compter du 10 janvier 1981.

Article IV. Aux fins du present Accord, l'expression <<Gouvernement des
Etats-Unis>> s'entendra dgalement des d~partements, organismes et autoritds et per-
sonnes designes conform~ment A la legislation des Etats-Unis.

Article V. Aux fins du present Accord, la valeur de la livre 6gyptienne est fix~e
au taux de 1,42 dollar (un dollar et quarante-deux cents ) des Etats-Unis.

Article VI. 1. S'agissant des reclamations officielles du Gouvernement des
Etats-Unis vis~es par le present Accord, les dispositions dudit Accord annulent
toutes dispositions contraires 6nonc~es dans le proc s-verbal approuv6 annex6 A l'Ac-
cord de 1976 concernant des rclamations de ressortissants des Etats-Unis et visant la
m~me question.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis declare que le versement integral par le
Gouvernement 6gyptien de la compensation prvue aux articles premier, II et III du
present Accord librera enti~rement le Gouvernement 6gyptien de ses obligations et
cr~ances A l'gard du Gouvernement des Etats-Unis pour ce qui est des reclamations
officielles vis~es par le present Accord. En outre, le Gouvernement des Etats-Unis ne
prsentera dor~navant plus de reclamations officielles au Gouvernement 6gyptien
concernant aucune question ou transaction survenue apr~s le Ier janvier 1952 et
avant l'entr~e en vigueur du present Accord, sauf toutefois pour ce qui est des 6ven-
tuelles reclamations officielles ou questions qui, au moment de l'entr~e en vigueur du
present Accord, demeurent pendantes au titre d'accords ou arrangements distincts.

Article VIL Le present Accord entrera en vigueur apr~s un 6change de notes
6nongant l'approbation definitive dudit Accord par chacun des deux Gouverne-
ments.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfxment mandat6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT au Caire (Egypte), le 19 mai 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis: de la R6publique arabe d'Egypte:

Le Sous-Secr~taire des affaires 6trang~res,

[Signi] [Signo]
HERMANN FR. EILTS SALAH EL-DIN HASSAN

AMBASSADEUR AMBASSADEUR

8CHANGE DE NOTES

Le Caire, le 19 mai 1979
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations consacr6es par les repr~sentants
des Gouvernements des Etats-Unis et de la R~publique arabe d'Egypte, au Caire, du
2 avril au 19 mai 1979, aux reclamations des Etats-Unis vis-A-vis du Gouvernement
6gyptien.

Au cours desdites n6gociations, s'agissant de r6clamations de ressortissants des
Etats-Unis vis-A-vis du Gouvernement 6gyptien d6coulant de cr6ances ou d'obliga-
tions contractuelles, qui avaient 6, aux termes du proc~s-verbal approuv6 annex6 A
l'Accord de 1976 concernant les r6clamations priv6es sign6 le 26 mai 1976* et entr6 en
vigueur le 26 octobre 1976, exclues du champ d'application dudit Accord, le Gouver-
nement de la R6publique arabe d'Egypte r~affirme sa position selon laquelle, en vertu
du principe de droit international d'6puisement des recours locaux, le Gouvernement
des Etats-Unis n'est pas fond6 en droit A pr6senter lesdites r6clamations au
Gouvernement 6gyptien, du fait que les requ~rants n'avaient pas 6puis6 les recours
locaux dont ils disposaient aupr~s des organes administratifs, tribunaux et cours de
justice 6gyptiens, y compris la cour d'appel la plus haute.

N6anmoins, 6tant donn6 les liens 6troits d'amiti6 qui unissent nos deux pays, par
pure courtoisie et en tant que geste de bonne volont6, sans admettre aucunement le
bien-fond6 juridique des r6clamations et sans pr6judice de sa position juridique
expos6e plus haut, le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte est dispos6 A
verser A titre gracieux la somme de 100 000 (cent mille) dollars en r~glement int6gral
de toutes lesdites r6clamations vis-A-vis du Gouvernement 6gyptien d6coulant de
cr6ances et d'obligations contractuelles survenues apr~s le 1er janvier 1952 et avant
l'entrde en vigueur du prdsent Accord. Ladite somme sera int6gralement ajout6e au
premier versement de 400 000 (quatre cent mille) dollars qui sera effectu6 par le Gou-
vernement 6gyptien au titre des r6clamations officielles en vertu des articles II et III de
l'Accord visant lesdites r6clamations.

Le Gouvernement des Etats-Unis d6clare que le versement integral du montant
6nonc6 dans le pr6sent Accord lib~rera enti~rement le Gouvernement 6gyptien de ses

* Devrait se lire < 1er mai 1976o).
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obligations et responsabilit6s A l'gard des ressortissants des Etats-Unis pour ce qui
est de toutes les r6clamations d6coulant de dettes et d'obligations contractuelles
vis6es par le pr6sent Accord, qu'elles aient ou non W port6es A l'attention du
Gouvernement 6gyptien.

Une fois lib~r6 de ses obligations et responsabilit6s envers des ressortissants des
Etats-Unis dont il est question dans le present Accord, le Gouvernement 6gyptien
sera subrog6 aux cr6anciers dans tous les droits et int6r~ts qu'ils d6tenaient sur les
biens que concernent les cr6ances.

Apr~s l'entrde en vigueur du prdsent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
n'appuiera ni ne pr6sentera au Gouvernement 6gyptien les cr6ances de ressortissants
des Etats-Unis r6gldes par le pr6sent Accord. Au cas o i de telles cr6ances seraient
present6es directement par des ressortissants des Etats-Unis au Gouvernement 6gyp-
tien, celui-ci les renverra au Gouvernement des Etats-Unis.

En vue de prot6ger le Gouvernement 6gyptien contre toute nouvelle r6clamation
pouvant etre pr6sent6e par l'interm~diaire de pays tiers ou autrement en ce qui
concerne les cr6ances r6gl6es en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement des Etats-
Unis fournira au Gouvernement 6gyptien, sur demande 6crite de celui-ci, copie des
declarations officielles de cr6ances qui auront pu &re formul~es par des ressortissants
des Etats-Unis d6tenant des cr6ances, ainsi que des decisions prises sur la validit6 et le
montant desdites cr6ances.

Aux fins du pr6sent Accord, la valeur de la livre 6gyptienne est fix6e au taux de
1,42 dollar (un dollar et quarante-deux cents) des Etats-Unis.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s un 6change de notes 6nonqant l'ap-
probation d6finitive dudit Accord par chacun des deux gouvernements.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement
des Etats-Unis accepte l'offre d'un versement A titre gracieux dans les conditions
6nonc6es plus haut, et que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent
ensemble un accord entre nos deux gouvernements sur cette question.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Sous-Secr6taire aux affaires 6trangires,

[Sign6i

SALAH EL-DIN HASSAN

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Hermann Fr. Eilts
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Le Caire
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II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
LE CAIRE (EGYPTE)

Le 19 mai 1979
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, qui se lit
comme suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis accepte le
versement A titre gracieux offert par le Gouvernement de la Rdpublique arabe
d'Egypte aux conditions 6noncdes, et accepte 6galement que votre lettre et ma
rdponse de ce jour constituent ensemble un accord sur la question entre nos deux
gouvernements.

Je vous prie d'agrder, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis,

[Signd]
HERMANN FREDERICK EILTS

Son Excellence Monsieur Salah El-Din Hassan
Sous-Secrdtaire aux affaires 6trang~res
Le Caire
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PROJECT GRANT AGREEMENT' AMONG THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT, [THE] UNITED STATES OF AMERICA, THE MINISTRY
OF HOUSING, SUEZ CANAL AUTHORITY, AND THE GENERAL
ORGANIZATION FOR SEWERAGE AND SANITARY DRAINAGE
FOR CANAL CITIES WATER AND SEWERAGE

Dated: June 27, 1979

Project No. 263-0048
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PROJECT GRANT AGREEMENT, June 27, 1979, among the ARAB REPUBLIC
OF EGYPT ("Grantee"), the MINISTRY OF HOUSING ("MOH"), the GENERAL ORGANIZA-
TION FOR SEWERAGE AND SANITARY DRAINAGE ("GOSSD"), SUEZ CANAL AUTHORITY
("SCA"), and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the Proj-
ect described below, and with respect to the financing of the Project by the Parties.

*Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department of State where it is available for
reference.

I Came into force on 27 June 1979 by signature.
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Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further described
in Annex 1, will consist of assistance to the Government of the Arab Republic of
Egypt for rehabilitation and expansion for the water and wastewater systems in the
Suez Canal Cities of Port Said, Ismailia and Suez, to include: (1) improvements to
water and wastewater treatment plants, (2) water distribution and wastewater collec-
tion systems including sewer cleaning, (3) construction of new water and wastewater
pumping stations, and (4) the construction of a water transmission pipeline to the
Suez Cement Company, (hereinafter referred to as the "Project"). Assistance for the
Project will consist of this Grant and a Loan, the Agreement for which was executed
by the Parties on September 30, 1978.' Funds made available under the Grant will be
passed through the Ministry of Housing until such time that a loan agreement, satis-
factory to A.I.D., can be negotiated with the responsible successor organization(s) of
the present Canal Cities' Water/Wastewater organizations.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the ampli-
fied description stated in Annex 1 may be changed by written agreement of the au-
thorized representatives of the Parties named in Section 8.2 without formal amend-
ment of this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of carrying
out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to exceed thirty-six
million United States dollars ($36,000,000) ("Grant").

The Grant may be used only to finance foreign exchange costs, as defined in Sec-
tion 6.1 of goods and services required for the Project.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the
Grant, and all other resources required to carry out the Project effectively and in a
timely manner.

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not less than fifty
million four hundred twenty-eight thousand Egyptian pounds (L.E. 50,428,000), in-
cluding costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is July 1, 1982, or such other date as
the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that all
services financed under the Grant will have been performed and all goods financed
under the Grant will have been furnished for the Project as contemplated in this
Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant (1) in
response to request received by A.I.D. after January 31, 1982, or (2) for services per-
formed subsequent to the PACD or for goods finished for the Project, as contem-
plated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting
documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later than five (5) months following

I United Nations, Treaty Series, vol. 1178, No. 1-18849.
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the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the
amount of the Grant by all or any part thereof for which requests for disbursement,
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project Imple-
mentation Letters, were not received before the expiration of said period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under the
Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disburse-
ment will be made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(1) A statement of the names of the persons who will act as the representatives of the

Grantee, MOH, SCA and GOSSD together with a specimen signature of each;
(2) Evidence that the Grant funds will be administered by the MOH on behalf of the

Grantee and made available to SCA, GOSSD and the Governorates of Port Said,
Ismailia and Suez, until such time that loan agreement(s) satisfactory to A.I.D.
can be negotiated with the existing or successor organization(s) responsible for
the Canal Cities' Water/Wastewater facilities;

(3) Executed contracts acceptable to A.I.D. with consulting engineering firms
acceptable to A.I.D. for services relating to the Project; and

(4) Such other documentation as A.I.D. may require.
Section 4.2. ADDITIONAL CONDITIONS PRECEDENT. Prior to any disburse-

ment, or the issuance of any commitment documents under the Project Agreement to
finance any costs other than of consulting engineering services, GOE shall, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish in form and substance satisfactory to
A.I.D.:
(1) A financial and physical plan for each of the project elements;
(2) A detailed implementation plan, CPM/PERT form, for the rehabilitation and

expansion of the water treatment plants, water distribution systems, sewage collec-
tion systems, and sewage treatment plants of Port Said, Ismailia, and Suez; and

(3) Such other documentation as A.I.D. may require.
Section 4.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-

tions precedent specified in Section 4.1 and 4.2 have been met, it will promptly notify
the Grantee.

Section 4.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the con-
ditions specified in Section 4.1 have not been met within ninety (90) days from the
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D.,
at its option, may terminate this Agreement by written notice to the Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS
Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an evalua-

tion program as part of the Project. Except as the Parties may otherwise agree in
writing, the program will include, during the implementation of the Project and at
one or more points thereafter: (a) evaluation of progress toward attainment of the
objectives of the Project; (b) identification and evaluation of problem areas or con-
straints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how such information
may be used to help overcome such problems; and (d) evaluation, to the degree feasi-
ble, of the overall development impact of the Project.
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Section 5.2. EXECUTION OF THE PROJECT. The Grantee, MOH, GOSSD and
SCA shall:
(1) Cause the project to be carried out with due diligence and efficiency, and in con-

formity with sound engineering, construction, financial and administrative prac-
tices.

(2) Cause the project to be carried out in conformance with all plans, specifications,
contracts, and other arrangements, and with all modifications therein approved
by A.I.D. pursuant to this Agreement.

(3) Submit for A.I.D. approval prior to implementation, issuance, or execution, all
plans, specifications, construction schedules, bid documents concerning solicita-
tion of proposals relating to eligible items, contracts, and all modifications in
these documents.
Section 5.3. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED. The Grantee,

MOH, GOSSD and SCA shall make available on a timely basis any Egyptian currency
and any foreign currency in addition to the Grant, for the punctual and effective car-
rying out of construction, maintenance, repair and operation of the project.

Section 5.4. OPERATION AND MAINTENANCE. The Grantee, MOH, GOSSD
and SCA shall operate, maintain and repair the project in conformity with sound
engineering, financial and administrative practices and in such manner to ensure the
continuing and successful achievement of the purposes of the project.

Section 5.5. MANAGEMENT. The Grantee, MOH, GOSSD and SCA shall
provide qualified and experienced management for the project and to train such staff
as may be appropriate for the maintenance and operation of the project.

Section 5.6. CONTINUING CONSULTATION. The Grantee, MOH, GOSSD and
SCA shall cooperate fully with A.I.D. to assure that the purpose of the Grant will be
accomplished. To this end, the Grantee, MOH, SCA, GOSSD and A.I.D. shall,
from time to time, at the request of any Party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the project, the performance of the
Grantee, MOH, SCA and GOSSD of its obligations under the Grant Agreement, the
performance of consultants, contractors, suppliers engaged on the project, and other
matters relating to the project. The Grantee, MOH, SCA and GOSSD shall
specifically review and discuss with A.I.D. the relevant recommendations of the
management and tariff consultant and shall implement the recommendations agreed
as a result of such discussions.

Section 5.7. FINANCING. In form and substance satisfactory to A.I.D. the
Grantee, MOH, SCA and GOSSD shall:
(a) Assure adequate long-term financing for SCA's and GOSSD's expansion pro-

gram which has been authorized and modifications and adaptions to such pro-
gram. No later than April 30, 1980, the financing so provided will be divided be-
tween equity contributions and loans in a manner that after including the A.I.D.
loan and grant, the debt to equity ratio will be no greater than 1.5.:1. Also, no
later than April 30, 1980, SCA tariffs shall be set at a level enough to produce a
reasonable rate of return on average net fixed assets in operation, appropriately
valued and revalued from time to time; and

(b) Execute at the earliest practicable time after the completion of the Management
and Tariff Study a loan agreement or agreements with the organization(s) who
will be recipients of the loan from the GOE containing the terms of payment in-
cluding interest and repayment of interest acceptable to A.I.D.

Vol.1182,1-18919



68 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

Section 5.8. SCA SUCCESSOR. In the event that either GOSSD, SCA or the
Governorates of Port Said, Ismailia and Suez are succeeded by other entities having
responsibilities for the Canal Cities' water/wastewater systems, either before or after
the Project is completed, the then value of the A.I.D. Grant shall be lent and the
facilities attributable to the Grant shall be made available to the successor organiza-
tion(s) on terms and conditions acceptable to A.I.D.

Section 5.9. RAW WATER SUPPLY. The Grantee, MOH, GOSSD and SCA
shall provide all physical and operational improvements, satisfactory to A.I.D.,
needed to assure that an adequate quantity and quality of raw water supply from the
Ismailia-Port Said Sweetwater Canal system operated by the Ministry of Irrigation
will be available for the purposes of this Project.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for
the Project having their source, origin, and nationality in the U.S. (Code 000 of the
AID Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts
entered into for such goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the Project Grant
Standard Provisions Annex, Section C.l(b), with respect to marine insurance.

Article 7. DISBURSEMENTS

Section 7.1. DISBURSEMENTS FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds
under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services required for the
Project in accordance with the terms of this Agreement, by such of the following
methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed

in Project Implementation Letters, (a) requests for reimbursement for such
goods or services, or (b) requests for A.I.D. to procure commodities or services
in Grantee's behalf for the Project, or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(a) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D. committing A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors or sup-
pliers, under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services, or
(b) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay
such contractors or suppliers for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of Com-

mitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless the Grantee in-
structs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to may
also be financed under the Grant.

Section 7.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Grant
may also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Section 7.3. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the Grantee or
its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Commit-
ment, contractor, or purchase order.

Vol. 1182,1-18919



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 8. MISCELLANEOUS.

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will be
in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such Party at the following address:

To the Grantee:
Ministry of Economy and Economic Cooperation
8, Adly Street
Cairo, Egypt
Ministry of Housing
I Ismail Abaza Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in
writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement,
the Grantee will be represented by the individuals holding or acting in the offices of
the Minister of Economy and Economic Cooperation, Minister of Housing, Chair-
man of GOSSD, and Chairman, Suez Canal Authority, and Deputy Chairman of the
General Authority for Arab and Foreign Investment and Free Zones, and A.I.D. will
be represented by the individual holding or acting in the office of the Director,
U.S.A.I.D., each of whom, by written notice, may designate additional represen-
tatives for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise
elements of the amplified description in Annex 1. The names of the representatives of
the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept
as duly authorized any documents signed by such representatives in implementation
of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard
Provisions Annex" (Annex 2)' is attached and forms part of this Agreement.

I See note on p. 64 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties, each acting through its duly authorized
representatives, have caused this Agreement to be signed in their names and delivered
as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
Name: Dr. HAMED EL SAYEH Name: H. FREEMAN MATTHEWS, Jr.
Title: Minister of Economy, Foreign Title: Charg6 d'affaires a.i.

Trade and Economic Affairs

Suez Canal Authority: Ministry of Housing:

By: [Signed] By: [Signed]

Name: MASHHOUR AHMED MASHHOUR Name: Eng. MOUSTAFA EL HEFNAWI

Title: Chairman Title: Minister

GOOSD:

By: [Signed]
Name: Eng. M. A. ASHMAWY

Title: Minister

ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

The Project provides improvements to the public water and sewerage systems serving Port
Said, Ismailia and Suez, which are now only partially operative. The improvements will include
the repair and rehabilitation of the systems which were damaged and which deteriorated
because of non-use during the war years of 1967-1973. The improvements also will correct the
most serious design and construction deficiencies of the pre-war systems, and will provide
modest extensions to serve the more rapidly developing areas of the canal cities.

At the Port Said Water Treatment Plant, improvements will include back-wash pumps,
flowmeters, chlorinators, finished water pumps, and minor equipment and repair items. The
Port Said Water Distribution System will be strengthened by a major pipeline serving the
northwestern portion of the city, and inoperative valves, fire hydrants, and water meters will be
replaced.

The Port Said sewer system will be restored to reliable operation by cleaning, inspecting,
and repairing clogged and broken sewers, and replacing several sewage pump stations which
are undersized or inadequately equipped. A proposed new gravity sewer will eliminate seven of
the existing pump stations.

Port Said's existing sewage treatment plant will be restored to operation by revising the
flow pattern by means of piping changes, together with construction of a sludge lagoon and
various minor improvements.

At Ismailia's water treatment plant, improvements will include equipment for applying
coagulating chemicals and chlorine, finished water pumps, flow meters, and minor repairs and
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replacements. The Ismailia water distribution system will be strengthened by new water mains,
a booster pumping station, a storage reservoir, and miscellaneous items.

Ismailia's sewer system will be cleaned, inspected and repaired. New sewers will be pro-
vided for certain populated areas which are presently unsewered. Five inadequate sewage pump
stations will be replaced.

At Ismailia's sewage treatment plant, the project will restore the existing war-damaged
trickling filter equipment and provide new pumps, laboratory, chlorination, sludge handling,
and miscellaneous facilities.

At the Suez water treatment plant, the Project will provide flow meters, chlorinators,
pumps, and related piping and electrical work. The Suez water system improvements will in-
clude replacement of a number of undersized distribution pipes, new pipelines to presently
unserved areas, and a major transmission line extending from the water treatment plant to a
large portland cement plant (an AID-supported project) now under construction about 42
kilometers southwest of Suez. This transmission main will provide water to several developing
areas along Suez Bay and the Gulf of Suez, as well as the cement plant.

The Suez sewerage system will be cleaned, inspected, and repaired. Sewers will be provid-
ed in several populated unsewered areas. Three existing sewage pump stations and their force
mains will be rehabilitated and enlarged, and one new pump station constructed.

Suez's existing sewage treatment plant will be enlarged by adding two new clarifiers. Also,
flow meters, control structures, laboratory equipment, an access road, and electrical service
will be provided.

Exhibit A shows the foreign exchange and local currency costs associated with the various
groups of project improvements.

The multiple activities to be carried out under the Project will require project financing of
architects and engineering services contracts, to include construction supervision services and
extensive procurement of materials and equipment.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE, LES tTATS-
UNIS D'AM.RIQUE, LE MINISTIERE DU LOGEMENT, L'AUTO-
RITI DU CANAL DE SUEZ ET L'ORGANISATION GtNtRALE
RESPONSABLE DES SERVICES D'ASSAINISSEMENT ET DE
DRAINAGE, RELATIF A L'OCTROI D'UN DON AU TITRE D'UN
PROJET CONCERNANT L'UTILISATION DES EAUX ET L'AS-
SAINISSEMENT DANS LES VILLES RIVERAINES DU CANAL

En date du 27 juin 1979
Projet no 263-0048

TABLE DES MATItRES

Article premier. L'Accord
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Paragraphe 2.1. Dfinition du Projet
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nies par le Donataire
Paragraphe 3.3. Date d'ach~vement de l'assis-

tance au Projet

Article 4. Conditions pr~alables aux ddbourse-
ments

Paragraphe 4.1.

Paragraphe 4.2.
Paragraphe 4.3.

Paragraphe 4.4.

Conditions pr~alables au
premier d~boursement
Autres conditions prdalables
Notification du fait que les
conditions prdalables ont 6td
remplies
D6lais dans lesquels les
conditions pr~alables doivent
tre remplies

Article 5. Engagements particuliers
Paragraphe 5.1. Evaluation du Projet

Paragraphe 5.2.
Paragraphe 5.3.

Paragraphe 5.4.
Paragraphe 5.5.
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toritd du Canal de Suez
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Article 6. Passation des marchis
Paragraphe 6. 1. CoOts en devises

Article 7. D~boursements

Paragraphe 7.1. Diboursements pour couvrir
les coots en devises
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ment

Article 8. Dispositions diverses
Paragraphe 8.1. Communications
Paragraphe 8.2. Repr~sentants
Paragraphe 8.3. Annexe relative aux disposi-

tions types*

ACCORD DE DON AU TITRE D'UN PROJET en date du 27 juin 1979 entre la
REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (ci-apr~s d~nomm~e le << Donataire ), le MINISTtRE DU

LOGEMENT (ci-apr~s d~nomm6 le <<Minist~re>), I'ORGANISATION GENERALE RESPON-
SABLE DES SERVICES D'ASSAINISSEMENT ET DE DRAINAGE (ci-apr~s d~nomm~e << 'Orga-

*L'annexe n'est pas jointe au present document. Elle a iti d~posde dans les archives du Departement d'Etat, oiu elle
peut etre consult6e.

I Entri en vigueur le 27 juin 1979 par la signature.
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nisation>>), I'AuTORITt DU CANAL DE SUEZ (ci-apr~s d~nomm6e <<l'Autorit6>) et les
ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'interm6diaire de 'AGENCY FOR INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT (ci-aprbs d~nomm6e l'AID>).

Article premier. L'AccoRD
Le pr6sent Accord a pour but d'6noncer 'entente intervenue entre les Parties

susmentionn6es (ci-apr~s d~nomm6es les « Parties>>) en ce qui concerne la r6alisation
par le Donataire du Projet d6crit dans le pr6sent Accord ainsi qu'en ce qui concerne le
financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET
Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus en

detail A l'annexe 1, comprendra une assistance tendant A aider le Gouvernement de la
R6publique arabe d'Egypte h remettre en &at et h 61argir les syst~mes d'adduction et de
distribution des eaux dans des villes riveraines du Canal de Suez, A savoir Port-Said,
Ismailia et Suez. Les 616ments du Projet sont les suivants : 1) am6lioration des stations
de traitement des eaux vierges et us6es, 2) mise en place de syst~mes de distribution des
eaux et de captage des eaux us6es, y compris un syst~me de nettoyage des 6gouts, 3)
construction de nouvelles stations de pompage des eaux vierges et des eaux us6es et 4)
construction d'un aqueduc h destination de la Suez Cement Company ('ensemble de
ces 616ments 6tant ci-apr~s d6nomm6 le (Projet>>). L'assistance au Projet prend la
forme d'un Don et d'un Prt octroy6s en vertu d'un Accord sign6 par les Parties le 30
septembre 1978'. Les fonds d6bours6s au titre du Don seront achemin~s par l'in-
term6diaire du Minist~re du logement jusqu'I la date A laquelle un accord de pret, agr66
par 'AID, sera n6goci6 avec l'organisme ou les organismes comptents qui succ~deront
aux institutions actuellement responsables de l'adduction et de rNvacuation des eaux
dans les villes du Canal.

Dans les limites de la d6finition du Projet contenue dans le pr6sent paragraphe 2.1,
des 6lments de la description d6taill6e figurant a l'annexe 1 pourront etre modifies
par voie d'accord 6crit entre les repr6sentants autoris6s des Parties, tels qu'ils sont
d6sign6s au paragraphe 8.2, sans amendement formel du pr6sent Accord.

Article 3. FINANCEMENT
Paragraphe 3.1. LE DON. Pour aider le Donataire A couvrir les coats de la

rdalisation du Projet, I'AID, conform~ment Ai la loi de 1961 intitul6e Foreign
Assistance Act (loi relative h 'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6
modifi6e, accepte de faire don au Donataire, conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, d'une somme n'exc6dant pas trente-six millions (36 000 000) de dollars
des Etats-Unis, ladite somme 6tant ci-apr~s d~nomm~e le «Don>>).

Le Don pourra etre utilis6 exclusivement pour financer les cofits en devises, tels
qu'ils sont d6finis au paragraphe 6.1, des biens et des services n6cessaires aux fins du
Projet.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIES PAR LE DONATAIRE.

a) Le Donataire s'engage A verser ou A faire verser aux fins du Projet tous les fonds,
autres que ceux provenant du Don, ainsi que toutes les autres ressources n6cessaires
pour r6aliser le Projet de mani~re efficace et ponctuelle.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1178, no 1-18849.
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b) Les ressources fournies par le Donataire aux fins du Projet seront au moins
dgales A cinquante millions quatre cent vingt-huit mille (50 428 000) livres 6gyptien-
nes, y compris les coots des articles obtenus ((en nature >.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
date de 'ach~vement de 'assistance au Projet, qui est fix6e au ler juillet 1982 ou A
toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la date a laquelle les
Parties estiment que tous les services financ6s au titre du Don auront 6 accomplis et
tous les biens financ6s au titre du Don auront 6t6 acquis aux fins du Projet, comme
pr6vu dans le pr6sent Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, 'AID n'6met-
tra ni n'approuvera de documents d'autorisation de d~boursement au titre du Don
1) en r6ponse & une demande adress6e A 'AID apr~s le 31 janvier 1982 ou 2) pour des
services accomplis ou des marchandises fournies aux fins du Projet, comme pr6vu
dans le pr6sent Accord, apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet.

c) Les demandes de d6boursement, accompagn6es des pieces justificatives
n~cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, devront atre revues par
I'AID ou par l'une des banques vis6es au paragraphe 7.1 au plus tard cinq (5) mois
apr~s la date d'ach~vement de 'assistance au Projet ou A l'expiration de tout autre
d61ai dont 'AID pourra convenir par dcrit. Apr~s cette date, I'AID, moyennant
notification 6crite au Donataire, pourra h tout moment d6duire du Don tout ou partie
de celui-ci pour lequel des demandes de d6boursement, accompagn6es des pices
justificatives prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, n'auront pas 6 regues
avant l'expiration dudit d6lai.

Article 4. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DEBOURSEMENT. Avant
le premier d~boursement au titre du Don ou l'mission par 'AID du premier docu-
ment d'engagement, le Donataire produira A 'AID, a moins que les Parties n'en
conviennent autrement par 6crit, les pieces suivantes, d'une mani~re acceptable par
I'AID quant au fond et A la forme :
1) Une piece indiquant les noms des personnes habilit6es h repr6senter le Donataire,

le Ministre, l'Autorit6 et l'Organisation, et un sp6cimen de la signature de
chacune de ces personnes;

2) Une piece attestant que les fonds fournis au titre du Don seront administr6s par
le Minstre agissant pour le compte du Donataire et que lesdits fonds seront mis
a la disposition de l'Autorit6, de l'Organisation et des Gouvernorats de Port-
Said, d'Ismailia et de Suez jusqu'A la date A laquelle un accord ou des accords de
pr& agr66s par 'AID auront pu tre n6goci6s avec les organismes comp6tents qui
auront succ6d6 aux institutions responsables des installations de distribution et
d'6vacuation des eaux dans les villes du Canal;

3) Des contrats agr66s par I'AID sign6s avec des bureaux de consultants techniques
6galement agr66s par I'AID et relatifs aux services devant etre fournis aux fins du
Projet;

4) Toute autre piece que 'AID pourra demander.
Paragraphe 4.2. AUTRES CONDITIONS PREALABLES. Avant tout d6bourse-

ment ou l'mission de toute lettre d'engagement au titre de 'Accord de Projet en vue
du fitlancement de cofits quelconques autres que ceux des services des bureaux de
consultants techniques, le Gouvernement 6gyptien, A moins que I'AID n'accepte par
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6crit qu'il en soit autrement, devra fournir A I'AID les pieces suivantes d'une mani~re
acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :
1) Un plan financier et un plan physique pour chacun des 616ments du Projet;
2) Un plan d'ex6cution d~taill, soumis conform6ment aux stipulations du for-

mulaire CMT/PERT, en vue de la remise en 6tat et de l'61argissement des sta-
tions de traitement des eaux de Port-Said, d'Ismallia et de Suez, de leurs syst~mes
de distribution des eaux, et de leurs syst~mes de captage et de traitement des eaux
us~es; et

3) Toute autre pi&e que 'AID pourra demander.
Paragraphe 4.3. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES ONT

ITE REMPLIES. L'AID notifiera sans dM1ai au Donataire qu'elle juge remplies les
conditions pr6alables spdcifides aux paragraphe 4.1 et 4.2.

Paragraphe 4.4. DELAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PREALABLES DOIVENT
ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifides au paragraphe 4.1 ne sont pas
remplies dans un d~lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date du pr6sent
Accord ou de toute date ult~rieure A laquelle I'AID pourra consentir par dcrit, I'AID
pourra A son gr6 d~noncer le prdsent Accord par notification 6crite au Donataire. A
la remise de cette notification, le prdsent Accord et toutes les obligations qui en
d6coulent pour les Parties prendront fin.

Article 5. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6tablir
un programme d'dvaluation en tant que partie int6grante du Projet. A moins que les
Parties n'en conviennent autrement par 6crit, le programme comprendra, pendant
l'ex6cution du Projet et, par la suite, A une ou plusieurs autres dates ultdrieures :
a) une 6valuation des progr~s ddjA remplis sur la voie de la r6alisation des objectifs du
Projet; b) une identification et une dvaluation des problmes ou des contraintes qui
ont entrav6 la r6alisation des objectifs du Projet; c) une 6valuation de la faqon dont
ces informations peuvent servir A aider A surmonter de tels problmes; d) une 6valua-
tion, dans toute la mesure possible, des effets d'ensemble du Projet sur le d6veloppe-
ment.

Paragraphe 5.2. EXtCUTION DU PROJET. Le Donataire, le Minist~re,
'Organisation et I'Autorit6 :
1) Ex6cuteront le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment A

de saines pratiques d'ingdnierie, de construction, de finances et d'administration;
2) Veilleront h ce que le Projet soit ex6cut6 conform6ment A tous les plans,

sp6cifications, contrats et autres arrangements, ainsi que de toutes modifications
qui pourraient y Etre apport6es avec l'agr6ment de I'AID, selon les dispositions
du pr6sent Accord;

3) Soumettront a I'approbation de I'AID avant leur mise en oeuvre, leur 6mission ou
leur ex6cution, tous les plans, sp6cifications, calendriers des travaux, tous les
documents d'appel d'offres relatifs A la sollicitation de propositions concernant
les articles autoris6s, tous les contrats et toutes les modifications dont tous ces
documents pourraient faire l'objet.
Paragraphe 5.3. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS PAR LE

DONATAIRE. Le Donataire, le Minist~re, l'Organisation et l'Autorit6 fourniront
sans retard, au fur et A mesure des besoins, tous les fonds en livres 6gyptiennes ou en
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devises autres que les fonds provenant du Don n6cessaires pour l'exdcution ponc-
tuelle et effective du Projet, son entretien, sa remise en 6tat et son exploitation.

Paragraphe 5.4. EXPLOITATION ET ENTRETIEN. Le Donataire, le Ministre,
l'Organisation et l'Autoritd assureront l'exploitation, l'entretien et la remise en 6tat
des installations du Projet conform6ment de saines pratiques techniques, finan-
cires et administratives et selon des conditions propres A garantir la poursuite et la
pleine r6alisation des objectifs du Projet.

Paragraphe 5.5. GESTION. Le Donataire, le Minist~re, l'Organisation et
l'Autorit6 confieront la gestion A un personnel qualifi et exp6riment6 et assureront la
formation du personnel n6cessaire pour l'ex6cution et la gestion du Projet.

Paragraphe 5.6. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. Le Donataire, le Minist~re,
l'Organisation, l'Autorit6 et I'AID coop6reront pleinement A la r6alisation des objec-
tifs du Don. A cette fin, ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants et A la demande de l'une ou l'autre des Parties, sur l'6tat d'avancement
du Projet, sur l'ex6cution par le Donataire, le Ministare, l'Organisation et l'Autorit6
de leurs obligations en vertu de l'Accord de don sur la mani~re dont les consultants,
entreprises et fournisseurs travaillant au Projet s'acquittent de leurs taches et sur
toutes questions relatives au Projet. Le Donataire, le Ministate, l'Organisation et
l'Autorit6 examineront et discuteront sp6cifiquement avec I'AID les recommanda-
tions faites par les responsables de la gestion du Projet et les consultants en mati~re
de tarifs, et mettront en ceuvre les recommandations sur lesquelles ils seront
parvenus A un accord au cours de ces discussions.

Paragraphe 5.7. FINANCEMENT. D'une mani6re acceptable pour 'AID quant
au fond et h la forme, le Donataire, le Minist~re, l'Organisation et l'Autorit6 :
a) Garantiront le financement A long terme et ad6quat du Programme d'expansion

auquel l'Organisation et l'Autorit6 ont W autoris~s A proc6der ainsi que les
modifications qui pourraient lui Etre apport~es. Au plus tard le 30 avril 1980, les
fonds ainsi fournis devront re rdpartis en fonds d'investissement en capital et
en fonds emprunt6s de telle sorte qu'apr~s avoir pris en consid6ration les fonds
provenant du Don et du Pr& de I'AID, le coefficient d'endettement ne d6passe
pas 1,5:1. En outre, au plus tard le 30 avril 1980, les tarifs perlus par l'Autorit6
devront etre fix6s A un niveau permettant d'obtenir un taux de rendement raison-
nable de la moyenne des biens de capital fixe en exploitation, tels qu'ils seront de
temps A autre 6valuds et rI6valu6s comme il convient; et

b) Aussit6t qu'il sera pratiquement possible apr~s la fin de l'6tude de gestion et de
l'examen des tarifs, concluront et signeront avec les organismes b6ndficiaires du
pr~t du Gouvernement 6gyptien un accord de prt ou des accords de prt
stipulant des modalit6s de paiement acceptables pour I'AID, y compris celles
concernant les taux d'int6rat et leur versement.
Paragraphe 5.8. ORGANISME SUCCtDANT A L'AUTORITE DU CANAL DE

SUEZ. Au cas ofi, avant ou apr~s l'ach~vement du Projet, l'Organisation, l'Autorit6
ou les Gouvernorats de Port-Said, d'Ismailia et de Suez seraient remplac~s par
d'autres organismes ayant d6sormais la responsabilit6 de g~rer les syst~mes d'adduc-
tion et d'6vacuation des eaux des villes du Canal, le montant du Don de I'AID et les
installations construites A l'aide de ces fonds seront transf6r6s aux organismes suc-
cesseurs en vertu de clauses et conditions acceptables pour I'AID.

Paragraphe 5.9. APPROVISIONNEMENT EN EAUX VIERGES. Le Donataire, le
Ministre, l'Organisation et l'Autorit6 fourniront les moyens de r6aliser toutes les
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ameliorations physiques et administratives agr6es par 'AID n~cessaires pour garan-
tir que l'approvisionnement en eaux vierges du syst~me d'adduction en eau douce du
Canal Port-Said/Ismailia plac6 sous la gestion du Minist~re de l'irrigation sera effec-
tu6 de mani~re adequate tant en ce qui concerne la quantit6 que la qualit6 des eaux.

Article 6. PASSATION DES MARCHES

Paragraphe 6.1. COOTS EN DEVISES. Les d6boursements effectu6s conform&
ment au paragraphe 7.1 seront utilis6s exclusivement pour financer les coats des biens
et des services n6cessaires aux fins du Projet, qui devront avoir leur source et leur
origine aux Etats-Unis (code 000 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au
moment oil les commandes sont pass6es ou les contrats conclus) [lesdits cooits 6tant
ci-apr~s d6nomm6s les ((couts en devises ], A moins que I'AID n'en convienne autre-
ment et sous r6serve des dispositions du paragraphe C. l,b, de l'annexe - Disposi-
tions types applicables au Don relatif au Projet - concernant l'assurance maritime.

Article 7. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.
a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, le Donataire
pourra obtenir le d6boursement de fonds au titre du Don pour couvrir les cofits en
devises des biens ou des services n6cessaires aux fins du Projet conform~ment aux
dispositions du pr6sent Accord, selon l'une des m~thodes mutuellement convenues ci-
apris :
1) En soumettant A I'AID, avec les pieces justificatives prescrites dans les lettres

d'ex6cution du Projet, a) des demandes de remboursement desdits biens ou ser-
vices, ou b) des demandes tendant A ce que l'AID fournisse les biens ou les ser-
vices n6cessaires au Projet pour le compte du Donataire;

2) En demandant A I'AID d'6mettre des lettres d'engagement d'un montant d6ter-
min6 a) fL l'intention d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura
agr66es, par lesquelles I'AID s'engagera Al rembourser auxdites banques les
sommes vers6es par elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de lettres
de credit ou autres effets, ou b) directement A l'intention d'un ou de plusieurs en-
trepreneurs ou fournisseurs, par lesquels I'AID s'engagera A payer auxdits entre-
preneurs ou fournisseurs les biens ou les services fournis.
b) Les frais bancaires encourus par le Donataire relatifs aux lettres d'engage-

ment et aux lettres de cr6dit seront financ6s au titre du Don A moins que le Donataire
ne donne des instructions en sens contraire A I'AID. Tous autres frais dont les Parties
pourront convenir par 6crit pourront 6galement &re finances au titre du Don.

Paragraphe 7.2. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront
6galement etre d6bours6s au titre du Don par tous autres moyens dont les Parties
pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.3. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6
par I'AID sera r6put6 avoir 6 effectu6 A la date A laquelle 1AID verse des fonds au
Donataire ou A une personne qu'il aura d6sign6e, ou A une banque, un entrepreneur
ou A un fournisseur au moyen d'une lettre d'engagement ou d'un ordre d'achat.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adress6 par l'une des Parties A l'autre en
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vertu du present Accord sera achemin6 par lettre, t~l~gramme ou cable et sera r~put6
avoir W dilment remis A la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura &6 ddlivr6 b
I'adresse suivante
Donataire :

Ministare de l'6conomie et de la cooperation 6conomique
8 Adly Street
Le Caire (Egypte)
Minist~re du logement
1 Ismail Abaza Street
Le Caire (Egypte)

L'AID :
AID
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Le Caire (Egypte)
A moins que les Parties nen conviennent autrement par 6crit, toutes les com-

munications seront r6dig6es en anglais. D'autres adresses pourront etre substitu6es
aux adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 8.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du prdsent Accord, le
Donataire sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou i titre int~rimaire, remplit
les fonctions de Ministre de 1'6conomie et de la coop6ration 6conomique, de Ministre
du logement, Pr6sident de r'Organisation g~n~rale, de Pr6sident de 'Autorit6 du
Canal de Suez et de Vice-Pr6sident de l'Autorit6 g~n6rale responsable des investisse-
ments arabes et 6trangers et des zones libres, et 'AID sera repr~sent~e par la personne
qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les fonctions de Directeur de la Mission de
I'AID des Etats-Unis au Caire (Egypte), lesquels pourront, par notification 6crite, d6-
signer d'autres repr~sentants A toutes les fins autres que la r6vision, conform6ment au
paragraphe 2.1, d'616ments de la description d6taille du Projet figurant A l'annexe 1.
Les noms des repr6sentants du Donataire, avec un sp6cimen de leurs signatures,
seront communiqu6s A 1'AID, laquelle pourra, tant qu'elle n'aura pas requ notifi-
cation 6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs, accepter la signature desdits
repr6sentants sur tout instrument comme preuve concluante que toute action effec-
tu6e au moyen de cet instrument est d(Iment autoris6e.

Paragraphe 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une annexe
contenant les dispositions types applicables au Don relatif au Projet (annexe 2), est
jointe au pr6sent Accord et en fait partie int6grante.

I Voir note A la page 73 du present volume.
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EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par l'intermdiaire de leurs repr~sentants
ce diment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en leur nom et A la date stipul~e
plus haut.

La R6publique arabe d'Egypte: Les Etats-Unis d'Am6rique:

Par : [Signfl Par: [Signg]
Nom: HAMED EL-SAYEH Nom : H. FREEMAN MATTHEWS
Titre : Ministre de l'6conomie du corn- Titre : Charg6 d'affaires par int6rim

merce ext~rieur et des affaires
6conomiques

L'Autorit6 du Canal de Suez: Le Minist~re du logement:

Par: [Signs] Par: [Signd]

Nom : MASHHOUR AHMED MASHHOUR Nom : MOUSTAFA EL HEFNAWI
Titre : Pr6sident Titre : Ministre

L'Organisation g~n6rale:

Par: [Signfl

Nom: M. A. ASHMAWY
Titre : Ministre

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste A apporter des am6liorations aux syst~mes publics d'adduction et
d'6vacuation des eaux desservant Port-Said, Ismailia et Suez, qui ne fonctionnent que partielle-
ment A l'heure actuelle. Les ameliorations comprendront la r6paration et la remise en 6tat des
syst~mes endommag6s au cours des ann~es de guerre 1967-1973 ou qui se sont d6t~rior6s pour
ne pas avoir 6 utilisds pendant cette periode. Elles viseront 6galement A corriger les carences
structurelles ou physiques des syst mes construits avant-guerre et A prolonger modestement les
canalisations desservant les quartiers des villes du Canal en voie de d6veloppement rapide.

A la station de traitement des eaux de Port-Said, les ame1iorations comprendront l'ins-
tallation de pompes auxiliaires, d'indicateurs de d6bit, d'appareils de javellisation, de pompes
d'eaux trait6es et l'acquisition d'6quipements lgers et d'articles de reparation. Le systeme de
distribution des eaux de Port-Said sera renforc6 par l'addition d'un aqueduc important
construit pour desservir les quartiers nord-ouest de la ville; en outre, il sera proc6d6 au
remplacement des clapets, des bouches d'incendie et des compteurs d'eau d6fectueux.

Pour r6tablir la fiabilit6 du fonctionnement du r6seau d'assainissement de Port-Said, il
sera proc6d6 au nettoyage, A l'inspection et A la remise en 6tat des 6gouts bouch6s et endom-
mag6s et au remplacement des stations de pompage au d6bit insuffisant ou dot6es d'6quipe-
ments inaddquats. Un nouveau syst~me d'6vacuation gravitaire 6iminera sept des stations de
pompage existantes.

Pour remettre en service la station de traitement des eaux us6es existant A Port-Said, on
modifiera le mouvement des flux en restructurant le syst~me des canalisations, en construisant
une lagune de vidange et en proc~dant A un certain nombre d'am6liorations mineures.
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En ce qui concerne la station de traitement des eaux d'Ismailia, les ameliorations compren-
dront l'installation d'dquipements de javellisation et de d6charge de produits chimiques
coagulants, l'installation de pompes pour eaux trait6es, d'indicateurs de d6bit et autres r6para-
tions et remplacements mineurs. Le syst~me de distribution des eaux d'Isma'lia sera renforc6
par l'installation d'une nouvelle canalisation maltresse, d'une station de pompage d'appoint,
d'un reservoir de retenue et d'autres articles divers.

Le r6seau d'assainissement d'Ismailia sera nettoy6, inspect6 et remis en 6tat. De nouveaux
6gouts seront construits dans certains quartiers A haute densit6 d6mographique ou il n'en existe
aucun A rheure actuelle. Cinq stations de pompage de taille insuffisante seront remplac6es.

A la station de traitement des eaux us6es d'Ismailia, le Projet pr6voit de remettre en 6tat les
6quipements de filtrage au goutte A goutte existant, et d'installer de nouvelles pompes, de nou-
veaux laboratoires et de nouveaux 6quipements de javellisation, de vidange et autres 6quipe-
ments divers.

A la station de traitement des eaux de Suez, le Projet pr6voit l'installation d'indicateurs de
d6bit, d'6quipements de javellisation, de pompes et de la tuyauterie et les 6quipements dlec-
triques apparent~s. Les am6liorations apport6es au syst~me de distribution d'eau de Suez com-
prendront le remplacement des canalisations de distribution au d6bit insuffisant, l'installation
de nouvelles canalisations dans les quartiers qui ne sont pas desservis A l'heure actuelle et la
construction d'une principale ligne de transport entre la station de traitement des eaux et l'im-
portante usine de ciment de Portland (un projet b~ndficiant du soutien de 'AID) dont les
travaux de construction se poursuivent actuellement 42 kilom~tres au sud-ouest de Suez. Cette
ligne de transport am~nera l'eau A divers r6gions en d~veloppement dans la baie de Suez et dans
le golfe de Suez ainsi qu'A l'usine de ciment. Le r~seau d'assainissement de Suez sera nettoyd,
inspect6 et remis en &at. Des 6gouts seront construits dans divers quartiers A haute densit6
d6mographique qui ne sont pas desservis A l'heure actuelle. Trois stations existantes de pom-
page des eaux us6es et leurs canalisations maitresses seront remises en 6tat et 61argies, et une
nouvelle station de pompage sera construite.

La station de traitement des eaux de Suez sera 6largie par l'installation de deux nouveaux
clarificateurs. I1 sera en outre proc6d6 A l'installation d'indicateurs de d6bit, de structure de
contrble, d'6quipements de laboratoire et A la construction d'une voie d'acc~s; l'lectricit6 sera
6galement installke.

Le tableau A donne la ventilation des coots en devises et des cofits en monnaie locale des
divers 616ments d'am6lioration pr6vus dans le cadre du Projet.

Les multiples activit6s qui seront entreprises aux fins du Projet n6cessiteront le finance-
ment de services d'architectes et celui de contrats d'ing6nieurs, y compris les services de
surveillance des travaux de construction et l'acquisition d'importantes quantit6s de mat~riels et
d'6quipements.

Vol. 1182,1-18919



82 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

00

N '

00

r.

r- [-
a, a

Sn

N
Sn
en

00
N en
Sn en
en en

en

0', 00 0

4~ n 0.

Cq r I

tr 00 '0

r- 00 S
ON 00In eq

me 00

'0a,0

mn N NO

N00 00
In

In ' '

0 a 00 00 00
4 I W W) = S

. ,.,o

W) t1

Z', Z:;

'n W)
Si C11

In en

00 0',
00 .00

C-4 en

en en
N CN

00 00 e

N N -

L.J

-J

0,

Vol. 1182.1-18919



No. 18920

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
estates of deceased persons and on gifts. Signed at Lon-
don on 19 October 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 June 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Convention tendant A eviter ia double imposition et A
prevenir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur
les successions et sur les donations. Signke k Londres le
19 octobre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr~e par les 'tats-Unis d'Am'rique le 12 juin 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON
ESTATES OF DECEASED PER-
SONS AND ON GIFTS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.2

1 Came into force on II November 1979, i.e., 30 days
after the date of the exchange of instruments of ratifica-
tion, which took place at Washington on 11 October 1979,
in accordance with article 14 (1) and (2).

2 For the text of the Agreement, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 34, No. 20 (United
Nations publication, Sales No. E.79.XVI.4).

CONVENTION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIPVENIR
L'tVASION FISCALE EN MA-
TIP-RE D'IMPOTS SUR LES SUC-
CESSIONS ET SUR LES DONA-
TIONS

Publication effectuie conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie gdngrale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemble ggnjrale en date du 19
dicembre 19782.

1 Entree en vigueur le II novembre 1979, soit 30 jours
aprbs la date de l'change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Washington le 11 octobre 1979, conforme-
ment a l'article 14, paragraphes I et 2.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recueil des Conven-
tionsfiscales internationales. vol. IX, Supplement nO 34,
n

0 20 (publication des Nations Unies, numero de vente
F.79.XVI.4).
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No. 18921

UNITED STATES OF AMERICA
and

TURKEY

Loan Agreement relating to balance-of-payments financing.
Signed at Ankara on 5 December 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 June 1980.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

TURQUIE

Accord de pret relatif au financement de la balance des
paiements. Signi A Ankara le 5 decembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les 9tats- Unis d'A mrique le 12 juin 1980.

Vol. 1182.1-18921



86 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AGREEMENT, dated the fifth day of December, 1978, between the GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY (Borrower) and the UNITED STATES OF AMERICA
acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (A.I.D.).

WHEREAS, the Government of the United States, acting through the Agency for
International Development, is desirous of supporting the Government of the
Republic of Turkey's efforts to stabilize its economy;

Now, THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article L THE LOAN

A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees to
lend the Borrower, under the terms of this Agreement, not to exceed fifty million
United States dollars (dollars 50,000,000) for balance-of-payments financing to sup-
port and promote the financial stability and economic recovery of the Borrower. The
aggregate amount of disbursements under the loan is referred to as principal.

Article IL LOAN TERMS

Section 2.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which will
accrue at the rate of 8.77 percent per annum following the date of disbursement of
the loan on the outstanding balance of principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance will accrue from the date of disbursement (as
defined in Section 4.2) and will be payable semi-annually. The first payment of in-
terest will be due and payable no later than six (6) months after disbursement of the
loan.

Section 2.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the principal
within ten (10) years from the date of disbursement of the loan in fifteen (15) approx-
imately equal semi-annual installments of principal and interest. The first installment
of principal will be payable two and one-half (2 1/2) years after the date on which the
first interest payment is due in accordance with Section 2.1. A.I.D. will provide the
Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section after
disbursement of the loan.

Section 2.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and principal hereunder will be made in U.S. dollars and will be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of principal.
Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be made to the
Controller, Office of Financial Management, Agency for International Develop-
ment, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when received by
the Office of Financial Management.

Section 2.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest due, the Borrower
may prepay, without penalty, all or any part of the principal. Unless A.I.D. other-
wise agrees in writing, any such prepayment will be applied to the installments of
principal in the inverse order of their maturity.

I Came into force on 5 December 1978 by signature.
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Section 2.5. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Bor-
rower and A.I.D. under it will cease.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.1. DISBURSEMENT. Prior to disbursement under the loan, the Bor-
rower will, except as the parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in
form and substance satisfactory to A.I.D.:
(A) An opinion of the Chief Legal Advisor of the Ministry of Finance that this

Agreement has been duly authorized, or ratified by, and executed on behalf of,
the Borrower, and that it constitutes a valid legally binding obligation of the
Borrower in accordance with all of its terms;

(B) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the Bor-
rower specified in Section 6.2.
Section 3.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-

tions precedent specified in Section 3.1 have been met, it will promptly notify the
Borrower.

Section 3.3. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all the condi-
tions specified in Section 3.1 have not been met within ninety (90) days from the date
of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its
option, may terminate this Agreement by written notice to Borrower.

Article IV. DISBURSEMENTS

Section 4.1. DEPOSIT OF DISBURSEMENTS. After satisfaction of conditions
precedent, A.I.D. will deposit the proceeds of the loan, in a bank or banks in the
United States designated in writing by the Borrower.

Section 4.2. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursement by A.I.D. will be deemed
to occur on the date A.I.D. makes disbursement to the bank or banks to be named in
Section 4.1.

Section 4.3. TERMINAL DATE FOR REQUESTING DISBURSEMENT. Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, the terminal date for requesting disbursement
of the loan proceeds shall be six months from the date of this Agreement.

Article V. USE OF FUNDS

Section 5.1. The Borrower agrees that the proceeds of the loan will be used
for balance-of-payments financing and will not be used for financing military re-
quirements of any kind, including the procurement of commodities or services for
military purposes.

Article VI. MISCELLANEOUS

Section 6.1. COMMUNICATIONS. The Borrower undertakes to provide to
A.I.D. such information relating to the economic and financial situations and related
problems of the Borrower as may be necessary. Any notice, request, document, or
other communication submitted by either party to the other under this Agreement
will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following address:
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To the Borrower:
Ministry of Finance
Government of the Republic of Turkey
Ankara, Turkey

To A.I.D.:
Director
Office of Project Development
Near East Bureau
A.I.D.
Washington, D.C. 20523

All such communications will be in English, unless the parties otherwise agree in
writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.
The Borrower, in addition, will provide the U.S. Embassy in Ankara with a copy of
each communication sent to A.I.D.

Section 6.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
Minister of Finance and A.I.D. will be represented by the U.S. Ambassador, each of
whom, by written notice, may designate additional representatives. The names of the
representatives of the Borrower, with specimen signatures, will be provided to
A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument signed by such
representatives in implementation of this Agreement, until receipt of written notice
of revocation of their authority.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each act-
ing through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be
signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

For the United States of America: For the Republic of Turkey:

[Signed] [Signed]

RONALD I. SPIERS ZIYA MUEZZINOGLU
Ambassador Minister of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRRT' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtePUBLIQUE DE TURQUIE

ACCORD dat6 du 5 d6cembre 1978 entre le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE TURQUIE (ci-apr~s d~nomm6 l'<<Emprunteur>>) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,
agissant par l'interm~diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT (AID).

ATTENDU QUE le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, agissant par l'inter-
m~diaire de l'Agency for International Development, est d~sireux d'appuyer les
efforts que fait le Gouvernement de la R~publique de Turquie pour stabiliser son 6co-
nomie,

Les parties au present Accord conviennent de ce qui suit

Article premier. LE PRtT
L'AID accepte de prater A l'Emprunteur, conform6ment h la loi de 1961 intitul6e

Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers) et en vertu du
pr6sent Accord, une somme ne d6passant pas cinquante millions (50 000 000) de dollars
A des fins de balance des paiements pour soutenir et promouvoir la stabilit6 financire
et la reprise 6conomique de l'Emprunteur. Le montant total des d6boursements au
titre du prt est ci-apr~s d6nomm6 le principal.

Article II. MODALITtS DU PRtT

Paragraphe 2. 1. INT.RFT. L'Emprunteur paiera A I'AID un int~rat, au taux
annuel de 8,77 p. 100 par an apr~s la date de d~boursement du pr~t sur le solde non
rembours6 du principal et sur l'int~rat dQ mais non pay6. L'intrt sur l'encours' du
solde courra A compter de la date de d~boursement (telle qu'elle est d~finie au para-
graphe 4.2) et sera payable semestriellement. Le premier versement de cet int~rat sera
effectu6 et payable six (6) mois apr~s le d~boursement du pr~t.

Paragraphe 2.2. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le principal
A I'AID en dix (10) ans A compter de la date de d~boursement du prat et en quinze (15)
versements semi-annuels approximativement 6gaux au titre du principal et de l'int6-
rat. Le premier versement du principal sera dfi deux ans et demi (2 ans 1/2) apr~s la
date A laquelle le premier versement au titre de l'intrat doit 8tre effectu6 conform6-
ment au paragraphe 2.1. Apr~s le d~boursement du prt, I'AID fournira A l'Em-
prunteur un calendrier d'amortissement 6tabli conform~ment au present paragraphe.

Paragraphe 2.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DE PAIEMENT. Tous les
versements au titre de l'int~rt et du principal effectu~s conform~ment au present Ac-
cord sont libell~s en dollars des Etats-Unis et imputes en premier lieu sur l'int~ret dfl
puis sur le principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite de I'AID, tous
les versements seront remis au Controller, Office of Management, Agency for Inter-
national Development, Washington, D.C. 20523 (Etats-Unis d'Am~rique) et ils
seront r~put~s avoir 6t6 faits lorsque le bureau du Controller les aura requs.

I Entr6 en vigueur le 5 d~cembre 1978 par la signature.
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Paragraphe 2.4. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr&s paiement de la totalit6 de
l'int~r& dOi, l'Emprunteur pourra verser par anticipation, sans p~nalit6, tout ou par-
tie du principal. A moins que 'AID n'en convienne autrement par 6crit, tous les
versements anticip~s seront imput6s sur les tranches de remboursement du principal
encore dues dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.5. FIN DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT. Ds que le prin-
cipal et les int6r&s cumul6s auront 6t pay6s dans leur totalit6, le present Accord et
toutes les obligations de l'Emprunteur et de I'AID en d6coulant prendront fin.

Article III. CONDITIONS PREALABLES AU DEBOURSEMENT

Paragraphe 3.1. DEBOURSEMENT. Avant le d6boursement du pr&, l'Em-
prunteur fournira A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autre-
ment, les pi&es suivantes d'une manire acceptable pour 'AID quant au fond et A la
forme :
A) Un avis du conseiller juridique principal du Minist~re des finances confirmant

que le present Accord a &6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et
ex6cut6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable et d6finitif pour
l'Emprunteur conform~ment A toutes ses dispositions;

B) Une piece donnant le nom de la personne habilit6e A agir en qualit6 d'Emprun-
teur ou de repr6sentant de l'Emprunteur ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 6.2.
Paragraphe 3.2. NOTIFICATION. Lorsqu'elle a d~termin6 que les conditions

pr~alables d~crites au paragraphe 3.1 ont &6 remplies, I'AID le notifiera prompte-
ment A l'Emprunteur.

Paragraphe 3.3. DtLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PREALABLES AU
DEBOURSEMENT DEVRONT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au
paragraphe 3.1 ne sont pas remplies dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours, h
compter de la date du present Accord ou de toute date ult6rieure A laquelle I'AID
pourra consentir par 6crit, 'AID, A sa discretion, pourra d6noncer le pr6sent Accord
par d6nonciation 6crite A 'Emprunteur.

Article IV. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. DEP6T DU DEBOURSEMENT. Une fois satisfaites les conditions
pr6alables, I'AID d6posera le produit du pret dans une banque ou dans des banques
aux Etats-Unis d~sign~es par &crit par I'Emprunteur.

Paragraphe 4.2. DATE DU DEBOURSEMENT. Le d6boursement par I'AID sera
r6put avoir lieu A la date A laquelle 'AID l'effectue A la banque ou aux banques
d6sign~es en application des dispositions du paragraphe 4.1.

Paragraphe 4.3. DATE LIMITE DE LA DEMANDE DE DEBOURSEMENT. A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, la demande de d6boursement du
prat devra avoir lieu au plus tard six mois A compter de la date d'entr&e en vigueur du
present Accord.

Article V. UTILISATION DES FONDS

Paragraphe 5.1. L'Emprunteur convient que le produit du pr& sera utilis6 aux
fins du financement de la balance des paiements et qu'il ne sera pas utilis6 pour
financer des besoins militaires de tous genres, y compris l'achat de produits ou ser-
vices A des fins militaires.
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Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.1. COMMUNICATIONS. L'Emprunteur s'engage A fournir A I'AID
tous les renseignements qui peuvent s'av6rer nicessaires sur la situation 6conomique
et financi&e et sur ses problmes connexes. Toute notification, demande, document
ou communication adress6 par l'une des deux parties A l'autre en application du pr&
sent Accord sera achemin6 par lettre, t lMgramme ou radiogramme, et sera r~put6
avoir &6 dOment remis A la partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura &6 remis en
deux exemplaires A cette partie A l'adresse suivante

A l'Emprunteur :
Minist~re des finances
Gouvernement de la R6publique de Turquie
Ankara (Turquie)

A I'AID :
Directeur
Office charg6 de l'Mlaboration des projets
Bureau du Proche-Orient
AID
Washington, D.C. 20523

Toutes ces communications seront r~dig~es en anglais, h moins que les parties
n'en conviennent autrement par 6crit. D'autres adresses pourront atre substitu6es aux
adresses ci-dessus par voie de communication. De surcroit, l'Emprunteur fournira A
I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique A Ankara une copie de chaque communica-
tion envoy~e A I'AID.

Paragraphe 6.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur sera repr6sent6 par la personne qui remplit les fonctions de Ministre des
finances, en titre ou par int6rim, et I'AID par l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am&
rique, lequel, par voie de notification 6crite, peut designer des repr~sentants addition-
nels. Les noms des repr6sentants de l'Emprunteur et un sp6cimen de leurs signatures
seront remis A I'AID qui pourra accepter comme dfiment autoris6s tous les instru-
ments sign6s par ces repr~sentants en application du pr6sent Accord, tant qu'elle
n'aura pas requ de notification 6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et
l'autre par l'interm6diaire de leurs repr6sentants respectifs A ce deiment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent Accord et l'ont enregistr6 h la date stipul6e plus haut.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique: Pour la R6publique de Turquie:

Le Ministre des finances,

[Signf] [Signf]

RONALD I. SPIERS ZIYA MUEZZINOGLU
Ambassadeur
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UNITED STATES OF AMERICA

and
TURKEY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
military assistance in defence articles and services.
Ankara, 15 and 31 August 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 June 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

et
TURQUIE

Echange de notes constituant un accord relatif i i'assistance
militaire par fourniture de matiriels et de services de
defense. Ankara, 15 et 31 aoftt 1979

Texte authentique : anglais.
EnregistrM par les 8tats- Unis d'Am~rique le 12 juin 1980.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY
RELATING TO MILITARY ASSISTANCE IN DEFENSE AR-
TICLES AND SERVICES

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs

Ankara, August 15, 1979

No. 379

Excellency:
I have the honor to refer to the recent discussions between representatives of our

two governments concerning the United States Military Assistance Program with
Turkey during the United States Fiscal Year 1979, and the effect of certain changes in
United States Laws applicable to the funding of such programs by the United States.
I have the further honor to confirm, on behalf of my Government, the following
understandings reached as a consequence of the aforesaid discussions:

1. Subject to the terms and conditions set forth in the Agreement on Aid to Turkey of
July 12, 19472 and related agreements between our two governments, and as provided herein,
the United States shall grant to the Government of Turkey defense articles and defense services
of a value not to exceed $11,837,100 during the United States fiscal year 1979. The value of
such defense articles and defense services shall be calculated by the United States in accordance
with the provisions of applicable United States Laws and Regulations, including the Foreign
Assistance Act of 1961, as from time to time amended, and the Foreign Assistance and Related
Programs Appropriations Act, 1979.

2. The defense articles and defense services to be furnished pursuant to this agreement
shall be furnished in accordance with, and subject to, the United States Laws referred to in
paragraph 1, and such successor legislation as may be hereafter enacted. Deliveries of such
defense articles, and the performance of such defense services, may be suspended or termi-
nated by the United States under unusual or compelling circumstances when the national in-
terest of the United States so requires.

3. Selection of particular defense articles or defense services (hereafter in this paragraph
referred to collectively as "items"), to be furnished pursuant to this agreement shall be made
from time to time by the United States Department of Defense, taking into consideration the
requests, if any, of the Ministry of Defense of the Government of Turkey for particular items.
The United States Department of Defense may cancel the furnishing of any item, or quantity
thereof, at any time in order to recoup funds sufficient to pay any net increases in costs to the
United States of the aggregate of selected items within the dollar value specified in paragraph 1.
In effecting such recoupments, the United States Department of Defense will take into consid-
eration the views, if any, of the Ministry of Defense of the Government of Turkey as to which
items or quantities thereof should be cancelled.

I Came into force on 31 August 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 7, p. 299.
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4. In accordance with the requirements of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended:
(A) Title to defense articles to be furnished to the Government of Turkey pursuant to this

agreement must be transferred to the Government of Turkey on or before Septem-
ber 30, 1980, and defense services to be performed pursuant to this agreement must be per-
formed not later than September 30, 1980;

(B) Defense articles to which the United States obtains or retains title after September 30, 1980,
will not be furnished pursuant to this agreement, and defense services not performed on or
before September 30, 1980, will not be performed pursuant to this agreement. The obliga-
tions of the United States with respect to the furnishing of such articles and services pur-
suant to this agreement shall cease as of October 1, 1980; and

(C) Delivery of defense articles furnished pursuant to this agreement to the Government of
Turkey must commence on or before September 30, 1980, if such delivery is to be financed
from United States military assistance funds. Delivery of such articles after that date shall
be at the expense of the Government of Turkey.
I have the honor to propose that this note, together with Your Excellency's note

confirming the acceptance of the Government of Turkey of the foregoing under-
standings, shall constitute an agreement between our two governments with respect
to the United States military assistance program for the United States fiscal year 1979,
effective from the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

RONALD SPIERS

His Excellency Gunduz Okcun
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Turkey
Ankara

II

The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TORKiYE CUMHURIYETi
Dli!LERi BAKANLI(I l1

Ankara, 31 August 1979

No. 3869

Excellency,
I have [the] honor to acknowledge receipt of the Embassy's Note No. 379, dated

15 August 1979, referring to the U.S. Program of Military Assistance to Turkey.
I wish to inform Your Excellency that the Turkish Government gives its agree-

ment to the proposals of the Government of the United States contained in the
above-mentioned Note.

I Republic of Turkey, Ministry of Foreign Affairs - La R6publique de Turquie, le Ministre des affaires 6trangeres.
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Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs:

[Signed - Signfl'

His Excellency Mr. Ronald Spiers
Ambassador of the United States of America
Ankara

Signed by Faruk Sahinbas - Sign6 par Faruk Sahinbas.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA TURQUIE RELATIF k L'AS-
SISTANCE MILITAIRE PAR FOURNITURE DE MATtRIELS ET
DE SERVICES DE DtFENSE

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre turc des affaires 6trangeres

Ankara, le 15 aofit 1979

No 379

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des

reprdsentants de nos deux gouvernements sur le Programme d'assistance militaire des
Etats-Unis avec la Turquie pendant l'exercice budg~taire 1979 des Etats-Unis ainsi
que sur l'effet de certains changements apportds aux lois amdricaines qui concernent
le financement de ce programme par les Etats-Unis. J'ai 6galement l'honneur de
confirmer au nom de mon gouvernement que, comme suite auxdits entretiens, les
dispositions suivantes ont 6t: arr&tes :

1. Sous reserve des clauses et conditions 6noncdes dans l'Accord concernant l'aide bL la
Turquie du 12 juillet 19472 et autres accords connexes entre nos deux gouvernements ainsi que
sous reserve des dispositions du present Accord, les Etats-Unis feront don au Gouvernement
turc de matdriels et de services de defense pour une valeur ne ddpassant pas 11 837 100 dollars
pendant l'exercice budgitaire 1979 des Etats-Unis. La valeur de ces matdriels et services sera
calculde par les Etats-Unis conformdment aux dispositions de leurs lois et r~glements en
vigueur, y compris la Foreign Assistance Act of 1961 (loi de 1961 relative A 'assistance
6trangre) telle qu'elle a &6 de temps A autre modifie, et la Foreign Assistance and Related
Programs Appropriations Act, 1979 (loi de 1979 relative h l'ouverture de credits pour les pro-
grammes d'assistance dtrang~re et autres programmes connexes).

2. Les matdriels et les services de defense qui doivent Etre fournis en application du pr6-
sent Accord le seront conformdment aux lois visdes au paragraphe 1 et aux lois susceptibles
d'etre promulgudes par la suite pour les remplacer, et sous reserve de toutes ces lois. Les
livraisons de ces matdriels et 'exdcution de ces services peuvent 8tre suspendues ou annuldes par
les Etats-Unis d'Amdrique si, pour des raisons inhabituelles ou impdrieuses, l'intdrt national
des Etats-Unis l'exige.

3. Le Ministre de la defense des Etats-Unis procddera de temps A autre A la selection de
matdriels ou de services de defense particuliers (ci-apr~s ddnommds dans le present paragraphe
<articles>)), compte tenu des demandes 6ventuelles d'articles prdsentdes par le Ministre de la
defense du Gouvernement turc. Le Ministre de la defense des Etats-Unis pourra A tout mo-
ment annuler la livraison d'un article ou de n'importe quelle quantit6 d'un article afin de
recouvrer suffisamment de fonds pour financer une augmentation nette des coats pour les
Etats-Unis de quelques articles dans les limites de la valeur en dollars visie au paragraphe 1. Ce

1 Entr6 en vigueur le 31 ao~t 1979, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds. vol. 7, p. 299.
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faisant, le Minist~re de la defense des Etats-Unis d'Am~rique prendra en consideration les opi-
nions 6ventuelles du Minist~re de la defense du Gouvernement turc quant aux articles ou quan-
tit~s d'articles dont il faudrait annuler la livraison.

4. Conform6ment aux dispositions de la Foreign Assistance Act de 1961 telle qu'elle a 6t6
modifi6e :
A) La propri6t6 des matriels de d6fense qui doivent &re fournis au Gouvernement turc en

vertu du pr6sent Accord doit etre transf6r6e au Gouvernement turc pour le 30 sep-
tembre 1980 au plus tard et les services de d6fense qui doivent atre ex6cut~s devront l'tre
pour le 30 septembre 1980 au plus tard 6galement;

B) Les mat6riels de d6fense dont les Etats-Unis d'Am6rique obtiennent la propri&6t ou ceux
dont ils conservent la propri~td apr~s le 30 septembre 1980 ne seront pas fournis en vertu
du pr6sent Accord, et les services de d6fense qui n'auront pas 6 ex6cut6s pour le
30 septembre 1980 au plus tard ne le seront pas en vertu du present Accord. Les obliga-
tions des Etats-Unis d'Am6rique concernant la fourniture de ces mat6riels et de ces services
en vertu du pr6sent Accord prendront fin le ler octobre 1980; et

C) La livraison des mat~riels de d6fense fournis en vertu du present Accord au Gouvernement
turc devra commencer le 30 septembre 1980 au plus tard pour pouvoir etre financ6e sur les
fonds de l'assistance militaire des Etats-Unis d'Am6rique. Apr~s cette date, elle s'effec-
tuera aux frais du Gouvernement turc.
J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre note confirmant l'accep-

tation par le Gouvernement turc des dispositions qui prcdent constituent un Ac-
cord entre nos deux gouvernements relatif au programme d'assistance militaire des
Etats-Unis pour l'exercice budg6taire 1979 de mon pays, accord qui entrera en
vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

RONALD SPIERS

Son Excellence Monsieur Gunduz Okcun
Ministre des affaires 6trangres

de la R~publique de Turquie
Ankara

II

Le Ministre turc des affaires gtrangkres a I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE DE TURQUIE
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Ankara, le 31 aofit 1979

NO 3869

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no 379 dat~e du 15 aofit 1979
concernant le programme d'assistance militaire des Etats-Unis A la Turquie.
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Je tiens A vous informer que les propositions du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique contenues dans cette note rencontrent l'agrdment du Gouvernement
turc.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trangres

[FARUK SAHINBAS]

Son Excellence Monsieur Ronald Spiers
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Ankara
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MALAYSIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
heroin addiction and other forms of drug abuse. Kuala
Lumpur, 16 November and 8 December 1978

Exchange of notes constituting an agreement modifying the
above-mentioned Agreement. Kuala Lumpur, 9 April
and 18 May 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 June 1980.

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

et
MALAISIE

Echange de notes constituant un accord relatif i
l'he'roinomanie et autres toxicomanies. Kuala Lumpur,
16 novembre et 8 decembre 1978

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionni. Kuala Lumpur, 9 avril et 18 mai 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistris par les tats-Unis d'Amirique le 12 juin 1980.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MALAYSIA
RELATING TO HEROIN ADDICTION AND OTHER FORMS OF
DRUG ABUSE

The American Ambassador to the Malaysian Secretary General
for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
KUALA LUMPUR

16 November 1978

No. 284

Excellency:
In confirmation of the conversations between officials of the Malaysian Govern-

ment and of the Embassy of the United States of America, I have the honor to in-
form you that the United States Government is prepared to provide technical
assistance and equipment for a cooperative program between the Governments of
Malaysia and the United States of America to combat the spread of heroin addiction
and other forms of drug abuse in Malaysia. The terms proposed for the cooperative
program are as follows.

The operative agencies of this agreement will be the United States Department of State
(hereinafter referred to as the Department) acting for the Government of the United States of
America, and the Ministry of Welfare Services (hereinafter referred to as the Ministry) acting
for the Government of Malaysia. Actual implementation of the training activities described
below will be the responsibility of the National Institute on Drug Abuse of the United States
Department of Health, Education and Welfare, with financial support provided by the Depart-
ment. The Embassy of the United States will be the designated U.S. agency for in-country
supervision and facilitation of all aspects of project implementation that are the responsibility
of the U.S. Government.

The overall objective of the program will be to develop and field test a training model that
can be used by the Ministry for ongoing training of welfare officers assigned to work in drug
abuse rehabilitation. The United States Government will send a training team to Malaysia as
soon as possible to work jointly with counterpart personnel from the Ministry in conducting a
training program for operational staff of the Ministry's drug abuse rehabilitation system.

The project will proceed in two phases. During the "design phase" a training consultant
will be sent to Malaysia to work with Ministry personnel in designing both the content and the
format of the training courses to be conducted for Ministry personnel. This phase will involve
curriculum development and the preparation of materials needed to conduct a series of five
three-week training courses in rehabilitative counseling techniques.

A subsequent "implementation phase" will be devoted to: (1) familiarizing a three-person
training team with Malaysian drug abuse patterns and the Ministry's rehabilitation system;

I Came into force on 8 December 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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(2) conducting an intensive "training of trainers" course for Ministry counterpart personnel,
and (3) conducting five training courses for operational Ministry staff. Each course will involve
approximately 25 trainees, and will impart technical skills and information in the following
areas: (1) an overview of drug dependence; (2) counseling techniques, both group and in-
dividual; (3) patient assessment and treatment planning; (4) outpatient aftercare and follow-up
methods, and (5) primary prevention and early intervention. The U.S. training team will con-
sist of three individuals with the following backgrounds/skills: (1) training specialist (team
leader); (2) counseling psychologist; (3) social worker.

The training materials and equipment required to implement the activities outlined above
will be provided by the United States Government. These materials and equipment will become
the property of the Ministry of Welfare Services of the Government of Malaysia upon conclu-
sion of the training program in Malaysia. Further, the Ministry agrees that these materials and
equipment will continue to be used in furtherance of program objectives.

The Government of Malaysia will be expected to arrange (1) duty-free entry into Malaysia
of all necessary project materials and supplies, (2) duty-free entry into Malaysia of bona fide
personal effects for the members of the training team, (3) the protection afforded foreign
experts by paragraph 11 of Malaysian Government General Circular No. 1 of 1969, and (4) all
necessary entry and exit visas, residence permits and travel documents required for the training
team members' stay in Malaysia.

The Ministry will be expected to: (1) provide appropriate working facilities for the training
team; (2) designate three or more counterpart staff to be available on a full-time basis beginning
no later than two weeks after the training team arrives in Malaysia to begin the implementation
phase of the project, and (3) provide transportation, lodging, and other necessary support for
counterpart staff and participants. It is expected that the personnel designated to act as
counterparts will subsequently be responsible for ongoing implementation of the Ministry's
drug abuse rehabilitation training program.

The Embassy and the Ministry will jointly assess the impact and utility of the training proj-
ect described above within six weeks of its completion, and a copy of the joint assessment
report will be submitted to the Department of State and to the Ministry.

Funds to be transferred to the National Institute on Drug Abuse in connection with this
agreement will be charged to appropriation number 19-11811022.4, allotment number 2071,
and obligation number 843100.

If this agreement meets with your approval, this letter and your reply to it shall
constitute an accord in this program.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signf]'

His Excellency Tan Sri Zakaria bin Haji Mohamed Ali
Secretary General for Foreign Affairs
Wisma Putra, Kuala Lumpur

I Signed by Robert H. Miller - Sign6 par Robert H. Miller.
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II

The Malaysian Secretary General for Foreign Affairs

to the American Ambassador

Wisma Putra, Kuala Lumpur, 8th December 1978

CU 296/78

I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 284 dated 16th Novem-
ber, 1978, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm the acceptance of the Government of Malaysia to
the proposals contained in the above Note and the suggestion that the Exchange of
Notes shall constitute an agreement between our two governments, to enter into
force on the date of this Note.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
Tan Sri ZAKARIA BIN HAJI MOHD. ALI

Secretary-General
Ministry of Foreign Affairs

Malaysia

His Excellency Mr. Robert M. Miller'
Ambassador of the United States of America
Embassy of the United States of America
Kuala Lumpur

I Should read "Robert H. Miller" - Devrait se lire (Robert H. Millerm.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MALAYSIA
MODIFYING THE AGREEMENT OF 8 DECEMBER 1978 RELAT-
ING TO HEROIN ADDICTION AND OTHER FORMS OF DRUG
ABUSE

2

The American Ambassador to the Malaysian Secretary General
for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
KUALA LUMPUR

09 April 1979

No. 093

Excellency:
I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. CU 296/78, dated

December 8, 1978,2 and to my Note No. 284, dated November 16, 1978, and to pro-
pose the following amendment to the agreement formed by the exchange of those
two notes.

In recognition of the increasing cooperation between the United States Government and
the Association of Southeast Asian Nations (ASEAN), I have the honor to inform you that the
United States Government is prepared to fund participation by drug treatment and rehabilita-
tion personnel from Indonesia, the Philippines, Singapore and Thailand in the drug abuse
rehabilitation training program now underway in the Ministry of Welfare Services. The objec-
tive of this amendment to the training program is to encourage the development of a United
States-ASEAN drug rehabilitation training project based on the Malaysian program.

Under this amendment, the Malaysian Government will invite two working-level treat-
ment and rehabilitation officers from each of the other ASEAN countries to participate in a
portion of the Ministry training program for eighteen days in May and June, 1979. In addition,
the Malaysian Government will invite two senior officers from each country in the drug treat-
ment and rehabilitation field to come to Malaysia to observe the training program for fifteen
days in June and July, 1979. During the visit of the senior officers, Malaysian officials will initi-
ate discussions on a possible US-ASEAN drug training project based on the Malaysian pro-
gram.

Finally, a senior official from the Ministry of Welfare Services will travel to the United
States during August, 1979, to visit American training programs and consult with US officials
on the US-ASEAN project. The senior official will return to Malaysia via Bangkok, Manila,
Jakarta and Singapore to brief officials in those capitals on the project.

The United States Government will pay all travel and per diem costs for the participants'
and observers' travel to Malaysia from the other ASEAN countries, as well as travel and per
diem costs for the Malaysian official's visit to the United States and the other ASEAN capitals.
The Malaysian Government will be expected to provide training spaces for the eight working-

I Came into force on 18 May 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 102 of this volume.
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level ASEAN officers in the Ministry-training program during May and June, and to facilitate
the observation tour of the eight senior officers during June and July. The Malaysian Govern-
ment will also be expected to provide the services of a senior official for consultation travel to
the United States and the other ASEAN countries during August.

If these provisions meet with your approval, this Note and your reply to it shall
constitute an amendment to the agreement formed by the Exchange of Notes
No. 284, dated November 16, 1978, and No. CU 296/78, dated December 8, 1978.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signg]'

His Excellency Tan Sri Zakaria bin Haji Mohamed Ali
Secretary General for Foreign Affairs
Wisma Putra, Kuala Lumpur

II
The Malaysian Secretary General for Foreign Affairs

to the American Ambassador

Wisma Putra, Kuala Lumpur, 18th May 1979

CU 102/79

I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 093, dated 9th April
1979, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm the acceptance of the Government of Malaysia of
the proposed amendment as contained in the above Note and the suggestion that this
Exchange of Notes shall constitute an amendment to the agreement formed by the
Exchange of Notes No. 284 dated November 16, 1978, and No. CU 296/78 dated
December 8, 1978, the amendment to enter into force on the date of this Note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

Tan Sri ZAKARIA BIN HAJI MOHD. ALl
Secretary-General,

Ministry of Foreign Affairs
Malaysia

His Excellency Mr. Robert M. Miller2

Ambassador of the United States of America
Embassy of the United States of America
Kuala Lumpur

I Signed by Robert H. Miller - Sign6 par Robert H. Miller.
2 Should read "Robert H. Miller" - Devrait se lire (Robert H. Miller>.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA MALAISIE RELATIF A
L'HtROYNOMANIE ET AUTRES TOXICOMANIES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire gln'ral
aux qffaires gtrangbres de la Malaisie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

KUALA LUMPUR

Le 16 novembre 1978

NO 284

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,
En confirmation des entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants du Gou-

vernement malaisien et de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur de
vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 & fournir une as-
sistance technique et des 6quipements pour un programme de cooperation que se
proposent d'entreprendre le Gouvernement malaisien et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique, afin de lutter contre la propagation en Malaisie de l'hdroinomanie
et des autres formes de toxicomanie. Les conditions propos6es pour ce programme
de coop6ration sont les suivantes.

Les organismes charg6s de I'ex6cution du pr6sent Accord sont le D6partement d'Etat des
Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6 le D6partement), agissant pour le compte du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, et le Ministare des services sociaux (ci-apr~s d6nomm6 le Minist~re),
agissant pour le compte du Gouvernement malaisien. La responsabilit6 pratique des activit6s
de formation d6crites ci-apr~s incombera au National Institute on Drug Abuse du Department
of Health, Education and Welfare des Etats-Unis, qui recevra l'appui financier du Ddparte-
ment. L'Ambassade des Etats-Unis sera l'organisme am6ricain d6sign6 chargi de superviser et
de faciliter en Malaisie tous les aspects de l'ex6cution du projet qui rel~veront de la respon-
sabilit6 du Gouvernement des Etats-Unis.

L'objectif d'ensemble du programme est de mettre au point et de tester dans la pratique un
cours de formation module que le Ministare pourra utiliser pour la formation continue de ses
agents charg6s de la r6adaptation des toxicomanes. Le Gouvernement des Etats-Unis enverra
en Malaisie, aussit6t que possible, une 6quipe d'instructeurs qui, en collaboration avec le per-
sonnel de contrepartie du Ministre, mettra en oeuvre un programme de formation destin6 au
personnel du Ministare charg6 de l'ex6cution des activit6s de r6adaptation des toxicomanes.

Le projet comportera deux phases. Pendant la ((phase conceptuelle>>, un consultant en
formation sera envoy6 en Malaisie pour arrater, en collaboration avec le personnel du
Minist~re, la teneur et la forme des cours de formation qui seront offerts au personnel du
Ministare. Au cours de cette phase, le programme d'6tude sera mis au point et il sera 6tabli les
materiels requis pour donner une s6rie de cinq cours de formation de trois semaines sur les
techniques d'orientation A des fins de r6adaptation.

I Entr6 en vigueur le 8 dicembre 1978, date de la note de reponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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Au cours de la ophase d'ex~cution>> ult~rieure, on se consacrera : 1) A familiariser une
6quipe de trois instructeurs avec les caract6ristiques habituelles de la toxicomanie en Malaisie et
avec le syst~me de r6adaptation du Minist~re; 2) A donner un cours intensif de oformation de
formateurs>> au personnel de contrepartie du Minist~re; et 3) A donner cinq cours de formation
au personnel d'ex6cution du Ministre. Chaque cours comprendra 25 stagiaires environ et aura
pour objectif de leur donner des aptitudes techniques et des informations dans les domaines
suivants: 1) vue d'ensemble de la toxicomanie; 2) techniques d'orientation, individuellement et
en groupe; 3) 6valuation des toxicomanes et planification du traitement; 4) postcure A domicile
et m6thodes de postcure, et 5) pr6vention primaire et intervention rapide. L'6quipe d'ins-
tructeurs des Etats-Unis se composera de trois personnes ayant les professions et aptitudes
suivantes: 1) un sp(cialiste de la formation (chef d'6quipe); 2) un psychologue sp6cialiste de
l'orientation, et 3) un assistant social.

Les materiels p~dagogiques et les 6quipements n~cessaires pour ex6cuter les activit~s
d6crites ci-dessus seront fournis par le Gouvernement des Etats-Unis. A la fin du programme
de formation en Malaisie, ces materiels et 6quipements deviendront la propri~t6 du Minist~re
des services sociaux du Gouvernement malaisien. Le Minist~re convient en outre que ces
6quipements et mat6riels continueront d'8tre utilis~s aux fins de la r6alisation des objectifs du
programme.

Pour sa part, le Gouvernement de la Malaisie s'engage : 1) A autoriser l'importation en
franchise en Malaisie de tous les mat~riels et fournitures n6cessaires bA l'ex6cution du projet;
2) A autoriser l'importation en franchise en Malaisie de tous les effets personnels appartenant
aux membres de l'6quipe d'instructeurs; 3) A accorder aux instructeurs la protection offerte aux
experts 6trangers en vertu de la Circulaire g6n6rale n° 1 de 1969 du Gouvernement de la
Malaisie, et 4) A d6livrer tous les visas d'entr6e et de sortie n6cessaires, toutes les autorisations
de sjour et tous les titres de voyages requis pour la visite des membres de l'6quipe d'instructeurs
en Malaisie.

Le Ministare s'engage : 1) A mettre a la disposition de l'6quipe d'instructeurs des locaux de
travail appropri~s; 2) A affecter 6 titre de personnel de contrepartie au moins trois personnes
qui, au plus tard deux semaines apr~s l'arriv6e de '6quipe d'instructeurs en Malaisie, pourront
se consacrer A plein temps A la phase d'ex6cution du projet, et 3) A fournir au personnel de
contrepartie et aux autres personnes participant au projet les moyens de transport, les facilit~s
de logement et autres concours n~cessaires. Ii est entendu que le personnel de contrepartie
affect au projet sera ult6rieurement charg6 de poursuivre l'ex6cution du programme de forma-
tion du Minist~re relatif A la rdadaptation des toxicomanes.

Dans les six semaines suivant la fin du programme de formation d6crit ci-dessus, l'Am-
bassade et le Ministre en 6valueront en commun les effets et l'utilit6, et une copie du rapport
d'6valuation conjoint sera remise au D6partement d'Etat et au Minist~re.

Les fonds devant 8tre transf6r6s au National Institute on Drug Abuse aux fins du pr6sent
Accord seront imputes sur l'ouverture de cr6dit num~ro 19-1181022.4, allocation de cr6dit
num~ro 2071, engagement de d~pense numdro 843100.

Si le pr6sent Accord rencontre votre agr6ment, la pr6sente lettre et votre r6ponse
constitueront un accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

[ROBERT H. MILLER]

Son Excellence Tan Sri Zakaria bin Haji Mohamed Ali
Secr6taire g~n6ral aux affaires 6trangres
Wisma Putra, Kuala Lumpur
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II

Le Secritaire gdniral aux affaires gtrangbres de la Malaisie i6 rAmbassadeur

des Etats- Unis dA mt'rique

Wisma Putra, Kuala Lumpur, le 8 d6cembre 1978

CU 296/78

J'ai l'honneur de me r6f6rer b votre note no 284 en date du 16 novembre 1978,
qui se lit comme suit :

[ Voir note I]

Je vous confirme que le Gouvernement de la Malaisie donne son agr6ment aux
propositions contenues dans la note qui prdc~de et accepte la suggestion que
l'6change de notes constitue entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire g6n6ral,

Ministre des affaires trang~res de la Malaisie,

[Signg]
Tan Sri ZAKARIA BIN HAJI MOHD. ALI

Son Excellence Monsieur Robert H. Miller
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Kuala Lumpur
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LA MALAISIE MODIFIANT
L'ACCORD DU 8 DECEMBRE 1978 RELATIF A L'HtROINO-
MANIE ET AUTRES TOXICOMANIES2

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique au Secritaire gdngral
aux affaires jtrangbres de la Malaisie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
KUALA LUMPUR

Le 9 avril 1979
No. 093

Monsieur le Secr6taire g~n6ral,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note no CU 296/78 en date du 8 d6cembre

19782 et A la note no 284 que je vous ai adress6e le 16 novembre 1978, et de proposer
que l'Accord constitu6 par l'6change de ces deux notes soit modifi de la manire
suivante.

Compte tenu de la coop6ration croissante qui s'est instaur~e entre le Gouvernement des
Etats-Unis et l'Association des nations de l'Asie du Sud-Est (ANASE), j'ai le plaisir de vous in-
former que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 A financer la participation au pro-
gramme de formation a la r6adaptation des toxicomanes qui se poursuit actuellement sous
l'gide du Ministre des services sociaux de personnel charg6 du traitement et de la r6adaptation
des toxicomanes en Indon~sie, aux Philippines, A Singapour et en Thallande. L'objectif de la
pr6sente modification du programme de formation est d'encourager la cr6ation d'un projet
Etats-Unis ANASE de r6adaptation des toxicomanes bas6 sur le programme mis en oeuvre en
Malaisie.

En vertu de la pr6sente modification, le Gouvernement de la Malaisie invitera deux mem-
bres du personnel d'ex6cution des programmes de traitement et de r6adaptation de chacun des
autres pays de I'ANASE A participer pendant 18 jours, en mai et en juin 1979, A une partie du
programme de formation du Minist~re. En outre, le Gouvernement de la Malaisie invitera deux
hauts fonctionnaires des services de traitement et de r6adaptation des toxicomanes de chacun
de ces pays A se rendre en Malaisie pour y observer le programme de formation pendant une
quinzaine de jours en juin et juillet 1979. Au cours de la visite de ces hauts fonctionnaires, des
repr6sentants officiels de la Malaisie entameront des discussions visant A consid6rer la
possibilit6 de cr6er un projet Etats-Unis ANASE sur la toxicomanie, bas6 sur le programme mis
en oeuvre en Malaisie.

Enfin, un haut fonctionnaire du Minist~re des services sociaux se rendra aux Etats-Unis en
aofit 1979 pour y observer des programmes de formation am6ricains et pour discuter du projet
Etats-Unis ANASE avec des repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis. Ce haut fonc-
tionnaire, lors de son retour en Malaisie, s'arretera A Bangkok, A Manille, A Djakarta et A

I Entri en vigueur le 18 mai 1979, date de la note de r~ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 107 du pr6sent volume.
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Singapour pour y informer les repr6sentants des gouvernements de ces capitales de l'tat
d'avancement du projet.

Le Gouvernement des Etats-Unis prendra A sa charge tous les frais de voyage et les indem-
nit6s joumali~res de subsistance affgrents aux d~placements des participants et des observateurs
des autres pays de I'ANASE se rendant en Malaisie, et prendra dgalement A sa charge les frais
de voyage et les indemnitgs journalires de subsistance afftrents a la visite du haut fonction-
naire malaisien aux Etats-Unis et dans les autres capitales des pays de I'ANASE. Le Gouverne-
ment malaisien s'engage A fournir en mai et en juin, dans les locaux servant au programme de
formation du Ministre, la place n6cessaire pour la formation de huit fonctionnaires d'ex6cu-
tion des pays de r'ANASE, et A faciliter la visite d'observation de huit hauts fonctionnaires
prgvue pour juin et juillet. Le Gouvernement malaisien s'engage 6galement A fournir au mois
d'aoftt les services d'un haut fonctionnaire aux fins d'un voyage de consultation aux Etats-Unis
et dans les autres pays de 'ANASE.

Si les pr~sentes dispositions rencontrent votre agr~ment, la prgsente note et votre
r6ponse en ce sens constitueront une modification A l'Accord conclu par 1'Nchange des
notes no 284 en date du 16 novembre 1978 et no CU 296/78 en date du 8 d6cembre
1978.

Veuillez agr6er, etc.

(ROBERT H. MILLER]

Son Excellence Tan Sri Zakaria bin Haji Mohamed Ali
Secr6taire g6n~ral aux affaires trang~res
Wisma Putra, Kuala Lumpur

II

Le Secrdtaire gindral aux affaires ctrangres de la Malaisie

r l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

Wisma Putra, Kuala Lumpur, le 18 mai 1979

CU 102/79

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note no 093 en date du 9 avril 1979, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Je confirme que le Gouvernement malaisien donne son agr~ment A la modifica-
tion propos~e dans la note ci-dessus et accepte la suggestion tendant A ce que le pr6-
sent 6change de notes constitue une modification & r'Accord conclu par 1'6change des
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notes no 284 en date du 16 novembre 1978 et no CU 296/78 en date du 8 d~cembre
1978, modification qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secrdtaire g6n6ral,
Minist~re des affaires trangres de la Malaisie,

[Signi]

Tan Sri ZAKARIA BIN HAl MOHD. ALI

Son Excellence Monsieur Robert H. Miller
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Kuala Lumpur
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GRANT AGREEMENT'

[GRANT AGREEMENT] dated December 10, 1978, between the HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN ("Grantee") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Section 1. THE GRANT

In accordance with the General Agreement effective July 1, 1957 be-
tween the United States of America and the Hashemite Kingdom of Jordan, and sub-
ject to the terms and conditions of this Agreement, A.I.D hereby agrees to grant the
Grantee pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961 as amended, up to thirty
million U.S. dollars ($30,000,000) as budgetary assistance for 1979 to support and
promote the economic stability of the Grantee.

Section 2. CONDITIONS PRECEDENT

Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, prior to the disbursement or
request therefor, Grantee shall furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory
to A.I.D.:
(a) An opinion satisfactory to A.I.D. of Grantee's Minister of Justice or other

counsel satisfactory to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed on behalf of, Grantee and constitutes a valid and legally
binding obligation of Grantee in accordance with its terms; and

(b) The name or names of the person or persons who will act as the representatives
of Grantee pursuant to Section 7 hereof together with the evidence of his or their
authority and a specimen signature of each person, certified as to its authenticity.

Section 3. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT

Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, if the conditions of Section 2
have not been satisfied within thirty (30) days of the date of this Agreement, A.I.D.
at any time thereafter, but prior to the satisfaction of the applicable conditions, may,
at its option, terminate this Agreement by written notice to Grantee.

Section 4. GENERAL COVENANTS

(a) Taxation. This Agreement and the amount to be granted hereunder shall
be free from any taxation or fees imposed under any laws in effect within Jordan.

(b) Use of funds. Grantee agrees that the funds provided hereunder shall be
used exclusively for nonmilitary items needed to meet development and recurring
civilian requirements within the official Jordanian 1979 calendar year budget.

Section 5. DISBURSEMENTS

Upon showing to A.I.D. of satisfaction of the conditions precedent noted
hereinabove, A.I.D. will deposit to the account of the Grantee in a to-be-named
bank in the United States or Jordan up to thirty million U.S. dollars ($30,000,000) in
two equal installments, the first within 30 days of signing this agreement and the

I Came into force on 10 December 1978 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 288, p. 269.
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second in April of 1979 in amounts of fifteen million U.S. dollars ($15,000,000) each
installment.

Section 6. REPORTS

Grantee shall furnish A.I.D. with such information and reports relating to this
grant and such inspection of records or audit as A.I.D. may reasonably request.

Section 7. USE OF REPRESENTATIVES

(a) All actions required or permitted to be performed or taken under this
Agreement by Grantee or A.I.D. may be performed by their respective duly
authorized representatives.

(b) Grantee hereby designates the President of the National Planning Council
as its representative with authority to designate in writing other representatives of
Grantee in its dealings with A.I.D. (Grantee's representative or representatives
designated pursuant to this Section, unless A.I.D. is given written notice otherwise,
shall have authority to agree on behalf of Grantee to any modification of this Agree-
ment which does not substantially increase Grantee's obligations hereunder.) Until
receipt by A.I.D. of written notice of revocation by Grantee of the authority of any
of its representatives, A.I.D. may accept the signature of such representatives on any
instrument as conclusive evidence that any action effected by such instrument is
authorized by Grantee.

Section 8. COMMUNICATIONS

Any notice, request or other communication or any document given, made or
sent pursuant to this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been
duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall be
delivered by hand or by mail, or telegram, cable or radiogram to such party at the
following address:

To Grantee:
Mail Address:

National Planning Council
P.O. Box 555
Amman, Jordan

Cable Address:
NPC
Amman, Jordan

To A.I.D.:
Mail Address:

USAID Mission
c/o American Embassy
Amman, Jordan

Cable Address:
A.I.D.
Washington, D.C., U.S.A.
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Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice as pro-
vided herein.

All communications submitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except
as A.I.D. may otherwise agree in writing.

The Hashemite Kingdom of Jordan:

[Signed]

By: HANNA ODEH
Title: President, National Planning Council

The United States of America:

[Signed]

By: NICHOLAS A. VELIOTES
Title: Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON'

ACCORD DE DON en date du 10 d6cembre 1978 entre le ROYAUME HACHEMITE
DE JORDANIE (le o Donataire )) et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par I'interm&
diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (<<AID )).

Article premier. LE DON. Conform6ment h l'Accord g6n6ral entr6 en
vigueur le I er juillet 19572 entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Royaume hach6mite
de Jordanie et sous r6serve des termes et conditions du pr6sent Accord, I'AID accepte
d'accorder au Donataire, conform6ment & la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance
Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6 modifi6e, un don
d'un montant ne d6passant pas trente millions (30 000 000) de dollars des Etats-Unis
A titre d'assistance budg6taire pour 1979 afin de promouvoir et d'assurer la stabilit6
6conomique du Donataire.

Article 2. CONDITIONS PRtALABLES

Avant le d6boursement ou la demande de d6boursement, le Donataire fournira A
PAID, A moins que celle-ci n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, les pi~ces
suivantes, d'une mani~re acceptable A I'AID quant au fond et A la forme :
a) Une attestation, acceptable pour PAID, du Ministre de la justice du Donataire

ou d'un autre jurisconsulte agr66 par 'AID, certifiant que le pr6sent Accord a 6
dfiment autoris6 ou ratifi6 par le Donataire et sign6 en son nom, et qu'il consti-
tue, en toutes ses dispositions, un engagement valable et ayant force obligatoire
pour le Donataire; et

b) Le nom de la personne ou des personnes qui seront les repr6sentants du
Donataire vis6s A Particle 7 du present Accord, et un specimen dfiment authen-
tifi6 du la signature de chacune de ces personnes.

Article 3. DtLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PREALABLES DEVRONT ETRE REMPLIES

A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, si toutes les condi-
tions sp6cifides l'article 2 ne sont pas remplies dans un d~lai de trente (30) jours A
compter de la date du pr6sent Accord, I'AID pourra, A sa discr6tion, A tout moment
apr~s l'expiration de ce d~lai et tant que les conditions applicables n'auront pas 6t
remplies, d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite au Donataire.

Article 4. ENGAGEMENTS GtNERAUX

a) Imposition. Le pr6sent Accord et les sommes devant Etre fournies en vertu
de celui-ci seront exon6r6s de tous les imp6ts et droits pr6vus par la 16gislation en
vigueur en Jordanie.

b) Utilisation des fonds. Le Donataire convient que les fonds fournis en vertu
du prdsent Accord seront utilis6s exclusivement A des fins non militaires, pour faire
face A des d~penses de d~veloppement et A des d~penses civiles renouvelables pr~vues
dans le budget officiel de la Jordanie pour l'ann6e civile 1979.

1 Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1978 par la signature.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 288, p. 269.
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Article 5. DEBOURSEMENTS

Sur presentation A I'AID de la preuve que les conditions pr~alables mentionn~es
ci-dessus ont dtd remplies, I'AID d~posera la somme de trente millions (30 000 000) de
dollars des Etats-Unis sur le compte du Donataire dans une banque des Etats-Unis ou
de Jordanie qui sera d~sign~e A cet effet, en deux versements 6gaux de quinze millions
(15 000 000) de dollars chacun, le premier devant tre effectu6 dans les 30 jours sui-
vant la signature du present Accord et le second en avril 1979.

Article 6. RAPPORTS
Le Donataire fournira A I'AID les renseignements et rapports concernant le pr6-

sent don et les inspections des livres ou verifications que I'AID pourra raisonnable-
ment demander.

Article 7. REPRtSENTATION DES PARTIES

a) Tous les actes que le Donataire ou I'AID ont l'obligation ou l'autorisation
d'accomplir ou qu'ils auront accomplis en vertu du present Accord pourront 8tre ac-
complis par leurs repr~sentants respectifs 4 ce dfiment habilit~s.

b) Le Donataire d~signe le President du Conseil national de la planification
comme son reprdsentant, et celui-ci sera habilitd A designer par notification 6crite
d'autres repr~sentants du Donataire dans ses rapports avec I'AID. (A moins qu'il ne
soit notifi6 A I'AID qu'il en est autrement, le repr~sentant ou les repr~sentants du
Donataire d6sign~s en application du present article seront habilit~s A accepter au
nom du Donataire toute modification du present Accord qui n'accroit pas de mani~re
substantielle les obligations du Donataire en vertu du present Accord.) Tant que
I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la rdvocation par le Donataire des
pouvoirs de l'un quelconque de ses repr~sentants, elle pourra accepter la signature
desdits reprdsentants sur tout instrument comme preuve concluante que toute action
effectu~e au moyen de cet instrument est autoris~e par le Donataire.

Article 8. COMMUNICATIONS

Toute notification, toute demande, tout document ou toute autre communica-
tion adress6 par I'AID en vertu du present Accord devra l'tre par 6crit et sera r~put6
avoir k6 dfiment remis i la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura &6 remis de la
main A la main, par service postal, par t~l~gramme ou par radiogramme A l'autre Par-
tie A l'adresse suivante

Donataire :
Adresse postale:

National Planning Council
P.O. Box 555
Amman (Jordanie)

Adresse t~l~graphique
NPC
Amman (Jordanie)
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AID:
Adresse postale

USAID Mission
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Amman (Jordanie)

Adresse t~l~graphique
AID
Washington, D.C. (Etats-Unis)

D'autres adresses pourront 8tre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de
notification dans les formes pr6vues au pr6sent Accord.

Toutes les communications adress6es A I'AID en vertu du pr6sent Accord seront
rddigdes en anglais, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Le Royaume hach6mite de Jordanie:

[Signj]

Par: HANNA ODEH
Titre : Pr6sident du Conseil national de la planification

Les Etats-Unis d'Am6rique:

[Signd]

Par: NICHOLAS A. VELIOTES
Titre : Ambassadeur

Vol. 1182,1-18924





No. 18925

UNITED STATES OF AMERICA
and

DOMINICAN REPUBLIC

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed
at Santo Domingo on 11 January 1979

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 12 June 1980.

ItTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

RIPUBLIQUE DOMINICAINE

Accord relatif & la vente de produits agricoles. Signe 't Saint-
Domingue le 11 janvier 1979

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistre par les tats-Unis d'Amdrique le 12 juin 1980.

Vol. 1182,1-18925



122 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
DOMINICAN REPUBLIC FOR THE SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Dominican Republic agree to the sale of agricultural commodities specified below.
This Agreement shall consist of the Preamble and Parts I and III of the Agreement
signed September 28, 1977,2 together with the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item L COMMODITY TABLE

Supply period Approximate Maximum export
(United States maximum quantity market value

Commodity fiscal year) (metric tons) (millions)

Wheat/wheat flour (wheat basis) ...... 1979 28,000 US$4.2
Corn/sorghum ..................... 1979 36,000 US$3.9
Soybean/cottonseed oil .............. 1979 10,000 US$6.5

TOTAL US$14.6

Item II. PAYMENT TERMS (DOLLAR CREDIT)

1. Initial payment: five (5) percent.
2. Currency use payment: ten (10) percent for Section 104 (a) purposes.

3. Number of installment payments: nineteen (19).
4. Amount of each installment payment: approximately equal annual

amounts.
5. Due date of first installment payment: two (2) years after date of last delivery

of commodities in each calendar year.
6. Initial interest rate: two (2) percent.

7. Continuing interest rate: three (3) percent.

Item Ill. USUAL MARKETING TABLE

Import period Usual marketing
Commodity (United States fiscal year) requirements

Wheat/wheat flour (wheat basis) 1979 107,000 metric tons
Feed grains .................... 1979 54,000 metric tons
Edible vegetable oil and/or oil-
bearing seeds (oil equivalent basis) 1979 30,000 metric tons of

which at least 23,000
metric tons shall be im-
ported from the United
States

Came into force on I I January 1979, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1119, p. 107.
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Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. Export limitation period. The export limitation period shall be the United
States fiscal year 1979, or any subsequent United States fiscal year during which com-
modities financed under this Agreement are being imported or utilized.

B. Commodities to which export limitations apply. For the purposes of Part I,
Article III A (4) of this Agreement, the commodities which may not be exported are:
for wheat/wheat flour - wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and
bulgur (or the same products under a different name); for corn/sorghum - corn,
cornmeal, barley, grain sorghum, rye, oats, and any other feed grains, including
mixed feeds containing predominantly such grains, and for soybean/cottonseed
oil - all edible vegetable oils including peanut oil, soybean oil, cottonseed oil,
rapeseed oil, sunflower oil, sesame oil, and any other edible vegetable oil or oil-
bearing seeds from which these oils are produced.

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be placed
on contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling
the poor to participate actively in increasing agricultural production through small
farm agriculture.

B. The Government of the Dominican Republic agrees to:
(1) Increase overall investment in agriculture and agricultural development with

particular concern for the rural poor and the small farmer;
(2) Provide increased access to markets for small farmers and increased employ-

ment opportunities for rural workers through an expanded feeder road construc-
tion program;

(3) Improve and expand the Government of the Dominican Republic and AID pro-
gram of agricultural credit with emphasis on lending to small farmers, which will
provide access by the small farmer on a nationwide basis to farm inputs such as
seed, fertilizer, pesticides, and hand tools;

(4) Increase productivity of land under cultivation for food crop production
through an expanded irrigation program which will also make new land available
for landless laborers;

(5) Increase small farmer production through adaptation of high-yielding varieties
of food crops to Dominican Republic conditions;

(6) Expand training programs for small farmers in modern cultivation and produc-
tion techniques;

(7) Make available to the poor rural population on a nationwide basis through the
Secretariat of Health, rudimentary health services, including inoculations
against prevailing contagious diseases and family planning services;

(8) Undertake measures designed to eradicate African swine fever in the Dominican
Republic.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO

IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of com-
modities financed under this Agreement will be programmed jointly by the Govern-
ment of the Dominican Republic and the Agency for International Development and
used for financing the self-help measures set forth in Item V above, and for local
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costs in the Dominican Republic of priority development projects approved by the
Carribbean Group for Cooperation in Economic Development, for support under
the Caribbean Development Facility.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Santo Domingo, in duplicate, the eleventh day of January, 1979.

For the Government For the Government

of the United States of America: of the Dominican Republic:

[Signed] [Signed]

By: ROBERT L. YOST By: ANTONIO GUZMAN
Title: Ambassador Title: President
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMIRICA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DOMINICANA
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRiCOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Repdblica
Dominicana acuerdan la venta de los productos agricolas especificados mas abajo.
Este Acuerdo consistird del Predmbulo y Partes I y III del Acuerdo suscrito el 28 de
septiembre de 1977, conjuntamente con la siguiente Parte II:

PARTE ii. DISPOSICIONES ESPECIALES

Punto I. TABLA DE PRODUCTOS
Periodo
entrega

(aio fiscal
de los Estados

Unidos)Producto

Cantidad mdxtma
aproximada
(toneladas
mitrwcas)

Valor mdximo
en mercado

de exportactdn
(millones)

Trigo/harina de trigo (base de trigo) ....
M aiz/sorgo .........................
Aceite de soya/semilla de algod6n ......

28.000 US$4,2
36.000 US$3,9
10.000 US$6,5

TOTAL US$14,6

Punto I. CONDICIONES DE PAGO (CREDITO EN DOLARES)

I. Pago inicial: cinco (5) porciento.

2. Pago en fondos de contrapartida: diez (10) porciento para los prop6sitos
de la Secci6n 104 (a).

3. Ndmero de pagos a plazos: diez y nueve (19).
4. Cantidad de cada pago a plazo: aproximadamente iguales cantidades

anuales.
5. Fecha de vencimiento del primer pago a plazos: dos (2) afios a partir de la

fecha de la tiltima entrega de productos en cada afio calendario.
6. Tasa inicial de inter6s: dos (2) porciento.
7. Tasa continua de inter6s: tres (3) porciento.

Punto III. CUADRO PARA COMPRAS NORMALES EN MERCADOS COMERCIALES

Periodo

Produclo

entrega
(aho fiscal
EE. UU.)

Requerimientos normales
de mercadeo

Trigo/harina de trigo (base de trigo) ..... 1979
Granos para alimentaci6n de animales ... 1979
Aceite vegetal comestible y/o semillas por-

tadoras de aceite (base equivalente de
aceite) ............................ 1979

107.000 toneladas m~tricas
54.000 toneladas m6tricas

30.000 toneladas m6tricas
de las cuales por lo menos
23.000 toneladas m6tricas
serdn importadas desde los
Estados Unidos.
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Punto IV. LIMITACI6N DE EXPORTACI6N

A. Periodo de limitaci6n de exportaciones. El perfodo de limitaci6n de
exportaciones serd el afio fiscal 1979 de los Estados Unidos, o cualquier afto fiscal de
los Estados Unidos subsiguiente en el cual los productos financiados bajo este Acuer-
do estdn siendo importados o utilizados.

B. Productos a los cuales se aplican las limitaciones de exportaci6n. Para los
fines de la Parte I, Artfculo III A (4) de este Acuerdo, los productos que no podrdn
ser exportados son: para trigo/harina de trigo - trigo, harina de trigo, copo de
trigo, semolina, f~cula, y bulgar (o los mismos productos bajo distintos nombres);
para mafz/sorgo - maiz, harina de maiz, cebada, sorgo en grano, centeno, avena, y
cualquier otro grano para alimentaci6n de animales incluyendo alimentos mezclados
conteniendo predominantemente tales granos; y para aceite de soya/semilla de
algod6n - todos los aceites vegetales comestibles incluyendo aceite de mani, aceite
de soya, aceite de semilla de algod6n, aceite de semilla de colza, aceite de semilla de
girasol, aceite de ajonjolf, y cualquier otro aceite vegetal comestible o semillas conte-
niendo aceite de donde dichos aceites se producen.

Punto V. MEDIDAS DE AYUDA PROPIA

A. Al llevar a cabo estas medidas de ayuda propia se hard especial nfasis en
contribuir directamente al progreso del desarrollo en las regiones rurales de escasos
recursos y en hacer posible que las personas de escasos recursos participen activa-
mente en el aumento de la producci6n agricola a trav6s de programas de pequefios
fincas.

B. El Gobierno de la Repdiblica Dominicana se compromete a:
1) Aumentar la inversi6n global en agricultura y el desarrollo agricola con especial

preocupaci6n hacia las personas rurales de escasos recursos y los pequefios agri-
cultores;

2) Suministrar mayor acceso de los pequefios agricultores a los mercados y mayores
oportunidades de empleo a los trabajadores rurales mediante un programa de
construcci6n de caminos vecinales ampliado;

3) Mejorar y ampliar el programa de cr~dito agricola del Gobierno de la Reptiblica
Dominicana y de la A.I.D. con dnfasis en pr~stamos a pequefios agricultores,
que proporcionard al pequefto agricultor a todo lo largo del pals acceso a in-
sumos agricolas tales como semillas, fertilizantes, pesticidas, y herramientas
manuales;

4) Aumentar la productividad de los terrenos que estdn siendo cultivados para pro-
ducci6n de cosechas alimenticias mediante la ampliaci6n del programa de irriga-
ci6n que tambi~n pondri nuevos terrenos a disposici6n de los trabajadores sin
tierras;

5) Aumentar la producci6n de los pequefios agricultores mediante la adaptaci6n de
variedades de alto rendimiento de cultivos alimenticios a las condiciones de la
Repfiblica Dominicana;

6) Ampliar los programas de adiestramiento de pequefios agricultores en las t~c-
nicas modernas de cultivo y producci6n;

7) Poner a disponibilidad de la poblaci6n rural de escasos recursos en todo el pals a
travis de la Secretaria de Estado de Salud Ptiblica, servicios de salud rudimen-
tarios incluyendo inmunizaciones contra enfermedades transmisibles end~micas
y servicios de planificaci6n familiar;
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8) Intentar medidas para erradicar la fiebre porcina africana en la Repdblica
Dominicana.

Punto VI. PRoP6SITOS DE DESARROLLO ECON6MICO PARA LOS CUALES SE UTILIZARAN
LOS FONDOS PROVENIENTES DE LA VENTA DE LOS PRODUCTOS DEL PAiS IM-
PORTADOR

A. Los fondos acumulados por el pais importador mediante la venta de pro-
ductos financiados bajo este Acuerdo serln programados conjuntamente por el
Gobierno de la Reptiblica Dominicana y la Agencia para el Desarrollo Internacional
y utilizados para financiar las medidas de ayuda propia establecidas en el Punto V,
mis arriba, y para costos en moneda local en la Repfiblica Dominicana de proyectos
de desarrollo prioritarios aprobados por el Grupo del Caribe para Cooperaci6n en
Desarrollo Econ6mico como apoyo bajo el Instrumento del Desarrollo del Caribe.

B. Al usar los fondos para estos prop6sitos, se pondrd especial 6nfasis en me-
jorar directamente las vidas de las personas de mds escasos recursos del pais
beneficiado y la capacidad de las mismas de participar en el desarrollo de su pais.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados al
efecto, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Santo Domingo, en duplicado, el dia once de enero de 1979.
Por el Gobierno Por el Gobierno

de los Estados Unidos de America: de la Reptiblica Dominicana:

[Signed - Signj] [Signed - SignfJ
Por. ROBERT L. YOST Por: ANTONIO GUZMAN
Titulo: Embajador Ttulo: Presidente
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DOMINI-
CAINE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique dominicaine sont convenus de la vente des produits agricoles d6sign6s ci-
apr~s. Le present Accord comprend le prdambule, les premiere et troisi~me parties et
'annexe concernant le cr6dit en dollars de 'Accord sign6 le 28 septembre 19772, ainsi

que la deuxibme partie ci-dessous :

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES
Point . LISTE DES PRODUITS

PNriode d'offre Quantttd maximale Vateur marchande
(exercce budgdtatre approximative maximale b I'exportation

Produirs des Etats-Unis) (en tonnes mtriques) (en millions de dollars)

Bl6/farine de b1W (dquiva-
lent bl) .............. 1979 28 000 4 200

Mais/sorgho ............ 1979 36 000 3 900
Huile de soja/ou de graine

de coton .............. 1979 10000 6500

TOTAL 14 600

Point I. MODALITES DE PAIEMENT (CRI2DIT EN DOLLARS)

1. Paiement initial : cinq (5) p. 100.
2. R~glement partiel : dix (10) p. 100 aux fins de la section 104, a.
3. Nombre de versements : dix-neuf (19).
4. Montant de chaque versement : annuit6s approximativement 6gales.
5. Date d'6chdance du premier versement : deux (2) ans apr~s la date de la der-

nitre livraison faite au cours de chaque ann6e civile.
6. Taux d'int&& initial : deux (2) p. 100.
7. Taux d'int&rt ordinaire : trois (3) p. 100.

Entre en vigueur le II janvier 1979 par la signature.
2 Nations Unies, Recuetldes Traites, vol. 1119, p. 107.

Vol. 1182.1-18925



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

Point IIL MARCHE COMMERCIAL NORMAL

Pdnrode dimporranon
Produit (exercice budg itaire EU) Besoins normaux du march

Bld/farine de bl (6quivalent en blW) . 1979 107 000 tonnes mtriques
Cr~ales destinies A I'alimentation

des animaux ................... 1979 54 000 tonnes m~triques
Huiles vg6tales comestibles et/ou

graines ol~agineuses (6quivalent en
huile) ......................... 1979 30 000 tonnes m~triques

dont 23 000 au moins se-
ront import~es des Etats-
Unis

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. Nriode de limitation des exportations. La p6riode de limitation des expor-
tations sera l'exercice budgtaire 1979 des Etats-Unis, ou tout exercice ultdrieur au
cours duquel des produits finances en vertu du present Accord seront import~s ou
utilisds.

B. Produits auxquels s'applique la limitation des exportations. Aux fins de Far-
ticle III, A, 4 de la premiere partie du present Accord, les produits dont 'exportation
n'est pas autoris~e sont - pour le bl/farine de bl : le bl, la farine de bW, les
flocons de bl, la semoule, la f~cule et le boulghour (ou le m~me produit sous une ap-
pellation diff~rente); pour le mais/sorgho : le mais, la farine de mais, l'orge, le sorgho
en grain, le seigle, 'avoine et les autres c6r~ales destinies A l'alimentation des
animaux, y compris les aliments composds dans lesquels ces c~r~ales pr~dominent; et
pour l'huile de soja et de graine de coton : toutes les huiles v~gdtales comestibles, y
compris 'huile d'arachide, 'huile de soja, 'huile de graine de coton, l'huile de colza,
rhuile de tournesol, l'huile de sesame et toutes autres huiles v~g~tales comestibles en
graines ol~agineuses servant a les fabriquer.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en oeuvre des mesures d'auto-assistance, raccent sera mis
expressdment sur la contribution directe de ces mesures au d~veloppement des zones
rurales d~sh~rit~es et sur la participation active de la population pauvre, par la petite
agriculture, A 'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvernement de la R~publique dominicaine s'engage a:
1) Accroitre les investissements d'ensemble dans 'agriculture et le d~veloppement

agricole, l'accent 6tant mis en particulier sur les populations rurales pauvres et les
petits agriculteurs;

2) Dvelopper l'acc~s aux marches des petits agriculteurs et a accroltre les
possibilit~s d'emploi des travailleurs ruraux grfdce A un 6largissement du pro-
gramme de construction de routes de desserte;

3) Am~liorer et 6largir le programme de credit agricole r~alis sous les auspices du
Gouvernement de la R~publique dominicaine et de 'AID, l'accent dtant mis sur
les prets aux petits agriculteurs, afin de permettre A ces derniers de se procurer,
dans l'ensemble du pays, des intrants agricoles comme semences, engrais,
pesticides et outils a main;
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4) Accrolitre la productivit6 des terres cultiv~es en r~coltes alimentaires grAce A un
programme 6largi d'irrigation qui permettra 6galement de fournir des terres
nouvelles aux ouvriers agricoles sans terres;

5) Accroitre la production des petits exploitants en adaptant des vari&6ts de r6coltes
alimentaires A haut rendement aux conditions existantes en R~publique domini-
caine;

6) D~velopper des programmes de formation des petits agriculteurs aux techniques
modernes de culture et de production;

7) Mettre A la disposition des populations rurales pauvres, dans l'ensemble du pays,
par l'entremise du Secretariat A la sant6, des services de sant6 rudimentaires, y
compris des services de vaccination contre les maladies contagieuses existantes et
des services de planification de la famille;

8) Prendre des mesures afin d'61iminer la fi~vre porcine africaine en R~publique
dominicaine.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFECTtES
LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits finances
au titre du present Accord seront programm~es conjointement par le Gouvernement
de la R~publique dominicaine et par l'Agency for International Development et servi-
ront au financement des mesures d'auto-assistance pr~vues au point V ci-dessus ainsi
que le financement des d6penses locales, en R6publique dominicaine, li6es aux pro-
jets de d6veloppement prioritaires approuv&s par le Groupe des Caraibes pour la co-
op6ration au d6veloppement &onomique b6n6ficiant d'un appui dans le cadre de la
Facilit6 de d6veloppement des Caraibes.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es, l'accent sera mis
sur l'am6lioration directe des conditions de vie des habitants les plus d~sh6rit6s du
pays b~n6ficiaire et de leur aptitude h participer au d6veloppement de leur pays.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux gouvernements, dfiment habilit6s i
cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Saint-Domingue, en double exemplaire, le 11 janvier 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis d'Am~rique: de la Rpublique dominicaine:

[Sign ] [Signi]
Par: ROBERT L. YOST Par: ANTONIO GUZMAN
Titre : Ambassadeur Titre : Pr6sident
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND HAITI
RELATING TO TRADE IN TEX-
TILES AND TEXTILE PROD-
UCTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET HAITI RELATIF AU
COMMERCE DE TEXTILES ET
DE PRODUITS TEXTILES

The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign Affairs

Port-au Prince, August 17, 1979

No. 240

Excellency:
I have the honor to refer to the Arrangement regarding international trade in

textiles (hereinafter referred to as the Arrangement), done at Geneva on Decem-
ber 20, 1973,2 and extended by protocol opened for signature at Geneva on
December 15, 1977.','

I have also the honor to refer to discussions between representatives of the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the Republic of
Haiti in Port-au-Prince on July 25 and 26, 1979, concerning exports to the United
States of cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products manufac-
tured in the Republic of Haiti. As a result of these discussions, and in conformity
with Article Four of the Arrangement, I have the honor to propose the following
agreement relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles and textile
products between the Republic of Haiti and the United States of America:

1. The term of the agreement will be the three-year period from May 1, 1979, through
April 30, 1982. Each "agreement year" shall commence on May 1 and end on April 30.

2. The system of categories and the rates of conversion into square yards equivalent
listed in Annex A shall apply in implementing this agreement.

3. Commencing with the first agreement year, and during the subsequent term of this
agreement, the Government of the Republic of Haiti shall limit annual exports from the
Republic of Haiti to the United States of America of cotton, wool, and man-made fiber textiles
and textile products to the specific limits set out in Annex B, as such limits may be adjusted in
accordance with paragraphs 4, 5, and 6. The limits set out in annex B do not include any adjust-
ments permitted under paragraphs 4, 5, and 6.

4. For the second and third agreement years, each specific limit shall be increased by
seven percent annually. The limits referred to in this paragraph are without adjustment under
any other provision of this agreement.

I Came into force on 17 August 1979 by the exchange of
notes, with retroactive effect from I May 1979, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
3 Ibid., vol. 1078, p. 288.
4 Should read "14 December 1977."

Entr6 en vigueur le 17 ao0t 1979 par l'6change de
notes, avec effet r6troactif au I er mai 1979, conformement
aux dispositions desdites notes.
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5. Any specific limit may be exceeded in any agreement year by not more than seven per-
cent of its square yards equivalent total provided that the amount of the increase is compen-
sated for by an equivalent decrease in one or more specific limits. When requesting use of the
provisions of this paragraph, the Government of Haiti will indicate the category or categories
to be increased and the category or categories to be decreased by commensurate quantities.

6. (A) In any agreement year, in addition to any adjustment pursuant to paragraph 5,
exports may exceed by a maximum of 1 I percent any specific limit by allocating to such limit
for that agreement year an unused portion of the corresponding limit for the previous agree-
ment year ("carryover") or a portion of the corresponding limit for the succeeding agreement
year ("carry forward") subject to the following conditions: (I) carryover may be utilized as
available up to 1 I percent of the receiving agreement year's specific limits, provided, however,
that no carryover shall be available for application during the first agreement year; (II) the
combination of carryover and carry forward shall not exceed I percent of the receiving agree-
ment year's applicable specific limits in any agreement year; (III) carry forward may be utilized
up to six percent of the receiving agreement year's applicable specific limits and shall be charged
against the immediately following agreement year's corresponding limits; no carry forward
shall be available for application during the third agreement year; (IV) carryover of shortfall
(as defined in sub-paragraph 6 B) shall not be applied to any specific limits until the Govern-
ments of the United States of America and the Republic of Haiti have agreed upon the amounts
involved.

(B) For purposes of this agreement, a shortfall occurs when exports of textiles or textile
products of the Republic of Haiti to the United States of America during an agreement year are
below any applicable specific limit. The agreement year following the shortfall, such
exports from the Republic of Haiti to the United States of America may be permitted to exceed
the specific limits subject to conditions of sub-paragraph 6 (A) by carryover of shortfalls in the
following manner: (I) the carryover shall not exceed the amount of shortfall in any applicable
specific limit; (II) the shortfall shall be used in the category in which the shortfall occurred.

(C) The limits referred to in sub-paragraphs 6 (A) and (B) are the specific limits as listed
in Annex B and as increased by the provisions of paragraph 4.

(D) The total adjustment under this paragraph shall be in addition to adjustments to the
specific limits permitted by paragraph 5.

(E) The total adjustment permissible under this paragraph for the first agreement year
shall be 6 percent, consisting solely of carry forward.

7. The categories listed in Annex C are subject to designated consultation levels as spe-
cified therein. In the event the Government of the Republic of Haiti wishes to permit exports to
the United States in any category in excess of the applicable consultation level during any
agreement year, the Government of the Republic of Haiti shall request consultation with the
Government of the United States of America and the Government of the United States of
America shall enter into such consultations. Until agreement on a different level of exports is
reached, the Government of the Republic of Haiti shall limit exports to the United States in the
category in question to the applicable consultation level.

8. (A) In the event that the Government of the United States of America believes that
imports from Haiti classified in any category or categories not covered by specific limits or by
designated consultation levels are, due to market disruption or the threat thereof, threatening
to impede the orderly development of trade between the two countries, the Government of the
United States of America may request consultations with the Government of Haiti with a view
to avoiding such market disruption. The Government of the United States of America shall
provide the Government of Haiti at the time of the request with the data which in the view of
the Government of the United States of America shows 1) the existence of market disruption
and 2) the role of exports from Haiti in that disruption.
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(B) The Government of Haiti agrees to consult with the Government of the United
States of America within 30 days of receipt of the request for consultations. Both Governments
agree to make every effort to reach agreement on a mutually satisfactory resolution of the issue
within 90 days of the receipt of the request.

(C) During that 90-day period, the Government of Haiti agrees to hold its shipments to
the United States in the pertinent category or categories to a level no greater than 35 percent of
the amount entered in the last 12 month period for which data are available.

(D) If no mutually satisfactory solution is reached in consultation, the Government of
Haiti will limit its export for the succeeding 12 months in the category concerned to the latest
12-month level of exports entered for which data are available, plus 10 percent (plus three per-
cent in the case of wool categories).

9. In accordance with Article 12, paragraph 3, of the Arrangement and subject to the
establishment of a mutually agreed upon certification system, Haitian exports of hand-loom
fabrics of the cottage industry, or hand-made cottage industry products made of such hand-
loom fabrics, or traditional folklore handicraft textile products will not be subject to the provi-
sions of this agreement.

10. The Government of the Republic of Haiti shall use its best efforts to space exports
from Haiti to the United States within each category evenly throughout the agreement year,
taking into consideration normal seasonal factors.

11. The Government of the United States of America shall promptly supply the Govern-
ment of the Republic of Haiti with data on monthly imports of textiles from Haiti and the Gov-
ernment of the Republic of Haiti shall promptly supply the Government of the United States of
America with monthly data on exports of textiles to the United States. Each government agrees
to supply promptly any other pertinent and readily available statistical data requested by the
other government.

12. (A) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments, and other textile
manufactured products (being products which derive their chief characteristics from their tex-
tile components) of cotton, wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of
these fibers in combination represent either the chief value of the fibers or 50 percent or more
by weight (or 17 percent or more by weight of wool) of the product, are included.

(B) For purposes of this agreement, textile products shall be classified as cotton, wool or
man-made fiber textiles if wholly or in chief value of either of these fibers. All other products
described in sub-paragraph (B) of this paragraph shall be classified as: (I) cotton textiles if con-
taining 50 percent or more by weight of cotton, or if the cotton component exceeds by weight
the wool and/or the man-made fiber component; (II) wool textiles if not cotton, and the wool
equals or exceeds 17 percent by weight of all component fibers; (III) man-made fiber textiles if
neither of the foregoing applies.

13. The Government of the United States of America and the Government of the Repub-
lic of Haiti agree to consult on any question arising in the implementation of this agreement. If
the two governments are unable to reach a mutually satisfactory solution within a reasonable
period of time on problems which have been the subject of consultations under this agreement,
either government may, after notification to the other government, refer such problems to the
Textile Surveillance Body in accordance with Article 111 of the Arrangement.

14. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to
resolve minor problems arising in the implementation of this agreement, including differences
in points of procedure or operation.

15. If the Government of the Republic of Haiti considers that, as a result of a limitation
specified in this agreement, Haiti is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third
country, the Government of the Republic of Haiti may request consultation with the Govern-
ment of the United States of America with a view to taking appropriate remedial action such as
reasonable modification of this agreement.
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16. For the duration of this agreement, the Government of the United States of America
shall not invoke the procedures of Article 3 of the Arrangement to request restraint on the
export of textiles covered by this agreement from Haiti to the United States.

17. The Government of the United States of America may assist the Government of the
Republic of Haiti in implementing the limitation provisions of this agreement by controlling
imports of the textiles covered by this agreement.

18. The Government of the United States of America and the Government of the Repub-
lic of Haiti will establish as soon as possible an effective visa system in order to facilitate imple-
mentation of this agreement.

19. Either government may terminate this agreement effective at the end of any agree-
ment year by written notice to the other government to be given at least 90 days prior to the end
of such agreement year. Either government may at any time propose revisions in the terms of
this agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of
Haiti, this note and your note of confirmation on behalf of the Government of the
Republic of Haiti shall constitute an agreement between the Government of the
Republic of Haiti and the Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Sign6]

His Excellency Gdrard Dorcely
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

ANNEX A

Category Description Conversion Unit

FACTOR OF MEASURE

Yarn:
Cotton
300 C arded ............................................... 4.6 Lb.
301 Com bed .............................................. 4.6 Lb.
Wool
400 Tops and yarn ......................................... 2.0 Lb.
Man-made fiber
600 Textured ............................................. 3.5 Lb.
601 Cont. cellulosic ........................................ 5.2 Lb.
602 Cont. noncellulosic .................................... 11.6 Lb.
603 Spun cellulosic ........................................ 3.4 Lb.
604 Spun noncellulosic ..................................... 4.1 Lb.
605 Other yarns ........................................... 3.5 Lb.

Fabric:

Cotton
310 G ingham s ............................................ 1.0 Syd
311 Velveteens ............................................ 1.0 Syd
312 Corduroy ............................................. 1.0 Syd
313 Sheeting .............................................. 1.0 Syd

Signed by William B. Jones - Sign6 par William B. Jones.
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Category Description Conversion Unit

314 Broadcloth ........................................... 1.0 Syd
315 Printcloths ............................................ 1.0 Syd
316 Shirtings ............................................. 1.0 Syd
317 Twills and sateens ...................................... 1.0 Syd
318 Yarn-dyed ............................................ 1.0 Syd
319 D uck ................................................ 1.0 Syd
320 Other fabrics, n.k . ..................................... 1.0 Syd
Wool
410 W oolens and worsted ................................... 1.0 Syd
411 Tapestries and upholstery ............................... 1.0 Syd
425 K nit ................................................. 2.0 Lb.
429 Other fabrics .......................................... 1.0 Syd
Man-made fiber
610 Cont. cellulosic, n.k ..................................... 1.0 Syd
611 Spun cellulosic, n.k . .................................... 1.0 Syd
612 Cont. noncellulosic, n.k .................................. 1.0 Syd
613 Spun noncellulosic, n.k .................................. 1.0 Syd
614 Other fabrics, n.k . ..................................... 1.0 Syd
625 K nit ................................................. 7.8 L b.
626 Pile and tufted ... ..................................... 1.0 Syd
627 Specialty ............................................. 7.8 Lb.

Apparel:
Cotton
330 H andkerchiefs ........................................
331 G loves ...............................................
332 H osiery ..............................................

3 Suit-type coats, M and B ................................
334 Other coats, M and B ...................................
335 Coats, W , G and I ......................................
336 Dresses (inc. uniform s) .................................
337 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers ....................
338 Knit shirts (inc. T-shirts, other and sweatshirts) M and B .....
339 Knit shirts and blouses (inc. T-shirts, other and sweatshirts) W,

G and I .............................................
340 Shirts, n.k . ...........................................
341 Blouses, n.k . ..........................................
342 Skirts ................................................
345 Sw eaters ..............................................
347 Trousers, slacks and shorts (outer) M and B ................
348 Trousers, slacks and shorts (outer) W, G, and I .............
349 Brassieres, etc . ........................................
350 Dressing gowns, inc. bathrobes, and beach robes, lounging

gowns, house coats and dusters .........................
351 Pajamas and other nightwear ............................
352 Underwear (inc. union suits) .............................
359 Other apparel .........................................
Wool
431 G loves ...............................................
432 H osiery ..............................................
433 Suit-type coats, M and B ................................
434 Other coats, M and B ...................................
435 Coats, W, G, and I ................................
436 D resses ...............................................
438 Knit shirts and blouses ..................................
440 Shirts and blouses, n. k . .................................

1.7
3.5
4.6

36.2
41.3
41.3
45.3
25.0

7.2

7.2
24.0
14.5
17.8
36.8
17.8
17.8
4.8

51.0
52.0
11.0
4.6

2.1
2.8
3.0
4.5
4.5
4.1

15.0
24.0

Doz.
Dpr
Dpr
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.

Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.

Doz.
Doz.
Doz.
Lb.

Dpr
Dpr
No.
No.
No.
No.
Doz.
Doz.
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Category Description Conversion Unit

442 Skirts ................................................ 1.5 N o.
443 Suits, M and B ......................................... 4.5 No.
444 Suits, W , G and I ...................................... 4.5 No.
445 Sweaters, M and B ..................................... 14.88 Doz.
446 Sweaters, W , G and I ................................... 14.88 Doz.
447 Trousers, slacks, and shorts (outer) M and B ............... 1.5 No.
448 Trousers, slacks, and shorts (outer) W, G and I ............. 1.5 No.
459 Other wool apparel ..................................... 2.0 Lb.
Man-made fiber
630 Handkerchiefs ........................................ 1.7 Doz.
631 G loves ............................................... 3.5 D pr
632 H osiery .............................................. 4.6 D pr
633 Suit-type coats, M and B ................................ 36.2 Doz.
634 Other coats, M and B ................................... 41.3 Doz.
635 Coats W , G and I ...................................... 41.3 Doz.
636 D resses ............................................... 45.3 Doz.
637 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc ......................... 21.3 Doz.
638 Knit shirts (inc. T-shirts), M and B ........................ 18.0 Doz.
639 Knit shirts and blouses, W, G and I (inc. T-shirts) ........... 15.0 Doz.
640 Shirts, n.k . ........................................... 24.0 Doz.
641 Blouses, n.k . .......................................... 14.5 Doz.
642 Skirts ................................................ 17.8 D oz.
643 Suits, M and B ......................................... 4.5 No.
644 Suits, W , G and I ...................................... 4.5 No.
645 Sweaters, M and B ..................................... 36.8 Doz.
646 Sweaters, W , G and I ................................... 36.8 Doz.
647 Trousers, slacks, and shorts (outer), M and B ............... 17.8 Doz.
648 Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I ............. 17.8 Doz.
649 Brassieres, etc . ........................................ 4.8 Doz.
650 Dressing gowns, inc. bath and beach robes ................. 51.0 Doz.
651 Pajamas and other nightwear ............................ 52.0 Doz.
652 Underwear ............................................ 16.0 Doz.
659 Other apparel ......................................... 7.8 Lb.

Made-ups and misc.:

Cotton
360 Pillowcases ........................................... 1.1 No.
361 Sheets ................................................ 6.2 N o.
362 Bedspreads and quilts .................................. 6.9 No.
363 Terry and other pile towels .............................. 0.5 No.
369 Other cotton manufactures .............................. 4.6 Lb.
Wool
464 Blankets and auto robes ................................. 1.3 Lb.
465 Floor covering ......................................... 0.1 Sft.
469 Other wool manufactures ............................... 2.0 Lb.
Man-made fiber
665 Floor coverings ........................................ 0.1 Sft.
666 Other furnishings ...................................... 7.8 Lb.
669 Other man-made manufactures .......................... 7.8 Lb.
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ANNEX B

SPECIFIC LIMITS

Quantity

(In square yards
Category (In unit of measure) equivalent)

635 130,751 doz. 5,400,000
637 328,638 doz. 7,000,000
649 992,708 doz. 4,765,000
632 1,630,435 d/prs. 7,500,000
337 85,600 doz. 2,140,000

ANNEX C

DESIGNATED CONSULTATION LEVELS

Quantity

(In square yards
Category (In unit of measure) equivalent)

631
636
639
641
644
648
650
651
652
331
340
347/348
350
359

685,714 d/prs.
114,790 doz.
380,000 doz.
317,241 doz.
37,037 doz.

561,798 doz.
49,020 doz.
96,154 doz.

500,000 doz.
533,429 d/prs.
112,500 doz.
258,427 doz.
49,020 doz.

695,652 lbs.

2,400,000
5,200,000
5,700,000
4,600,000
2,000,000

10,000,000
2,500,000
5,000,000
8,000,000
1,867,000
2,700,000
4,600,000
2,500,000
3,200,000

[ TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur amiricain au Secrdtaire d'Etat aux affaires jtrangbres en Haiti

Port-au-Prince, le 17 aofit 1979

N* 240

Excellence,
[Voir note H]

Veuillez agr6er, etc.

[WILLIAM B. JONES]

Son Excellence Gerard Dorcely
Secr6taire d'Etat aux affaires 6trangres
Port-au-Prince
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II

RtPUBLIQUE D'HAITI
DEPARTEMENT DES AFFAIRES IETRANGERES

Port-au-Prince, le 17 ao~t 1979

EC/

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 240 du 13 aofit 1979' qui se

lit comme suit :
«Excellence: J'ai l'honneur de vous r6f~rer A la Convention concernant le

commerce international des textiles (ci-apr~s d6nomm6e l'Accord) tenue A
Gen~ve, le 20 d~cembre 19732 et prorogue par un protocole adopt6 le 15 d~cem-
bre 1977 A Gen~ve3' 4.

Je vous r~ffre 6galement aux pourparlers entre les repr6sentants du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et celui de la R6publique d'Haiti,
tenus A Port-au-Prince les 25 et 26 juillet 1979, relatifs A l'exportation d'Ha'ti de
coton, de laine, de fibres synth6tiques et de produits textiles fabriqu~s en Haiti.
Comme rdsultat de ces pourparlers, et conform6ment A l'Article quatre (4) de
l'Accord, je voudrais proposer, au nom du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, l'accord suivant relatif au commerce du coton, de la laine et des
fibres synth6tiques et des produits textiles entre la R6publique d'Haiti et les Etats-
Unis d'Am6rique:

1. La dur6e de l'Accord sera de trois ans s'6tendant du 1er mai 1979 au 30 avril 1982.
Chaque ann6e de I'Accord commence le ler mai et se termine le 30 avril.

2. Le syst~me de catdgorie et le taux de conversion en yards carr6s 6quivalents
figurant A l'annexe A seront int6gralement appliqu6s dans le cadre de cet Accord.

3. Pendant la premiere annie de l'Accord et la dur6e subs6quente de celui-ci, le
Gouvernement de la R6publique d'Haiti limitera ses exportations de coton, de laine, de
fibres synthtiques et de produits textiles d'Haiti aux Etats-Unis d'Am&ique, aux limites
sp6cifiques figurant A l'annexe B, de telles limites pouvant 8tre ajust6es conform6ment aux
paragraphes 4, 5 et 6. Les limites figurant & l'annexe B ne renferment aucun ajustement
prescrit par les paragraphes 4, 5 et 6.

4. Pour les seconde et troisi~me ann6es de I'Accord, chacune des limites sp6cifiques
sera annuellement major~e de 7 pour cent. Les limites dans le cadre de ce paragraphe ne
subissent aucun ajustement prescrit dans aucune des clauses de cet Accord.

5. Toute limite sp~cifique peut, pour n'importe quelle annie de l'ann~e de l'Accord,
&re d6pass6e mais pas de plus de 7 pour cent de son total d'6quivalents de yards carr6s
pourvu que cette augmentation soit compens~e par une diminution dquivalente de l'une ou
plus des limites sp6cifiques. A la requete de l'application des stipulations de ce paragraphe,
le Gouvernement d'Haiti indiquera la ou les cat6gories devant 8tre augment6es et la ou les
categories A tre diminu~es en quantit~s proportionn6es.

6. A) A toute annie de I'Accord, en plus de tout ajustement conforme au
paragraphe 5, des exportations peuvent exc6der, jusqu' un maximum de 11 pour cent,
n'importe quelle limite sp6cifique en attribuant A une telle limite pour I'ann6e en cours

I Devrait se lire , 17 aofit 1979,,.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 930, p. 167.
3 Ibid., vol. 1078, p. 289.
4 Devrait se lire <le 14 d6cembre 1977,,.
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toute portion inutilisde l'ann~e pr~c~dente (portion non utilisde : report) ou toute portion
de la limite correspondante pour l'ann~e suivante (utilisation anticip6e : & reporter) : i) le
report peut etre utilis6 suivant les disponibilitds jusqu'A concurrence de 11 pour cent des
limites sp6cifiques de l'annge de reception, pourvu qu'aucun report ne soit disponible pour
application durant la premiere ann6e de I'Accord; ii) la combinaison <(report et A reporter>>
ne peut pas exc~der 11 pour cent de la limite sp6cifique applicable de l'ann~e de reception
au cours de toute ann6e de l'Accord; iii) l'utilisation par anticipation (A reporter) peut tre
faite jusqu'A concurrence de 6 pour cent des limites sp6cifiques applicables de I'annge de
r6ception et sera impute aux limites correspondantes de l'ann6e suivante; iv) le report
d'un deficit (tel que d~fini au paragraphe 6, B, ne sera appliqu6 A aucune des limites sp6ci-
fiques jusqu'A ce que les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et d'Haiti conviennent
sur les niveaux A appliquer.

B) Aux fins d'application du present Accord, un deficit se produit lorsque les
exportations de textiles et de produits textiles d'Ha'iti aux Etats-Unis d'Am6rique, au cours
d'une ann6e de l'Accord, sont infdrieures A la limite sp6cifique applicable. Au cours de
I'ann~e de l'Accord suivant l'ann6e d6ficitaire, les exportations d'Haiti aux Etats-Unis
d'Am~rique pourront d6passer les limites spgcifiques soumises aux dispositions de l'alinda
A en reportant les deficits de la mani~re suivante : I) Le report ne devra pas d~passer le
montant du d6ficit dans aucune limite spgcifique applicable; II) Le deficit sera utilis6 dans
la catggorie dans laquelle le deficit s'est produit.

C) Les limites mentionn6es aux alindas A et B sont les limites spgcifiques telles
qu'6num~r~es A l'annexe B et telles que major6es au paragraphe 4.

D) Le total de l'ajustement affectu6 dans le cadre de ce paragraphe sera ajoutd aux
limites sp~cifiques autoris~es au paragraphe 5.

E) Le total de l'ajustement permis dans le cadre de ce paragraphe pour la premiere
ann6e de l'Accord sera de 6 pour cent composd seulement d'utilisation anticipge.

7. Les cat6gories mentionn6es A l'annexe C sont sujettes A des niveaux fix6s par
consultation tel que dgcrit ici. Au cas ob le Gouvernement de la Rgpublique d'Haiti sou-
haiterait autoriser des exportations aux Etats-Unis de toute cat~gorie d~passant le niveau
applicable par voie de consultation, au cours de toute ann6e de l'Accord, le Gouvernement
de la R~publique d'HaIti sollicitera une consultation du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amgrique et celui-ci accordera de telles consultations. Jusqu'A ce qu'un accord inter-
vienne sur un niveau different d'exportations, le Gouvernement de la Rgpublique d'Haiti
limitera les exportations aux Etats-Unis au niveau applicable fix6 par voie de consultation.

8. A) Si le Gouvernement des Etats-Unis estime que les importations d'Haiti clas-
sifi6es sous n'importe quelle cat6gorie n'ayant pas de limites spgcifiques ou de niveaux A
fixer par voie de consultation menacent, en raison d'une confusion ou d'un indice de celle-
ci dans le march6, de troubler le d6veloppement normal du commerce, entre les deux pays,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique peut solliciter des consultations avec le Gou-
vernement d'Haiti en vue d'y rem6dier. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique
communiquera au Gouvernement de la R6publique d'Haiti, au moment de la demande,
des donnges qui, aux vues du Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique, prouvent
l'existence d'une confusion dans le march6 am6ricain et le r6le des exportations d'Ha'iti
dans cette confusion.

B) Le Gouvernement d'Haiti convient de consulter le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique dans les trente jours suivant la r6ception d'une requete en vue de consultation.
Les deux Gouvernements conviennent de faire tout ce qui est en leur pouvoir dans un d6lai
de 90 jours A partir de la r6ception de la requete.

C) Pendant cette p~riode de 90 jours, le Gouvernement de la Rgpublique d'Haiti ac-
cepte de limiter ses exp6ditions aux Etats-Unis de la cat~gorie ou des categories en question
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A un niveau n'atteignant pas plus de 35 pour cent du montant des exportations au cours de
la derni~re annde pour laquelle les donn~es sont disponibles.

D) Si une solution mutuellement satisfaisante n'est pas trouv6e lors de la consulta-
tion, le Gouvernement d'Haiti limitera ses exportations dans la catdgorie en question pen-
dant l'ann6e suivante au niveau des exportations au cours de l'ann~e pour laquelle les
donn~es sont disponibles, plus 10 pour cent (plus 3 pour cent dans le cas des cat6gories de
laine).

9. Conform~ment A l'Article 12, paragraphe 3, de 'Accord et sous reserve de l'ta-
blissement d'un systime de certificat mutuellement agr66, les exportations d'Haiti de tissus
de fabrication artisanale faits A la main avec ces tissus tiss~s A la main, ou de produits tex-
tiles artisanaux relevant du folklore traditionnel ne seront pas regis par les dispositions du
present Accord.

10. Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti fera tout son possible pour que les
exportations d'Haiti A destination des Etats-Unis s'effectuent pour chaque cat6gorie A
intervalles r~guliers tout au long de l'ann~e pendant la dur6e de l'Accord, compte tenu des
facteurs saisonniers normaux.

11. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique devra communiquer rapidement
au Gouvernement de la R6publique d'Haiti les donndes relatives aux importations men-
suelles de textiles en provenance d'Ha'fti et le Gouvernement de la R6publique d'Haiti
communiquera rapidement au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique les donn~es
mensuelles relatives aux exportations de textiles A destination des Etats-Unis. Chaque
Gouvernement convient de fournir toutes autres donndes statistiques pertinentes dont il
dispose.

12. a) Sont inclus les peign6s, fils, tissus, articles de confection simple, vetements
et autres produits textiles (produits ou qui tirent leurs caract~ristiques principales de leur
composants textiles) en coton, laine, fibres synth~tiques, dans lesquelles n'importe quelle
fibre ou toutes les fibres m6lang6es dans ces produits reprdsente (ou repr6sentent) ou bien
la valeur principale de fibres ou 50 pour cent ou plus, en poids (ou 17 pour cent ou plus en
poids de laine) du produit.

b) Aux fins d'application du present Accord, les produits textiles seront classifi6s en
tant que textiles de coton, de laine ou de fibres chimiques, si ces fibres constituent l'616ment
integral ou de valeur principale de ces produits. Tous les autres produits ddcrits i l'alinda b
du pr6sent paragraphe seront classifies en tant que : i) textiles de coton, s'ils se composent
de 50 pour cent ou plus, en poids de coton, ou si le coton en est un O16ment de proportion
plus 6lev6e, en poids, que l'616ment laine et/ou fibres chimiques; ii) textiles de laine, s'ils ne
tombent pas dans la catdgorie des textiles de coton et que la laine y entre dans une propor-
tion 6gale ou excde de 17 pour cent en poids toutes les autres fibres qui les composent; iii)
textiles de fibres chimiques, s'ils ne rdpondent pas A l'une ou l'autre des descriptions ci-
dessus.

13. Le Gouvernement de la Rdpublique d'Haiti et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique conviennent de se consulter au sujet de toute question soulev6e dans le cadre
de 'application du pr6sent Accord. Si les deux Gouvernements se trouvent dans l'impossi-
bilite de parvenir dans des d6lais raisonnables A une solution mutuellement satisfaisante
des problmes qui ont fait l'objet de consultations aux termes du present Accord, l'un ou
'autre des Gouvernements pourra, apr~s en avoir avis6 l'autre Gouvernement, saisir

l'organe de surveillance des textiles desdits problmes, conform6ment A 'Article 111 de la
Convention relative au commerce international des textiles.

14. Des arrangements administratifs ou des adjustements mutuellement satis-
faisants peuvent etre faits pour r6soudre les probl~mes de moindre importance survenant
dans I'application du present Accord, y compris les divergences concernant des ddtails de
proc6dure ou de fonctionnement.
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15. Si le Gouvernement de la Rdpublique d'Haiti estime que, en raison d'une limita-
tion sp6cifi6e dans le pr6sent Accord, Haiti se trouve dans une position in~quitable vis-A-
vis d'un pays tiers, le Gouvernement de la R6publique d'Haiti pourra demander d'entrer en
consultation avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en vue de prendre toutes
dispositions appropri~es, telle I'adoption d'une modification raisonnable du pr6sent Ac-
cord, pour y rem6dier.

16. Pendant la dur6e du pr6sent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique n'invoquera pas les procedures de l'Article 3 de la Convention pour demander la
limitation de l'exportation vers les Etats-Unis des textiles couverts par cet Accord.

17. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra aider le Gouvernement de
la R~publique d'Haiti dans I'application des dispositions du present Accord en matire de
limitation en contr6lant les importations de textiles tombant sous le coup de l'Accord.

18. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et celui de la R6publique d'Haiti
dtabliront aussit6t que possible un syst~me effectif de contr6le aux fins de faciliter l'appli-
cation de ce pr6sent Accord.

19. L'un ou I'autre des Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord comp-
ter de la fin de toute annde de l'Accord en avisant par 6crit l'autre Gouvernement, au moins
90 jours avant la fin de ladite annie de l'Accord. L'un ou l'autre des Gouvernements
pourra, b tout moment, proposer des rdvisions des modalit6s du pr6sent Accord.

Si la proposition susmentionn6e regoit 1'agr6ment du Gouvernement de la
R~publique d'Haiti, cette note et celle confirmative de Votre Excellence, au nom
du Gouvernement de la R6publique d'HaIti, constitueront un Accord entre les
Gouvernements de la R6publique d'Haiti et des Etats-Unis d'Am6rique. >
II m'est agr6able de vous informer que le Gouvernement Haitien approuve les

propositions contenues dans les paragraphes 1 a 19 ci-dessus mentionns et considre
que la note de l'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique et cette note responsive de la
Chancellerie HaItienne constituent un accord entre les deux Gouvernements sur ce
sujet.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma haute considdration.

[Signj]

GIRARD DORCELY

Secr~taire d'Etat

Son Excellence Monsieur William Jones
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Port-au-Prince (Haiti)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE A

Catigorte

FACTEUR DE MESURE

Fils :

Coefficient de
conversionDescrition

Unitd de
mesure

Cote
300
301
Lain
400
Fibr

600
601
602
603
604
605

Cot
310
311
312
313
314
315
316
317
318
319
320
Lain
410
411
425
429
Fibr
610

611
612

613
614
625
626
627

C ard ..................................
P eign6 .................................

Peign6s et fils ............................
es synthdtiques et artificielles

Textur&es ...............................
Cellulosiques de forme continue ............
Non cellulosiques de forme continue ........
Cellulosiques fildes .......................
Non cellulosiques files ...................
A utres fils ..............................

Tissus :
on

ne

G uingans ...............................
Veloutines ..............................
Velours A c6tes ..........................
Toile A draps de lit .......................
Popelines ...............................
Toiles im prim 6es .........................
Toile h chem ises .........................
Crois6s et satins .........................
Tissus en fils teints .......................
C outils .................................
Autres tissus, non de bonneterie ............

Tissus card6s et peign6s ...................
Tapisseries et tissus d'ameublement .........
Tissus de bonneterie ......................
A utres tissus ............................

es synth~tiques et artificielles
Cellulosiques de forme continue, non de bon-

neterie ...............................
Cellulosiques fildes, non de bonneterie .......
Non cellulosiques, de forme continue, non de

bonneterie ...................... ......
Non cellulosiques files, non de bonneterie ...
Autres tissus non de bonneterie .............
Tissus de bonneterie ......................
Tissus A poils et A touffes (tufted) ...........
Sp~cialit s ..............................

Articles d'habillement :

Coton
330 M ouchoirs ..............................
331 G ants ..................................

1,7 Douzaine
3,5 Douzaine de paires
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6

4,6 Livre
4,6 Livre

2,0 Livre

Livre
Livre
Livre
Livre
Livre
Livre

Yard carr6
Yard carr6
Yard carri
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6

Yard carr6
Yard carr6
Livre
Yard carr6

Yard carr6
Yard carr6

Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Livre
Yard carr6
Livre

on

le
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Cat'*orie Description

332 B as ....................................
333 Vestons pour hommes et gar~onnets ........
334 Autres vestes pour hommes et gargonnets ....
335 Vestes pour femmes, fillettes et enfants ......
336 Robes (y compris les uniforms) .............
337 Vitements de jeu et de plage, peignoirs de bain,

barboteuses, complets lavables A la machine.
338 Chemises de bonneterie y compris les chemi-

settes, les chemises diverses et les sweat-
shirts pour hommes et gar~onnets .........

339 Chemises et chemisiers de bonneterie y com-
pris les chemisettes, les chemises diverses et
les sweat-shirts pour femmes, fillettes et
enfants ...............................

340 Chemises non de bonneterie ...............
341 Chemisiers non de bonneterie ..............
342 Jupes ..................................
345 Sweaters ................................
347 Pantalons, slacks et shorts (v&ements de des-

sus) pour hommes et garqonnets ..........
348 Pantalons, slacks et shorts (vtements de des-

sus) pour femmes, fillettes et enfants ......
349 Soutiens-gorge, etc . ......................
350 Robes de chambre y compris les peignoirs de

bain, les robes de plage, les blouses et robes
d'intdrieur et les caches-poussi~re .........

351 Pyjamas et autres v~tements de nuit .........
352 Sous-v~tements (combinaisons d'une seule

piece) ................................
359 Autres vitements ........................
Laine
431 G ants ..................................
432 B as ....................................
433 Vestons pour hommes et gargonnets .......
434 Autres vestes pour hommes et gargonnets ....
435 Vestes pour femmes, fillettes et enfants ......
436 R obes ..................................
438 Chemises et chemisiers de bonneterie ........
440 Chemises et chemisiers non de bonneterie ....
442 Jupes ..................................
443 Complets pour hommes et gargonnets .......
444 Tailleurs pour femmes, fillettes et enfants ....
445 Sweaters pour hommes et gargonnets ........
446 Sweaters pour femmes, fillettes et enfants ....
447 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour

hommes et gargonnets ..................
448 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour

femmes, jeunes filles et enfants ...........
459 Autres articles d'habillement en laine ........
Fibres synth~tiques et artificielles
630 M ouchoirs ..............................
631 G ants ..................................
632 B as ....................................
633 Vestons pour hommes et gargonnets .......
634 Autres vestes pour hommes et garqonnets ....

Coefficient de
conversion

4,6
36,2
41,3
41,3
45,3

25,0

Unit de
mesure

Douzaine de paires
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine

7,2 Douzaine

7,2
24,0
14,5
17,8
36,8

17,8

17,8
4,8

51,0
52,0

11,0
4,6

2,1
2,8
3,0
4,5
4,5
4,1

15,0
24,0

1,5
4,5
4,5

14,88
14,88

1,5

1,5
2,0

1,7
3,5
4,6

36,2
41,3

Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine

Douzaines
Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Livre

Douzaine de paires
Douzaine de paires
Pibces
Pi&es
Pi~ces
Pices
Douzaine
Douzaine
Pi&es
Pieces
Pi~ces
Douzaine
Douzaine

Pieces

Pi~ces
Livre

Douzaine
Douzaine de paires
Douzaine de paires
Douzaine
Douzaine
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Coeffictent de Unttid de
Catgone Description conversion rnesure

635 Vestes pour femmes, fillettes et enfants ...... 41,3 Douzaine
636 Robes .................................. 45,3 Douzaine
637 Vetements de jeu et de plage, complets lavables

A la machine .......................... 21,3 Douzaine
638 Chemises de bonneterie (y compris les chemi-

settes) pour hommes et gar~onnets ........ 18,0 Douzaine
639 Chemises et chemisiers de bonneterie y com-

pris les chemisettes pour femmes, fillettes et
enfants ............................... 15,0 Douzaine

640 Chemises non de bonneterie ............... 24,0 Douzaine
641 Chemisiers non de bonneterie .............. 14,5 Douzaine
642 Jupes .................................. 17,8 Douzaine
643 Complets pour hommes et gargonnets ....... 4,5 Pices
644 Tailleurs pour femmes, fillettes et enfants .... 4,5 Pi~ces
645 Sweaters pour hommes et gargonnets ........ 36,8 Douzaine
646 Sweaters pour femmes, fillettes et enfants .... 36,8 Douzaine
647 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour

hommes et garvonnets .................. 17,8 Douzaine
648 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour

femmes, fillettes et enfants ............... 17,8 Douzaine
649 Soutiens-gorge, etc . ...................... 4,8 Douzaine
650 Robes de chambre, y compris les peignoirs de

bain et les robes de plage ................ 51,0 Douzaine
651 Pyjamas et autres v~tements de nuit ......... 52,0 Douzaine
652 Dessous ................................ 16,0 Douzaine
659 Autres v~tements ........................ 7,8 Livre

Divers
Coton
360 Taies d'oreiller .......................... 1,1 Pieces
361 Draps de lit ............................. 6,2 Pieces
362 Dessus-de-lit ............................ 6,9 Pieces
363 Essuie-mains dponge ..................... 0,5 Pi&es
369 Autres articles manufactures en coton ....... 4,6 Livre
Laine
464 Couvertures et housses pour voitures ........ 1,3 Livre
465 Rev~tements de sol ....................... 0,1 Pied carr6
469 Autres articles manufactures en laine ........ 2,0 Livre
Fibres synthdtiques et artificielles
665 Rev~tements de sol ....................... 0,1 Yard carr6
666 Autres articles d'ameublement ............. 7,8 Livre
669 Autres articles manufactures ............... 7,8 Livre

ANNEXE B

LIMITES SPtCIFIQUES

Quantt

Categorte (en unitts de mesure) (en yd.
2 

iquiv. )

635 130 751 dz. 5400000
637 328 638 dz. 7 000 000
649 992 708 dz. 4 765 000
632 1 630 435 dz. de paires 7 500 000
337 85 600 dz. 2 140000
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ANNEXE C

SEUILS DE CONSULATIONS FIXES

Quanttt6

Catdgorie (en units de mesure) (en yd. 2 4quiv.)

631 685 714 dz. de paires 2 400 000
636 114 790 dz. 5 200000
639 380 000 dz. 5 700 000
641 317 241 dz. 4600000
644 37 037 dz. 2000000
648 561 798 dz. 10 000 000
650 49 020 dz. 2500000
651 96 154 dz. 5 000 000
652 500 000 dz. 8 000 000
331 533 429 dz. de paires 1 867 000
340 112 500 dz. 2700000
347/348 258 427 dz. 4 600 000
350 49 020 dz. 2 500 000
359 695 652 livres 3 200 000

[TRANSLATION - TRADUCTION2 ]

REPUBLIC OF HAITI
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Port-au-Prince, August 17, 1979

E/C

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 240 of August 13,
1979,* which reads as follows:

[See note I]

I take pleasure in informing you that the Haitian Government approves of the
proposals contained in the foregoing paragraphs I to 19 and considers the note of the
Embassy of the United States of America and this note in reply from the Haitian
Foreign Ministry as constituting an agreement between the two Governments on this
subject.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, the
assurance of my high consideration.

[Signed]
GERARD DORCELY
Secretary of State

His Excellency William Jones
Ambassador of the United States of America
Port-au-Prince, Haiti

* Should read "August 17, 1979."

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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and
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE RE-
LATING TO MILITARY ASSISTANCE IN DEFENSE ARTICLES
AND SERVICES

The American Embassy to the Greek Ministry of Foreign Affairs

No. 280

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic and has the honor to refer to the
recent discussions between representatives of the two governments concerning the
United States Military Assistance Program with the Hellenic Republic during the
United States Fiscal Year 1979, and the effect of certain changes in United States laws
applicable to the funding of such programs by the United States. The Embassy has
the further honor to confirm, on behalf of the Government of the United States, the
following understandings reached as a consequence of the aforesaid discussions:

1. Subject to the terms and conditions set forth in the relevant agreements on aid to
Greece between the two governments, and as provided herein, the United States shall grant to
the Government of the Hellenic Republic defense articles and defense services of a value not to
exceed $36,754,692 during the United States Fiscal Year 1979. The value of such defense serv-
ices shall be calculated by the United States in accordance with the provisions of applicable
United States laws and regulations, including the Foreign Assistance Act of 1961, as from time
to time amended, and the Foreign Assistance and Related Programs Appropriations Act, 1979.

2. The defense articles and defense services to be furnished pursuant to this agreement
shall be furnished in accordance with, and subject to, the United States laws referred to in
paragraph 1, and such successor legislation as may be hereafter enacted. Deliveries of such
defense articles, and the performance of such defense services, may be suspended or ter-
minated by the United States under unforeseen circumstances when the national interest of the
United States so requires and after consultation between the two governments.

3. Selection of particular defense articles or defense services (hereafter in this paragraph
referred to collectively as "items") to be furnished pursuant to this agreement shall be made
from time to time by the United States Department of Defense, taking into consideration the
requests, if any, of the Ministry of Defense of the Government of the Hellenic Republic for
particular items. The United States Department of Defense may cancel thd furnishing of any
item, or quantity thereof, at any time in order to recoup funds sufficient to pay any net in-
creases in costs to the United States of the aggregate of selected items within the dollar value
specified in paragraph 1. In effecting such recoupments, the United States Department of
Defense will take into consideration the views, if any, of the Ministry of Defense of the Gov-
ernment of the Hellenic Republic as to which items or quantities thereof should be cancelled.

4. In accordance with the requirements of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended:
(A) Title to defense articles to be furnished to the Government of the Hellenic Republic pur-

suant to this agreement must be transferred to the Government of the Hellenic Republic
on or before September 30, 1982, and defense services to be performed pursuant to this
agreement must be performed not later than September 30, 1982;

I Came into force on 30 August 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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(B) Defense articles to which the United States obtains or retains title after September 30, 1982
will not be furnished pursuant to the agreement, and defense services not performed on or
before September 30, 1982, will not be performed pursuant to this agreement. The obliga-
tions of the United States with respect to the furnishing of such articles and services pur-
suant to this agreement shall cease as of October 1, 1982; and

(C) Delivery of defense articles furnished pursuant to this agreement to the Government of the
Hellenic Republic must commence on or before September 30, 1982, if such delivery is to
be financed from United States Military Assistance funds. Delivery of such articles after
that date shall be at the expense of the Government of the Hellenic Republic.
It is finally proposed that this note, together with the Ministry's note confirming

the acceptance of the Government of the Hellenic Republic of the foregoing
understandings, shall constitute an agreement between the two governments with
respect to the United States Military Assistance Program for the United States Fiscal
Year 1979, effective from the date of the Ministry's note in reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic the assurances of its
highest consideration.

[Illegible]
Embassy c-f the United States of America

Athens, August 30, 1979

II

The Greek Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES'

A3F 2203.21/41/AS 189

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to acknowledge receipt of its Note
No. 280 dated August 30, 1979, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to confirm that the contents of
the above Note are acceptable to the Government of the Hellenic Republic.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Athens, 30 August 1979

To the Embassy of the United States of America
Athens

I Ministry of Foreign Affairs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA GRICE RELATIF A L'ASSIS-
TANCE MILITAIRE PAR FOURNITURE DE MATERIELS ET DE
SERVICES DE DtFENSE

I

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am'rique au Ministre des affaires itrangres
de la Grce

N' 280

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires dtrang~res de la Rdpublique hell~nique et a l'honneur de se r6frer aux en-
tretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants des deux gouvernements
sur le Programme d'assistance militaire des Etats-Unis avec la R6publique hell6nique
pendant l'exercice budg6taire 1979 des Etats-Unis ainsi que sur l'effet de certains
changements apport6s aux lois am6ricaines qui concernent le financement de ce pro-
gramme par les Etats-Unis. L'Ambassade a 6galement l'honneur de confirmer au
nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique que, comme suite auxdits entre-
tiens, les dispositions suivantes ont 6 arrtes :

1. Sous r6serve des clauses et conditions 6nonc~es dans les accords pertinents sur l'aide A
la Grace conclus entre nos deux gouvernements ainsi que sous r6serve des dispositions du pr6-
sent Accord, les Etats-Unis feront don au Gouvemement de la Rpublique hell~nique de
mat6riels et de services de d6fense pour une valeur ne d6passant pas 36 754 692 dollars pendant
l'exercice budgdtaire 1979 des Etats-Unis. La valeur de ces mat6riels et services sera calcul6e par
les Etats-Unis conform6ment aux dispositions de leurs lois et rfglements en vigueur, y compris
la Foreign Assistance Act of 1961 (loi de 1961 relative A l'assistance trangre), telle qu'elle a 6
de temps & autre modifi~e, et la Foreign Assistance and Related Programs Appropriations Act,
1979 (loi de 1979 relative i l'ouverture de cr6dits pour les programmes d'assistance 6trangre et
autres programmes connexes).

2. Les materiels et les services de d6fense qui doivent Etre fournis en application du pr6-
sent Accord le seront conform6ment aux lois vis6es au paragraphe 1 et aux lois susceptibles
d'etre promulgu6es par la suite pour les remplacer, et sous r6serve de toutes ces lois. Les
livraisons de ces materiels et 'ex6cution de ces services peuvent etre suspendues ou annul~es par
les Etats-Unis d'Am6rique si, pour des raisons inhabituelles ou imp~rieuses, l'int~ret national
des Etats-Unis l'exige et apr~s consultation entre les deux gouvernements.

3. Le Minist~re de la defense des Etats-Unis proc6dera de temps . autre A la s6lection de
mat6riels ou de services de defense particuliers (ci-apr~s d6nomm6s dans le present paragraphe
<<articles>>) compte tenu des demandes dventuelles d'articles pr~sent6es par le Minist~re de la
d6fense du Gouvernement de la R6publique hell~nique. Le Ministre de la d6fense des Etats-
Unis pourra tout moment annuler la livraison d'un article ou de n'importe quelle quantit6
d'un article afin de recouvrer suffisamment de fonds pour financer une augmentation nette des
cofits pour les Etats-Unis de quelques articles dans les limites de la valeur en dollars vis6e au
paragraphe 1. Ce faisant, le Minist~re de la d6fense des Etats-Unis d'Am~rique prendra en

I Entr6 en vigueur le 30 aoat 1979, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1182,1-18927



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

consideration les opinions 6ventuelles du Minist~re de la defense du Gouvernement de la R(pu-
blique hellnique quant aux articles ou quantit~s d'articles dont il faudrait annuler la livraison.

4. Conform~ment aux dispositions de la Foreign Assistance Act of 1961 telle qu'elle a W
modifi~e :
A) La proprit6 des materiels de defense qui doivent tre fournis au Gouvernement de la

Rdpublique helldnique en vertu du present Accord doit &re transfdrde au Gouvernement
de la R~publique helldnique pour le 30 septembre 1982 au plus tard et les services de
defense qui doivent etre exdcutds devront l'&re pour le 30 septembre 1982 au plus tard
6galement;

B) Les materiels de defense dont les Etats-Unis d'Amdrique obtiennent la proprit6 ou ceux
dont ils conservent la proprit6 apr~s le 30 septembre 1982 ne seront pas fournis en vertu
du present Accord, et les services de defense qui n'auront pas &6 exdcut6s pour le
30 septembre 1982 au plus tard ne le seront pas en vertu du present Accord. Les obliga-
tions des Etats-Unis d'Amdrique concernant la fourniture de ces materiels et de ces services
en vertu du present Accord prendront fin le Ier octobre 1982; et

C) La livraison des matdriels de defense fournis en vertu du present Accord au Gouvernement
de la Rdpublique helldnique devra commencer le 30 septembre 1982 au plus tard pour
pouvoir etre financde sur les fonds de rassistance militaire des Etats-Unis d'Amdrique.
Apr~s cette date, elle s'effectuera aux frais du Gouvernement de la Rpublique helldnique.

J'ai enfin rhonneur de proposer que la prdsente note et la note du Ministre
confirmant racceptation par le Gouvernement de la Rdpublique helldnique des
dispositions qui pr&c dent constituent un Accord entre les deux gouvernements
relatif au programme d'assistance militaire des Etats-Unis pour l'exercice budgdtaire
1979 de mon pays, accord qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit l'occasion, etc.

[Illisible]
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Ath~nes, le 30 aofit 1979

II

Le Ministre grec des affaires itrangres d I'Ambassade

des Etats- Unis d'A mirique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

A3F 2203.21/41/AS 189

Le Minist~re des affaires dtrang~res prdsente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique et a l'honneur d'accuser rdception de sa note no 280 datde du
30 aofit 1979 dont la teneur est la suivante :

[ Voir note I]
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Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de confirmer que les dispositions
qui pr&cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique hell1nique.

Le Ministre des affaires trangres saisit roccasion, etc.

Ath~nes, le 30 aofit 1979

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Ath~nes
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
PHILIPPINES RELATING TO MILITARY ASSISTANCE IN
DEFENSE ARTICLES AND SERVICES

I

The American Ambassador to the Philippine Minister of Foreign Affairs

Manila, August 23, 1979

No. 459

Excellency:
I have the honor to refer to the recent discussions between representatives of our

two Governments concerning the United States Military Assistance Program with the
Republic of the Philippines during the United States fiscal year 1979, and the effect of
certain changes in United States laws applicable to the funding of such programs by
the United States. I have the further honor to confirm, on behalf of my Government,
the following understandings reached as a consequence of the aforesaid discussions:

1. Subject to the terms and conditions set forth in the Mutual Defense Assistance Agree-
ment of June 26, 1953,2 related agreements between our two Governments, and as provided
herein, the United States shall grant to the Government of the Republic of the Philippines
defense articles and defense services of a value not to exceed $17,067,600 during the United
States fiscal year 1979. The value of such defense articles and defense services shall be
calculated by the United States in accordance with the provisions of applicable United States
laws and regulations, including the Foreign Assistance Act of 1961, as from time to time
amended, and the Foreign Assistance and Related Programs Appropriations Act, 1979.

2. The defense articles and defense services to be furnished pursuant to this agreement
shall be furnished in accordance with, and subject to, the United States laws referred to in
paragraph 1, and such successor legislation as may be hereafter enacted. Deliveries of such
defense articles, and the performance of such defense services may be suspended or terminated
by the United States under unusual or compelling circumstances when the national interest of
the United States so requires.

3. Selection of particular defense articles or defense services (hereafter in this paragraph
referred to collectively as "items") to be furnished pursuant to this agreement shall be made
from time to time by the United States Department of Defense, taking into consideration the
requests, if any, of the Ministry of National Defense of the Government of the Republic of the
Philippines for particular items. The United States Department of Defense may cancel the fur-
nishing of any item, or quantity thereof, at any time in order to recoup funds sufficient to pay
any net increases in costs to the United States of the aggregate of selected items within the
dollar value specified in paragraph 1. In effecting such recoupments, the United States Depart-
ment of Defense will take into consideration the views, if any, of the Ministry of National
Defense of the Government of the Republic of the Philippines as to which items or quantities
thereof should be cancelled.

I Came into force on 30 August 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 77.
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4. In accordance with the requirements of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended:
(A) Title to defense articles to be furnished to the Government of the Republic of the Philippines

pursuant to this agreement must be transferred to the Government of the Republic of the
Philippines on or before September 30, 1982. And defense services to be performed pur-
suant to this agreement must be performed not later than September 30, 1982;

(B) Defense articles to which the United States obtains or retains title after September 30,
1982, will not be furnished pursuant to this agreement, and defense services not performed
on or before September 30, 1982, will not be performed pursuant to this agreement. The
obligations of the United States with respect to the furnishing of such articles and services
pursuant to this agreement shall cease as of October 1, 1982; and

(C) Delivery of defense articles furnished pursuant to this agreement to the Government of the
Republic of the Philippines must commence on or before September 30, 1982, if such
delivery is to be financed from United States Military Assistance Funds. Delivery of such
articles after that date shall be at the expense of the Government of the Republic of the
Philippines.
I have the honor to propose that this note, together with Your Excellency's note

confirming the acceptance of the Government of the Republic of the Philippines of
the foregoing understandings, shall constitute an agreement between our two
Governments with respect to the United States Military Assistance Program for the
United States fiscal year 1979, effective from the date of Your Excellency's note in
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

RICHARD W. MURPHY

His Excellency Carlos P. Romulo
Minister of Foreign Affairs of the Republic

of the Philippines
Manila

II

The Philippine Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIKA NG PILIPINAS
KAGAWARAN NG UGNAYANG PANLABAS

MAYNILA'

Manila, 30 August 1979

No. 19814

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's note No. 459 dated 23 August 1979
concerning the United States Military Assistance Program with the Republic of the
Philippines during the United States fiscal year 1979, and the effect of certain changes
in the United States laws applicable to the funding of such program by the United
States.

I Republic of the Philippines, Department of Foreign Affairs, Manila - Republique des Philippines, Ministtre des
affaires 6trangeres, Manille.
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On behalf of my Government, I hereby confirm the understandings enumerated
in the Embassy's note which were reached as a consequence of the recent discussions
between the representatives of our two Governments on the subject. Accordingly,
your note and this reply shall constitute an agreement between our two Governments
with respect to the United States Military Assistance Program for the United States
fiscal year 1979, effective on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signd]'

His Excellency Richard W. Murphy
Ambassador of the United States of America
Manila

I Signed by Carlos P. Romulo - Signd par Carlos P. Romulo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF A
L'ASSISTANCE MILITAIRE PAR FOURNITURE DE MATtRIELS
ET DE SERVICES DE DtFENSE

L'A mbassade des Etats- Unis d'A mirique au Ministbre philippin
des qffaires jtrangbres

Manille, le 23 aofit 1979

N o 
459

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des

reprdsentants de nos deux gouvernements sur le Programme d'assistance militaire des
Etats-Unis avec la R~publique des Philippines pendant 1'exercice budg6taire 1979 des
Etats-Unis ainsi que sur 1'effet de certains changements apport6s aux lois am~ricaines
qui concernent le financement de ce programme par les Etats-Unis. J'ai 6galement
'honneur de confirmer au nom de mon gouvernement que, comme suite des entre-

tiens, les dispositions suivantes ont &6 arrtes :
1. Sous rdserve des clauses et conditions 6nonc~es dans l'Accord relatif A l'aide pour la

defense mutuelle du 26 juin 19532 et autres accords connexes entre nos deux gouvernements
ainsi que sous rdserve des dispositions du present Accord, les Etats-Unis feront don au
Gouvernement de la R~publique des Philippines de materiels et de services de defense pour une
valeur ne d~passant pas 17 067 600 dollars pendant l'exercice budg~taire 1979 des Etats-Unis.
La valeur de ces materiels et services sera calcul~e par les Etats-Unis conform~ment aux
dispositions de leurs lois et r~glements en vigueur, y compris la Foreign Assistance Act of 1961
(loi de 1961 relative A I'assistance trangre) telle qu'elle a it6 de temps A autre modifie, et la
Foreign Assistance and Related Programs Appropriations Act, 1979; (loi de 1979 relative A
l'ouverture de credits pour les programmes d'assistance 6trang~re et autres programmes
connexes).

2. Les materiels et les services de defense qui doivent atre fournis en application du pr6-
sent Accord le seront conform~ment aux lois vis~es au paragraphe 1 et aux lois susceptibles
d'tre promulgu~es par la suite pour les remplacer, et sous reserve de toutes ces lois. Les
livraisons de ces materiels et l'ex~cution de ces services peuvent 8tre suspendues ou annul~es par
les Etats-Unis d'Am~rique si, pour des raisons inhabituelles ou imp~rieuses, l'int~ret national
des Etats-Unis l'exige.

3. Le Ministre de la defense des Etats-Unis proc~dera de temps b autre bi la s~lection de
materiels ou de services de defense particuliers (ci-apr~s d~nomm~s oarticles>> dans le present
paragraphe) compte tenu des demandes 6ventuelles d'articles pr~sent~es par le Ministbre de la
defense nationale du Gouvernement de la R~publique des Philippines. Le Ministre de la
defense des Etats-Unis pourra A tout moment annuler la livraison d'un article ou de n'importe

Entri en vigueur le 30 ao~t 1979, date de la note de rdponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 213, p. 77.
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quelle quantit6 d'un article afin de recouvrer suffisamment de fonds pour financer une augmen-
tation nette des cooits pour les Etats-Unis de quelques articles dans les limites de la valeur en
dollars vis~e au paragraphe 1. Ce faisant, le Minist~re de la defense des Etats-Unis d'Amdrique
prendra en consideration les opinions 6ventuelles du Minist~re de la defense nationale du
Gouvernement de la R~publique des Philippines quant aux articles ou quantit~s d'articles dont
il faudrait annuler la livraison.

4. Conform~ment aux dispositions de la Foreign Assistance Act of 1961 telle qu'elle a &6
modifi6e :
A) La proprii6t des mat6riels de d6fense qui doivent Etre fournis au Gouvernement de la

Republique des Philippines en vertu du present Accord doit tre transf~r6e au Gouverne-
ment de la R6publique des Philippines pour le 30 septembre 1982 au plus tard et les services
de defense qui doivent itre ex6cut6s devront l'tre pour le 30 septembre 1982 au plus tard
6galement;

B) Les mat6riels de defense dont les Etats-Unis d'Amdrique obtiennent la propriit6 ou ceux
dont ils conservent la propri&6 apr~s le 30 septembre 1982 ne seront pas fournis en vertu
du pr6sent Accord, et les services de d6fense qui n'auront pas dt6 ex~cut6s pour le
30 septembre 1982 au plus tard ne le seront pas en vertu du pr6sent Accord. Les obliga-
tions des Etats-Unis d'Am~rique concernant la fourniture de ces materiels et de ces services
en vertu du present Accord prendront fin le Ier octobre 1982; et

C) La livraison de materiels de defense fournis en vertu du pr6sent Accord au Gouvernement
de la Rpublique des Philippines devra commencer le 30 septembre 1982 au plus tard pour
pouvoir atre financ~e sur les fonds de 'assistance militaire des Etats-Unis d'Am~rique.
Apr~s cette date, elle s'effectuera aux frais du Gouvernement de la R~publique des Philip-
pines.
J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre note confirmant 'accep-

tation par le Gouvernement de la R6publique des Philippines des dispositions qui
prcedent constituent un accord entre nos gouvernements relatif au programme
d'assistance militaire des Etats-Unis pour 1'exercice budg6taire 1979 de mon pays, ac-
cord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

RICHARD W. MURPHY

Son Excellence Monsieur Carlos P. Romulo
Ministre des affaires 6trangres

de la R~publique des Philippines
Manille
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II

Le Ministre philippin des qffaires 6trangbres Pz 'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amnrique

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

MANILLE

Manille, le 30 aofit 1979

N* 19814

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note no 459 dat~e du 23 aofit 1979 concernant
le programme d'assistance militaire des Etats-Unis d'Am~rique avec la R~publique
des Philippines pendant l'exercice budg~taire 1979 de votre pays ainsi qu'A l'effet de
certains changements apport~s aux lois am~ricaines en vigueur qui concernent le
financement de ce programme par les Etats-Unis.

Au nom de mon gouvernement, je tiens par la pr~sente A confirmer les disposi-
tions contenues dans votre note qui ont &6 arr&es comme suite aux entretiens tenus
entre les repr~sentants de nos deux gouvernements sur la question. En consequence,
votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements
concernant le programme d'assistance militaire des Etats-Unis d'Am~rique pour
l'exercice budgdtaire 1979 de votre pays. Cet accord entrera en vigueur A la date de la
pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

[CARLOS P. RoMULO]

Son Excellence Monsieur Richard W. Murphy
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Manille
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RE-
LATING TO MILITARY ASSISTANCE IN DEFENSE ARTICLES
AND SERVICES

I

The American Embassy to the Spanish Ministry of Foreign Affairs

No. 748

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of Spain and has the honor to refer to the recent discus-
sions between representatives of our two Governments concerning the implementa-
tion of the Treaty of friendship and cooperation of September 21, 1976,2 as it relates
to the United States military assistance program with Spain during the United States
fiscal year 1979, and the effect of certain changes in United States laws applicable to
the funding of such programs by the United States. The Embassy has the further
honor to confirm the following understandings reached as a consequence of the
aforesaid discussions:

1. Pursuant to Supplementary Agreement No. 7 to the aforementioned Treaty of friend-
ship and cooperation, and subject to the terms and conditions set forth in the Mutual Defense
Assistance Agreement of September 26, 1953' and as provided herein, the United States shall
grant to the Government of Spain defense articles and defense services of a value not to exceed
$41,921,200 during the United States fiscal year 1979. The value of such defense articles and
defense services shall be calculated by the United States in the manner most favorable to Spain
and in accordance with the provisions of applicable United States laws and regulations, in-
cluding the Foreign Assistance Act of 1961, as from time to time amended, and the Foreign
Assistance and Related Programs Appropriations Act, 1979.

2. The defense articles and defense services to be furnished pursuant to this Agreement
shall be furnished in accordance with, and subject to, the United States laws referred to in
Paragraph 1, and such successor legislation as may be hereafter enacted.

3. Selection of particular defense articles or defense services (hereafter in this paragraph
referred to collectively as "items") to be furnished pursuant to this Agreement shall be made
from time to time by the United States Department of Defense, taking into consideration the
requests, if any, of the Ministry of Defense of the Government of Spain for particular items.
The United States Department of Defense may cancel the furnishing of any item, or quantity
thereof, at any time in order to recoup funds sufficient to pay any net increases in costs to the
United States of the aggregate of selected items within the dollar value specified in Paragraph 1.
In effecting such recoupments, the United States Department of Defense will take into con-
sideration the views, if any, of the Ministry of Defense of the Government of Spain as to which
items or quantities thereof should be cancelled.

The Embassy has the honor to propose that this note, together with the reply of
the Foreign Ministry confirming the acceptance of the Government of Spain of the
foregoing understandings, shall constitute an Agreement between our two Govern-

I Came into force on 30 August 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1030, p. 116.
3 Ibid., vol. 207, p. 61.
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ments implementing the provisions of the Treaty of friendship and cooperation of
September 21, 1976, as it relates to the United States military assistance program for
the United States fiscal year 1979, effective from the date of the Foreign Ministry's
note in reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Madrid, August 30, 1979

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Num. 318

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda a la Embajada de los Estados Unidos
en Madrid y tiene la honra de acusar recibo de su Nota rnimero 748, de fecha de hoy,
que traducida al espafiol, dice lo siguiente:

"La Embajada de los Estados Unidos saluda al Ministerio de Asuntos Exte-
riores de Espafia y tiene la honra de remitirse a las recientes conversaciones
celebradas entre Representantes de los dos Gobiernos relativas al desarrollo del
Tratado de Amistad y Cooperaci6n de 21 de septiembre de 1976 en conexi6n con
el Programa de Asistencia Militar de los Estados Unidos con Espafia durante el
Afio Fiscal estadounidense de 1979, y con los efectos de determinados cambios
introducidos en las Leyes de los Estados Unidos aplicables a la financiaci6n de
dichos Programas por los Estados Unidos. La Embajada tiene, asimismo, la
honra de confirmar los siguientes acuerdos a los que se ha llegado como conse-
cuencia de dichas conversaciones:

1. Con arreglo al Acuerdo Complementario nfimero 7 del mencionado Tratado de
Amistad y Cooperaci6n y de acuerdo con los trminos y condiciones que figuran en el
Convenio Relativo a la Ayuda para la Mutua Defensa de 26 de septiembre de 1953 y segiin
lo dispuesto en la presente, los Estados Unidos concederdn al Gobierno espafiol material y
servicios de defensa por un valor no superior a 41.921.200 d6lares durante el Aflo Fiscal
estadounidense de 1979. El valor de dicho material y servicios de defensa serd calculado
por los Estados Unidos de la manera mAs favorable a Espafia y de conformidad con lo
dispuesto en las correspondientes Leyes y Reglamentos de los Estados Unidos incluida la
Foreign Assistance Act de 1961, con sus enmiendas, y la Foreign Assistance and Related
Programs Appropriations Act, de 1979.

2. El material y servicios de defensa que se suministren con arreglo al presente
Acuerdo serin suministrados de acuerdo con y con arreglo a las Leyes de los Estados
Unidos mencionadas en el pdrrafo 1, y a la Legislaci6n sucesiva que pudiera
posteriormente promulgarse.

3. La selecci6n de material y servicios de defensa (a los cuales en la redacci6n inglesa
se denomina en lo sucesivo "items" y que en la redacci6n espafiola se continuardn
denominando "material y servicios de defensa") que tengan que ser suministrados con
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arreglo al presente Acuerdo se llevard a cabo de tiempo en tiempo por el Departamento de
Defensa de los Estados Unidos, tomando en consideraci6n las solicitudes, si las hubiere,
del Ministerio de Defensa del Gobierno de Espafia para determinados material y servicios
de defensa. El Departamento de Defensa de los Estados Unidos podrd cancelar el
suministro de cualesquiera material o servicios de defensa, o una cuantia de los mismos, en
cualquier momento y con el fin de reintegrar fondos bastantes para pagar cualesquiera in-
crementos netos en los costes para los Estados Unidos del conjunto del material y servicios
de defensa seleccionados a partir de la cantidad en d6lares especificada en el ptrrafo 1. Al
efectuar dichos reintegros, el Departamento de Defensa de los Estados Unidos tendr en
cuenta los puntos de vista, si los hubiere, del Ministerio de Defensa del Gobierno espafiol
en lo que se refiera a cudles material y servicios de defensa, o a qu& cuantia de los mismos
debieran ser cancelados.

La Embajada tiene la honra de proponer que la presente Nota, juntamente
con la respuesta del Ministerio de Asuntos Exteriores en la que se confirme la
aceptaci6n por el Gobierno de Espafia de los acuerdos que anteceden, cons-
tituirAn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, desarrollando las disposi-
ciones del Tratado de Amistad y Cooperaci6n de 21 de septiembre de 1976, en
conexi6n con el Programa de Asistencia Militar de los Estados Unidos corres-
pondiente al Afio Fiscal de los Estados Unidos de 1979, con efectos a partir de la
fecha de la Nota de respuesta del Ministerio de Asuntos Exteriores.

La Embajada de los Estados Unidos de Am6rica aprovecha esta ocasi6n
para reiterar al Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia el testimonio de su
mIs alta consideraci6n."
El Ministerio de Asuntos Exteriores tiene la honra de comunicar a la Embajada

de los Estados Unidos en Madrid que el Gobierno espafiol acepta lo que se indica en
la Nota de dicha Representaci6n al tiempo que manifiesta su conformidad con el con-
tenido de la misma.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta ocasi6n para reiterar a la
Embajada de los Estados Unidos en Madrid el testimonio de su mIs alta considera-
ci6n.

Madrid, 30 de agosto de 1979

A la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica
en Madrid

[TRANSLATION' - TRADUCTION2
]

The Spanish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 318

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States at Madrid and has the honor to acknowledge receipt of its note No. 748
of today's date which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note I]

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Embassy of the
United States at Madrid that the Spanish Government accepts and agrees to the terms
of the Embassy's note.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States at Madrid the assurances of its highest consideration.

Madrid, August 30, 1979

Embassy of the United States of America
Madrid
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF A L'ASSIS-
TANCE MILITAIRE PAR FOURNITURE DE MATtRIELS ET DE
SERVICES DE DtFENSE

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Ministre espagnol
des affaires dtrangbres

N* 748

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre
espagnol des affaires dtrangbres et a l'honneur de se r~f~rer aux entretiens qui ont eu
lieu rcemment entre des repr~sentants des deux gouvernements sur l'application du
Trait6 d'amiti6 et de cooperation du 21 septembre 19762 tel qu'il s'applique au Pro-
gramme d'assistance militaire des Etats-Unis avec l'Espagne pendant l'exercice
budg~taire 1979 des Etats-Unis ainsi que sur l'effet de certains changements apport~s
aux lois am~ricaines qui concernent le financement de ce programme par les Etats-
Unis. L'Ambassade a 6galement l'honneur de confirmer que, comme suite auxdits en-
tretiens, les dispositions suivantes ont 6t6 arr&6es :

1. Conform~ment A l'Accord compl~mentaire no 7 relatif au Trait6 d'amiti6 et de
cooperation susmentionn6 et sous reserve des clauses et conditions 6nonc~es dans l'Accord re-
latif A I'aide pour la defense mutuelle sign6 le 26 septembre 1953' ainsi que des clauses et condi-
tions 6nonc~es dans le present Accord, les Etats-Unis feront don au Gouvernement espagnol de
materiels et de services de d~fense pour une valeur ne d~passant pas 41 921 200 dollars pendant
l'exercice budg6taire 1979 des Etats-Unis. La valeur de ces mat6riels et services sera calcul6e par
les Etats-Unis conform~ment aux dispositions de leurs lois et rfglements en vigueur, y compris
la Foreign Assistance Act of 1961 (loi de 1961 relative A l'assistance trang~re) telle qu'elle a 6t6
de temps A autre modifi6e, et la Foreign Assistance and Related Programs Appropriations Act,
1979 (loi de 1979 relative A l'ouverture de cr6dits pour les programmes d'assistance 6trangire et
autres programmes connexes).

2. Les mat6riels et les services de defense qui doivent Etre fournis en application du pr6-
sent Accord le seront conformment aux lois vis~es au paragraphe 1 et aux lois susceptibles
d'etre promulgu6es par Ia suite pour les remplacer, et sous r6serve de toutes ces lois.

3. Le Ministre am~ricain de la d6fense proc6dera de temps A autre tt la slection de
mat6riels ou de services de d6fense particuliers (ci-apr~s d6nomm6s dans le pr6sent paragraphe
<articles>>) compte tenu des demandes 6ventuelles d'articles pr6sent6es par le Ministre de la
d6fense du Gouvernement espagnol. Le Minist~re am~ricain de la d6fense pourra A tout mo-
ment annuler la livraison d'un article ou de n'importe quelle quantit6 d'un article afin de
recouvrer suffisamment de fonds pour financer une augmentation nette des cofits pour les
Etats-Unis de quelques articles dans les limites de la valeur en dollars vis6e au paragraphe 1. Ce
faisant, le Minist~re am~ricain de la d6fense prendra en consid6ration les opinions 6ventuelles

I Entr6 en vigueur le 30 aoflt 1979, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1030, p. 117.
3 Ibid., vol. 207, p. 61.
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du Ministre de la defense du Gouvernement espagnol quant aux articles ou quantit~s d'articles
dont il faudrait annuler la livraison.

L'Ambassade a l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r6ponse du Minis-
tre des affaires 6trangres confirmant l'acceptation par le Gouvernement espagnol
des dispositions qui prkc~dent constituent un Accord entre nos deux gouvernements
exdcutant les dispositions du Trait6 d'amiti6 et de coop6ration du 21 septembre 1976
tel qu'il a trait au programme d'assistance militaire des Etats-Unis d'Am6rique pour
l'exercice budgdtaire 1979 de ce pays. Cet Accord entrera en vigueur A la date de la
r6ponse du Minist~re des affaires 6trangres.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit l'occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Madrid, le 30 aoflt 1979

II

Le Ministre espagnol des affaires itrangres b l'Ambassade

des Etats- Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

N* 318

Le Minist~re des affaires trangres pr6sente ses compliments h l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique A Madrid et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note no 748
en date de ce jour dont la teneur en espagnol lit comme suit

[ Voir note I]

Le Ministre des affaires trangres a l'honneur d'informer l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique A Madrid que les dispositions qui prdcdent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement espagnol.

Le Ministbre des affaires trangres saisit l'occasion, etc.

Madrid, le 30 aofit 1979

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Madrid
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF NORWAY FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
the Kingdom of Norway,

Being aware of the need to facilitate trade and to encourage economic coopera-
tion in conformity with the Final Act of the Conference on Security and Cooperation
in Europe,

Have decided to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital.
For this purpose they have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED
1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on

behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
a) In Czechoslovakia:

- The taxes on profits;
- The wages tax;
- The tax on income from literary and artistic activities;
- The agricultural tax;
- The tax on population income;
- The house tax and
- The capital tax
(hereinafter referred to as "Czechoslovak tax");

b) In Norway:
- The national, the county municipal and municipal taxes on income, in-

cluding the national contributions to the tax equalisation fund and the
special tax on income from petroleum exploitation and transportation;

Came into force on 28 December 1979 by the exchange of instruments of approval, in accordance with article 28 (2).
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- The national and municipal taxes on capital;
- The national dues on the profits of non-resident artistes; and
- The seamen's tax
(hereinafter referred to as "Norwegian tax").
4. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any significant changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS
1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
a) The term "Czechoslovakia" means the Czechoslovak Socialist Republic;
b) The term "Norway" means the Kingdom of Norway, including, when used

in a geographical sense, its territorial sea and the seabed and subsoil of the submarine
areas adjacent to the territorial sea, over which Norway exercises sovereign rights, in
accordance with international law, for the purpose of exploring these areas and
exploiting their natural resources, but excluding Svalbard, Jan Mayen and the
Norwegian dependencies outside Europe;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Czechoslovakia and Norway as the context requires;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

g) The term "national" means:
(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from the

law in force in a Contracting State;
h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft

operated by an enterprise which has its place or effective management in a Contract-
ing State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State;

i) The term "competent authority" means:
(i) In the case of Czechoslovakia, the Minister of Finance of the Czechoslovak

Socialist Republic or his authorized representative;
(ii) In the case of Norway, the Ministry of Finance and Customs or his authorized

representative.
2. In the application of this Convention by a Contracting State, any term not

otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are
the subject of this Convention.
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Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purpose of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent

home available to him. If he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closest (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has no permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the States shall settle the question by mutual agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-

dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
a) A place of management;
b) A branch;
c) An office;
d) A factory;
e) A workshop;
I) A mine, an oil or gas well, a quarry or other place of extraction of natural

resources.
3. A building site or construction or installation project constitutes a perma-

nent establishment only if it lasts more than twelve months.
4. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;
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e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise.
5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -

other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is act-
ing on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise
shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any ac-
tivities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a
fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishement in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property including income from agriculture or
forestry may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-
paragraphs b) and c), be defined in accordance with the law of the Contracting State
in which the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include property ac-
cessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting immovable property
apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.
3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct

use, letting, or use in any other form of immovable property.
4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from

immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.
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2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged
in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary. The method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the prin-
ciples laid down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home
harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contract-
ing State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, in a joint business or in an international operating agency.

4. The provisions of paragraph 1 shall apply to profits derived by the joint
Norwegian, Danish and Swedish air transport consortium Scandinavian Airlines
System (SAS), but only in so far profits so derived by Det norske Luftfartselskap
A/S (DNL), the Norwegian partner of the Scandinavian Airlines System (SAS), are
in proportion to its share in that organization.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:
a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
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b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of

which the company paying the dividends is a resident and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed:
a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

(excluding partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of
the company paying the dividends;

b) In all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

3. The competent authorities of the Contracting State shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of paragraph 2.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subject to the same taxation treatment as income
from shares by the taxation law of the State of which the company making the
distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State profes-
sional services from a fixed base situated therein and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on dividends paid by the company to residents of the first-mentioned State, or sub-
ject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid, or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or in-
come arising in that other State.

Article 11. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State shall be taxable only in that other State.
2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims

of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a
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right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from govern-
ment securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to bonds or debentures.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of a Contracting State carries on in the other Contracting State in
which the interest arises a business through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State professional services from a fixed base situ-
ated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case, the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, royalties of the kind referred to in subparagraph a) of paragraph
3 may be taxed in the Contracting State in which they arise, and according to the law
of that State, but the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of
the royalties. The competent authorities of the Contracting State shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use,
a) Any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or any

industrial, commercial, or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience;

b) Any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
films, and films or tapes for television or radio broadcasting.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the

royalties, being a resident of a Contracting State, carries on in the other Contracting
State in which the royalties arise a business through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such a case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that Contracting State. Where, however, the person paying the royalties, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the liability to pay the royalties was incurred,
and such royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties
shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establish-
ment is situated.
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6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the law of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS
1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-

movable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2, and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES
1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-

sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other Contracting State but only so much of it
as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent ac-
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as
is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated. Remuneration in respect of an employment exercised
aboard an aircraft operated by the air transport Consortium Scandinavian Airlines
System (SAS), derived by a resident of Norway, shall be taxable only in Norway.

Article 16. DIRECTORS' FEES
Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State

in his capacity as a member of the board of directors or another similar organ of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion pictures, radio or television artistes, and
musicians, and by athletes from their personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived from
such activities as defined in paragraph 1, performed within the framework of cultural
exchange between the Contracting States, shall be exempt from tax in the Contract-
ing State in which these activities are exercised.

Article 18. GOVERNMENTAL PAYMENTS

1. a) Remuneration, other than pension, paid by a Contracting State or
political subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be taxable
only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the recipient is a resident of that
other Contracting State who:

(i) Is a national of that State; or
(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing

services; or
(iii) Is not subject to tax in respect of such remuneration in the Contracting State

from which the remuneration is paid.
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2. Any pension paid by, or out of funds created by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or local authority thereof may be taxed in
that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 19 shall apply to remuneration and
pensions paid in respect of services rendered in connection with any business carried
on by a Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof.

Article 19. PENSIONS AND ANNUITIES
1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions and other

similar remuneration, alimony and annuities paid to a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

2. Pensions and other payments paid out under the Social Security System of a
Contracting State may be taxed in that State.

Article 20. STUDENTS
Payments which a student, a trainee or business apprentice who is present in a

Contracting State solely for the purpose of his education or training and who is or
was immediately before such visit a resident of the other Contracting State received
for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in the
first-mentioned Contracting State, provided that such payments are made to him
from sources outside that State.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED
Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly

mentioned in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

Article 22. CAPITAL
1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of

Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such immovable property is
situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the performance of professional services, may be taxed in
the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION
1. Where a resident of a Contracting State derives income or owns capital

which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the
other Contracting State, the first-mentioned State shall, subject to the provisions of
paragraph 2, exempt such income or capital from tax but may, in calculating tax on
the remaining income or capital of that person, apply the rate of tax which would
have been applicable if the exempted income or capital had not been so exempted.

Vol. 1182, 1-18930



180 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1980

2. Where a resident of a Contracting State derives income which, for Czecho-
slovakia in accordance with the provisions of Articles 10, 12, 16 and 17, and for Nor-
way in accordance with the provisions of Articles 10 and 12, may be taxed in the
other Contracting State, the first-mentioned State shall allow as a deduction from the
tax on the income of that person an amount equal to the tax paid in that other Con-
tracting State. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as
computed before the deduction is given, which is appropriate to the income derived
from that other Contracting State.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which na-
tionals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for tax purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned State are or may be subjected.

4. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

5. The provisions of this Article shall not be construed as obliging Norway to
grant to nationals of Czechoslovakia not being nationals of Norway, the exceptional
tax relief which is accorded to Norwegian nationals and individuals born in Norway
of parents having Norwegian nationality pursuant to section 22 of the Norwegian
Taxation Act.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
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or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange
of information is not restricted by Article 1. Any information received by a Contract-
ing State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administra-

tive practice of that or of the other Contracting State;
b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or con-
sular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the
constitutional requirements for the entry into force of this Convention have been
complied with.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
approval and its provisions shall have effect in the case of income derived on or after
1 st January next following the year in which the exchange of instruments of approval
takes place, and in the case of capital which is assessed in or after the second calendar
year next following that in which the exchange of instruments of approval takes
place.

Article 29. TERMINATION
This Convention shall remain in force until denounced by one of the Contract-

ing States. Either Contracting State may denounce the Convention, through
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diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months before the
end of any calendar year following after the period of five years from the date on
which the Convention enters into force. In such event, the Convention shall cease to
have effect in the case of income derived on or after 1st January next following the
year in which such notice is given and in the case of capital which is assessed in or
after the second calendar year next following that in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Convention.

DONE in duplicate at Oslo this 27th day of June 1979 in the English language.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Kingdom of Norway:

Republic:

Ing. BOHUSLAV CHI&OUPEK KNUT FRYDENLUND

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,
this day concluded between the Czechoslovak Socialist Republic and the Kingdom of
Norway, the undersigned have agreed that the following provisions shall form an in-
tegral part of the Convention.

I. Ad Articles 5, 7, 14 and 15
The provisions of articles 5, 7, 14 and 15 do not include activities on the con-

tinental shelf. In case of double taxation, the competent authorities of the Contract-
ing States may communicate with each other for the purpose of reaching an agree-
ment for the elimination of double taxation and prevention of fiscal evasion.

II. Ad Article 23
The Contracting States agree that Article 23 shall be replaced by the following

text at the request of Norway which shall be forwarded through diplomatic channels
and shall enter into force on the 30th day upon the exchange of notes and shall apply
for the first time:
a) In respect of taxes on income derived on or after the 1st January next following

such exchange, and
b) In respect of capital taxes assessed in or after the second calendar year following

such exchange:
"1. Where a resident of Czechoslovakia derives income or owns capital

which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in
Norway, Czechoslovakia shall subject to the provisions of paragraph 2 exempt
such income or capital from tax but may, in calculating tax on the remaining in-
come or capital of that person, apply the rate of tax which would have been ap-
plicable if the exempted income or capital had not been so exempted.

2. Where a resident of Czechoslovakia derives income which, in accord-
ance with the provisions of Articles 10, 12, 16 and 17, may be taxed in Norway,
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Czechoslovakia shall allow as a deduction from the tax on the income of that
person an amount equal to the tax paid in Norway. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given,
which is appropriate to the income derived from Norway.

3. Where a resident of Norway derives income or owns capital which in ac-
cordance with the provisions of this Convention may be taxed in Czechoslova-
kia, Norway shall allow as a deduction from the income tax or capital tax of that
person an amount equal to the tax paid in Czechoslovakia. Such deduction shall
not, however, exceed that part of the Norwegian tax, as computed before the
deduction is given, which is appropriate to the income derived from or capital
owned in Czechoslovakia."

DONE in duplicate at Oslo this day 27th of June 1979 in the English language.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Kingdom of Norway:

Republic:

Ing. BOHUSLAV CHI&JOUPEK KNUT FRYDENLUND
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVtGE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATILRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tch~coslovaque et le Gouverne-
ment du Royaume de Norv~ge,

Conscients du besoin d'encourager le commerce et la cooperation 6conomique
conformdment t l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en
Europe,

Ont d~cid6 de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et
,A pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

A cette fin, ils sont convenus des dispositions suivantes

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VIStS
1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune

pergus pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivisions poli-
tiques et de ses collectivit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
perius sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6lments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens
mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant des salaires payds par les entre-
prises ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:
a) En ce qui concerne la Tch~coslovaquie•

- L'imp6t sur les b~n~fices;
- L'imp6t sur les salaires;
- L'imp6t sur le revenu provenant de l'activit6 litt~ralre et artistique;
- L'imp6t agricole;
- L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
- L'imp6t sur les immeubles bAtis; et
- Le prlvement sur la fortune;
(ci-apr~s ddnomm~s l'<<imp6t tchdcoslovaque>).

Entr&e en vigueur le 28 dcembre 1979 par 'change des instruments d'approbation, conform~ment i I'article 28,
paragraphe 2.
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b) En ce qui concerne la Norv~ge :
- L'imp6t national, l'imp6t ddpartemental et l'imp6t communal sur le revenu, y

compris les contributions nationales au titre de la pdrdquation des charges et
l'imp6t special sur le revenu provenant de 'exploitation et du transport des
produits pdtroliers;

- L'imp6t national et l'imp6t communal sur la fortune;
- Les cotisations nationales sur les cachets verses aux artistes non residents; et
- L'imp6t sur les gens de mer.
(ci-apr6s ddnommds l'< imp6t norvdgien))).
4. La prdsente Convention s'appliquera aussi aux impbts de nature identique

ou analogue qui s'ajouteraient aux imp~ts actuels ou qui les remplaceraient apr~s la
date de signature de la Convention. Les autoritds comptentes des Etats contractants
se communiqueront les modifications importantes apportdes & leurs ldgislations
fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GENtRALES
1. Au sens de la prdsente Convention, h moins que le contexte n'exige une in-

terprdtation diffdrente :
a) Le terme <"Tchdcoslovaquie)> ddsigne la Rdpublique socialiste tchdcoslo-

vaque;
b) Le terme <<Norvge)> ddsigne le Royaume de Norv~ge; employ6 dans un sens

gdographique, il comprend la mer territoriale et le fond des mers et le sous-sol des
zones submergdes adjacentes A la mer territoriale sur lesquelles la Norv~ge, confor-
moment au droit international, exerce des droits souverains aux fins de l'exploration
et de l'exploitation des ressources naturelles qui s'y trouvent, mais n'englobe nile
Spitzberg, ni l'ile Jan Mayen ni les possessions norvdgiennes situdes hors d'Europe;

c) Les expressions "(un Etat contractant) et <<'autre Etat contractant > d6-
signent, suivant le contexte, la Norv~ge ou la Tchdcoslovaquie;

d) Le terme "<personne)) comprend les personnes physiques, les soci6tds et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme < socidt6)> ddsigne toute personne morale ou toute autre entit6 qui
est imposable comme telle;

f) Les expressions o<entreprise d'un Etat contractant> et (<entreprise de l'autre
Etat contractant)> ddsignent respectivement une entreprise exploitde par un rdsident
d'un Etat contractant et une entreprise exploitde par un resident de 'autre Etat
contractant;

g) Le terme ((nationaux)> ddsigne
i) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat contrac-

tant;
ii) Toutes les personnes morales, socidtds de personnes et associations constitutes

conformdment b la ldgislation en vigueur dans un Etat contractant;
h) On entend par<< trafic international tout transport effectu6 par un navire ou

un adronef exploit6 par une entreprise dont le sifge de la direction effective est situ6
dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'adronef n'est exploit6 qu'entre
des points situds dans l'autre Etat contractant;
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i) L'expression "autorit6 comp~tente, d~signe
i) En ce qui concerne la Tch6coslovaquie, le Ministre des finances de la R6publique

socialiste tch6coslovaque ou son reprdsentant autoris6; et
ii) En ce qui concerne la Norv~ge, le Ministre des finances et des douanes ou son

repr6sentant autoris6.
2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-

sion qui n'est pas autrement d~finie a le sens qui lui est attribu6 par la 16gislation dudit
Etat r6gissant les imp6ts qui font l'objet de la Convention, a moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <r6sident d'un Etat contrac-
tant ) d6signe toute personne qui, en vertu des lois de cet Etat, est assujettie it l'imp6t
dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou
de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique est
considdr6e comme rdsidente de chacun des Etats contractants, sa situation est rdglde
de la manire suivante :
a) Cette personne est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat contractant oil elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'ha-
bitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid~r6e comme
r6sidente de 'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques
sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'Etat contractant oft cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut
pas etre d6termin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat
contractant oii elle sdjourne de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans chacun des Etats contrac-
tants ou qu'elle ne sdjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consi-
d6r6e comme rdsidente de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.
3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est consid6r6e comme r6sidente de chacun des Etats contractants,
elle est r~putde r~sidente de l'Etat contractant ofi se trouve son sifge de direction
effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression o tablissement stable )
d~signe une installation fixe d'affaires oii l'entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression <tablissement stable ) comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
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f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-
tion de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction ou un projet de construction ou d'installation

ne constitue un 6tablissement stable que s'il dure plus de douze mois.
4. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si :

a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A I'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e pour l'entreprise aux seules fins de
publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.
5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -

autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant vis6 par le paragraphe 6 - agit
au nom d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant d'un pouvoir, qu'elle ex-
erce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise
est r6put~e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat en ce qui concerne toutes les
activit~s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limitdes t celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 qui, si ces
activit6s sont exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permet-
traient pas de consid~rer cette installation fixe d'affaires comme un 6tablissement
stable au sens des dispositions du pr6sent paragraphe.

6. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6-
diaire jouissant d'un statut ind6pendant, condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une socit6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou est contr6-
16e par une soci6td r6sidente de 'autre Etat contractant ou qui y exerce son activit6
(que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des
exploitations agricoles ou foresti~res, sont imposables dans l'Etat contractant ofi ces
biens sont situ6s.

2. a) Sous r6serve des dispositions des alin6as bet c, l'expression «biens im-
mobiliers est d6finie conformment au droit de l'Etat contractant oil les biens consi-
d6r6s sont situ~s.

b) L'expression englobe en tout cas les accessoires et le cheptel mort ou vif des
exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions
du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les
droits A des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres richesses du sol.

Vol. 1182,1-18930



188 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

c) Les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
I'exploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que
de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant k l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES
1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que

dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activit6 d'une telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat mais uniquement dans la mesure o0i ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre
Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est im-
put6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il
aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s~par6e exerqant des
activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et trai-
tant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes,
soit dans l'Etat oi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b~n6fices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
n'empeche cet Etat contractant de d6terminer les bn6fices imposables selon la r~par-
tition en usage; la m~thode de repartition adopt6e doit cependant tre telle que le
r~sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le present article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n~fices a imputer A l'6tablisse-
ment stable sont calcul6s chaque ann~e selon la mme m6thode, A moins qu'il n'existe
des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 616ments de revenu trait~s s6par&
ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b6n6fices provenant de 1'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofi le sifge de la direc-
tion effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le sifge de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
est A bord d'un navire, ce sifge est r6put6 situ6 dans r'Etat contractant oi se trouve le
port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant
dont l'exploitant du navire est un resident.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bdndfices provenant
de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme inter-
national d'exploitation.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux bdndfices rdalisds par le
consortium norvdgien, danois et suddois de transport adrien Scandinavian Airlines
System (SAS), mais seulement dans la mesure ohi les bdndfices ainsi rdalisds par Det
norske Luftfartselskap A/S (DNL), partenaire norvdgien du Scandinavian Airlines
System (SAS), sont proportionnels A la part qu'il ddtient dans cet organisme.

Article 9. ENTREPRISES INTERDEPENDANTES

Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au financement d'une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement a la direction, au
contr6le ou au financement d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de 'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, lides par des conditions acceptdes ou imposdes, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les bdndfices qui,
sans ces conditions, auraient 06 obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'etre
en fait A cause de ces conditions, peuvent Etre inclus dans les bdndfices de cette entre-
prise et imposes en consequence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une socidt6 rdsidente d'un Etat contractant i un
rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent aussi tre imposes dans l'Etat contractant
dont la socidtd qui paie les dividendes est un resident et selon la lgislation de cet Etat,
mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder :
a) Cinq p. 100 du montant brut des dividendes si le bdndficiaire est une socidt6 -

l'exclusion d'une socidt6 de personnes - qui ddtient directement au moins
25 p. 100 du capital de la socidt6 distributrice des dividendes;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
Le present paragraphe ne modifie en rien l'imposition A laquelle la socidt6 est assujet-
tie en ce qui concerne les bdndfices sur lesquels les dividendes verses sont prdlevds.

3. Les autoritds comptentes des Etats contractants fixent d'un commun ac-
cord les modalitds d'application du paragraphe 2.

4. Le terme <dividendes>> employ6 dans le present article ddsigne les revenus
provenant d'actions ou autres parts bdndficiaires, A 1'exception des crdances, ainsi que
les revenus d'autres parts sociales assujettis au m~me regime que les revenus d'actions
par la legislation fiscale de 'Etat dont la socidt6 distributrice est un resident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
bdndficiaire des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant dont la socidt6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 in-
dustrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession libdrale au moyen d'une base fixe qui y est situde et lorsque la par-
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ticipation g~n~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les.
dispositions de l'article 7 ou de I'article 14, selon le cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 r~sidente d'un Etat contractant tire des bdn~fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impt sur
les dividendes pay6s par la socit6, A des residents du premier Etat, ni prdlever aucun
impt, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non
distribu~s de la socit6, meme si les dividendes pay6s ou les b~n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b~n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRtTS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un resident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme <intrts>> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches A ces titres.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
des intrEts, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oii
proviennent les int6rats soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm&
diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession libdrale au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rzts s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 sont, sui-
vant les cas, applicables.

4. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des int6rats,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du present article ne s'appliquent qu';k ce dernier montant. En ce cas, la partie exc6-
dentaire des int6r~ts reste imposable conform~ment A la 16gislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les redevances vis6es au paragraphe 3, a, peuvent tre impos6es
dans l'Etat contractant d'oii elles proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 5 p. 100 du montant brut des redevances. Les
autorit6s comptentes des Etats contractants r6gleront d'un commun accord les
modalit6s d'application de cette restriction.

3. Le terme <<redevances>> employd dans le pr6sent article d6signe les r6mun~ra-
tions de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
a) D'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un

module, d'un plan, d'une formule ou d'un procdd6 secrets, ainsi que pour l'usage
ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scienti-
fique;

b) D'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris
les films cindmatographiques et les films ou bandes magn6tiques destin6s i la
t616vision ou radiodiffusion.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'ofi proviennent les redevances soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une profession
lib~rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que le droit ou le bien gdn~rateur
des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7
ou de l'article 14 sont, suivant les cas, applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable A propos duquel est n6e l'obligation de payer les redevances et qui sup-
porte la charge de celles-ci, ces redevances sont r~put6es provenir de l'Etat contrac-
tant oil est situ6 l'tablissement stable.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des redevances
pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers6es, excide le mon-
tant normal dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
En ce cas, la partie exc6dentaire des redevances reste imposable conform6ment A la
1dgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6nation de biens
immobiliers, tels qu'ils sont d6finis A l'article 6, situ6s dans l'autre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont un r6sident
d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une pro-
fession lib6rale, y compris de tels gains provenant de l'aliknation globale de cet
dtablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en
trafic international ainsi que de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de tels navires
ou a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi est situ6 le sifge de la
direction effective de l'entreprise.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
visds aux paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS LIBERALES

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib~rale ou d'autres activit~s ind~pendantes de caract~re analogue ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre
Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle
base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure
ofi ils sont imputables aux activit~s exerc~es A l'intervention de ladite base fixe.
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2. L'expression «professions lib~rales>> comprend en particulier les activitis in-
ddpendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, dducatif ou pddagogique, ainsi
que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires,
traitements et autres r6mun~rations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations regues i ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si
a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile;
b) Les r6munrations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui

n'est pas r6sident de rautre Etat; et
c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou

une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-

tions au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef exploit6 en trafic
international sont imposables dans 'Etat contractant oil est situ6 le sifge de la direc-
tion effective de rentreprise. La r~mun6ration au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un
a6ronef exploit6 par le consortium de transport a6rien Scandinavian Airlines System
(SAS) reque par un rdsident de la Norv~ge n'est imposable que dans ce pays.

Article 16. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
d'un autre organe similaire d'une soci&6t r6sidente de l'autre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS
1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les artistes

du spectacle, tels les artistes de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou de la tl6vision et les
musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit6s personnelles en cette
qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oit ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque le revenu d'activit6s exerc6es personnellement par un artiste du
spectacle ou un sportif est attribu6 A une autre personne que l'artiste ou le sportif lui-
m~me, il peut, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, atre impos6 dans
l'Etat contractant oil sont exerc6es les activit6s de l'artiste ou du sportif.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus provenant
d'activit~s du genre d6fini au paragraphe 1, qui s'exercent dans le cadre d'6changes
culturels entre les Etats contractants, sont exon6r6s d'imp6t dans l'Etat contractant
ofi s'exercent ces activit6s.
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Article 18. PAIEMENTS DU GOUVERNEMENT

1. a) Les r6mun~rations, autres que les pensions, vers~es par un Etat
contractant ou par une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une
personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision poli-
tique ou collectivit6 locale, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le b6n~ficiaire est un resident
de cet autre Etat contractant qui :
i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre ces services; ou
iii) N'est pas assujetti A l'imp6t au titre de cette r6mun6ration dans l'Etat contrac-

tant d'oii provient la r~munration.
2. Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions

politiques ou collectivit6s locales, soit directement, soit par pr61vement sur des
fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus A cet
Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 sont imposables dans cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 19 s'appliquent aux r6mun6rations ou
pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale, exerc6e par l'un des Etats contractants ou par l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales.

Article 19. PENSIONS ET RENTES

1. Sous reserve des dispositions de l'article 18, paragraphe 2, les pensions et
autres r~mun~rations similaires, pensions alimentaires et rentes vers6es A un r6sident
d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les pensions et autres paiements effectu6s en ex6cution de la 16gislation
sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti du commerce ou de l'in-
dustrie qui sjourne dans un Etat contractant A seule fAn d'y poursuivre des 6tudes ou
d'y acqu~rir une formation et qui est, ou 6tait, au moment de s'y rendre, resident de
l'autre Etat contractant, regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa forma-
tion, sont exon~r~es d'imp6t dans le premier Etat contractant, A condition que
lesdites sommes proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. REVENUS NON EXPRESSEMENT MENTIONNES

Les lments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas
express~ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis A
'article 6, paragraphe 2, est imposable dans l'Etat contractant oi ces biens sont

situ6s.
2. La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie de 1'actif d'un

6tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant A l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans l'Etat
contractant oA est situ6 l'tablissement stable ou la base fixe.
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3. Les navires et les a~ronefs exploit~s en trafic international ainsi que les biens
mobiliers affect6s A leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat contractant
of6 le sifge de la direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION
1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant reqoit des revenus ou posside de la

fortune qui sont, conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention, im-
posables dans l'autre Etat contractant, le premier Etat, sous r6serve des dispositions
du paragraphe 2, exonre d'imp6t lesdits revenus ou ladite fortune mais peut, aux
fins du calcul du montant de l'imp6t dOi en ce qui concerne les autres 6lments de
revenu ou de fortune de cette personne, appliquer le taux de l'imp6t qui aurait W ap-
plicable si lesdits revenus ou ladite fortune n'avaient pas W exon~r6s d'imp6ts.

2. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit des revenus qui, en ce qui
concerne la Tch~coslovaquie conform6ment aux dispositions des articles 10, 12, 16 et
17, et en ce qui concerne la Norv~ge conform6ment aux dispositions des articles 10 et
12, sont imposables dans l'autre Etat contractant, le premier Etat d6falque de l'imp6t
frappant les revenus de cette personne un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 dans l'autre
Etat contractant. Toutefois, le montant A d6falquer ne peut exc6der la fraction de
l'imp6t, calcul6 avant la d6duction, qui correspond aux revenus tir6s de sources
situ~es dans l'autre Etat contractant.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celle A laquelle sont ou pourront Wtre assujettis les nationaux de cet autre Etat se
trouvant dans la meme situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
meme activit6.

Cette disposition ne peut re interpr~t6e comme obligeant un Etat contractant A
accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abat-
tements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille
qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contrac-
tant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celle A laquelle sont ou pourront re assujetties les autres entreprises de meme nature
de ce premier Etat.

4. Le terme «imposition > d6signe dans le present article les imp6ts de toute
nature ou denomination.

5. Les dispositions du present article ne seront pas interprtes comme
obligeant la Norv~ge A accorder aux ressortissants de la Tch6coslovaquie qui ne sont
pas ressortissants norv6giens le b6ndfice des exon6rations fiscales sp6ciales auxquelles
les ressortissants norv~giens et les personnes n6es en Norv~ge de parents norv~giens
peuvent pr6tendre en vertu de 'article 22 de la loi fiscale norv6gienne.
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Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entralnent ou entraineront pour lui
une imposition non conforme A la pr6sente Convention, il peut, sans pr6judice des
recours pr6vus par la legislation nationale de ces Etats, soumettre son cas A l'autoritd
comp~tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fonde et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r~gler la ques-
tion par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant,
en vue d'dviter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit&s comp&entes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peut don-
ner lieu l'interpr&ation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas non pr6vus par la Conven-
tion.

4. Les autorit6s comp&entes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr&6dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet
accord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commission compos6e
de repr6sentants des autorit6s comptentes des Etats contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles
de la 16gislation interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Con-
vention dans la mesure oil limposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire A la Conven-
tion. Cet 6change de renseignements n'est pas limit6 par 'article premier. Tout ren-
seignement ainsi obtenu par un Etat contractant doit tre tenu secret de la m~me
mani~re que les renseignements obtenus en vertu de la 16gislation interne de cet Etat
et ne peut etre communiqu6 qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux
ou les organes administratifs) charg6s d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font
l'objet de la prdsente Convention, de prendre les mesures d'ex6cution ou les pour-
suites judiciaires qui y ont trait, ou de prononcer sur les recours s'y rapportant. Ces
personnes ou autoritds ne doivent utiliser ces renseignements qu'A ces fins.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr&6tes
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation :
a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant i sa propre 16gislation ou

;h sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa

propre 1dgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de 'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, in-
dustriel, professionnel ou un proc~d commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b6ndficient les agents diplomatiques ou consulaires en vertu des r~gles
gln6rales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.
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Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre que les formalit~s constitu-
tionnelles n~cessaires A l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention ont &6 accom-
plies.

2. La Convention entrera en vigueur d~s 'change des instruments d'approba-
tion et ses dispositions s'appliqueront aux revenus pergus le Ier janvier qui suit l'an-
n~e oii l'change des instruments d'approbation a lieu ou apr~s cette date et aux
capitaux qui sont imposes pendant ou apr~s la deuxi~me annie civile qui suit celle ofi
a lieu l'change des instruments d'acceptation.

Article 29. DtNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas &6
d~nonc~e par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra
d~noncer la Convention, par la voie diplomatique, en adressant une notification de
d~nonciation au moins six mois avant la fin de toute annie civile A partir de la cin-
qui~me annie suivant celle de l'entr~e en vigueur de la Convention. En ce cas, la
Convention cessera de s'appliquer aux revenus pergus le erjanvier qui suit l'ann~e oi
a &6 faite cette notification ou apr~s cette date, et aux capitaux qui sont imposes pen-
dant ou apr~s la deuxi~me annie civile qui suit celle oii cette notification a W faite.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfment habilit~s h cette fin, ont sign. la pr~sente
Convention.

FAIT A Oslo le 27 juin 1979 en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste du Royaume de Norv~ge:

tchdcoslovaque :
Ing. BOHUSLAV CH4OUPEK KNUT FRYDENLUND

PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention conclue ce jour entre la
R~publique socialiste tchdcoslovaque et le Royaume de Norv~ge tendant A 6viter la
double imposition et A pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune, les soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui forment
partie int~grante de cette Convention.

I. Ad articles 5, 7, 14 et 15
Les dispositions des articles 5, 7, 14 et 15 ne comprennent pas les activit6s sur le

plateau continental. En cas de double imposition, les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants peuvent communiquer entre elles en vue de parvenir A un accord pour
61iminer la double imposition et pr6venir l'vasion fiscale.

II. Ad article 23
Les Etats contractants conviennent, A la demande de la Norv~ge, de remplacer

l'article 23 par le texte suivant, qui sera transmis par la voie diplomatique et entrera
en vigueur le trentibme jour suivant l'change de notes et s'appliquera pour la
premiere fois :
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a) Aux revenus pervus le Ier janvier qui suit cet 6change ou apr~s cette date, et
b) Aux capitaux qui sont impos6s pendant ou apr~s la deuxi~me ann6e civile qui suit

cet dchange :
(< 1. Lorsqu'un r6sident de la Tch6coslovaquie tire des revenus ou possde

des capitaux qui, conform~ment aux dispositions de la prdsente Convention,
sont imposables en Norv~ge, la Tch6coslovaquie, sous r6serve des dispositions
du paragraphe 2, exon~re d'imp~t lesdits revenus ou lesdits capitaux mais peut,
aux fins du calcul du montant de l'imp6t frappant les autres 616ments des revenus
ou des capitaux de cette personne, appliquer le taux d'imposition qui aurait 6t6
applicable si lesdits revenus ou lesdits capitaux n'avaient pas 6 exon6r6s
d'imp6t.

2. Lorsqu'un r6sident de la Tch6coslovaquie pergoit des revenus qui,
conformdment aux dispositions des articles 10, 12, 16 et 17, sont imposables en
Norv~ge, la Tch6coslovaquie admet en d6duction de l'imp6t sur les revenus de
cette personne un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 en Norv~ge. Toutefois, le
montant A d6falquer ne peut exc6der la fraction de l'imp~t, calcul6 avant la
d6duction, qui correspond aux revenus pergus en Norv~ge.

3. Lorsqu'un r6sident de la Norv~ge pergoit des revenus ou poss~de des
capitaux qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont
imposables en Tch6coslovaquie, la Norv~ge admet en d6duction de l'imp6t sur le
revenu ou de l'imp6t sur la fortune de cette personne un montant 6gal A l'imp~t
acquitt6 en Tch6coslovaquie. Toutefois, le montant A d6falquer ne peut exc6der
la fraction de l'imp6t norvdgien, calcul6 avant la d6duction, qui correspond aux
revenus provenant de Tch6coslovaquie ou aux capitaux d6tenus dans ce pays. >>
FAIT A Oslo le 27 juin 1979 en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste du Royaume de Norv~ge:

tchdcoslovaque :
Ing. BOHUSLAV CH&OUPEK KNUT FRYDENLUND
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE 0 FORNECIMENTO DE MAQUINARIA E EQUIPA-
MENTOS DA URSS AO BRASIL E SOBRE FORNECIMENTO DE
MERCADORIAS BRASILEIRAS A URSS

O Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da Unido das
Rept(iblicas Socialistas Sovi6ticas, desejosos de promover, incrementar e diversificar
o intercfimbio comercial entre os dois paises e em cumprimento do Acordo de
Com6rcio e Pagamentos entre os Estados Unidos do Brasil e a Unido das Reptiblicas
Socialistas Sovi~ticas de 20 de abril de 1963, concordaram no seguinte:

Artigo 1. As organizagaes brasileiras pfiblicas ou privadas, doravante deno-
minadas Compradores, comprardo A Unido Sovi~tica e as organizaq6es sovi6ticas de
com~rcio exterior, doravante denominadas Vendedores, venderdo as organizagOes
brasileiras, em condig6es de pagamento a prazo, maquinaria e equipamentos de
vdrias esp6cies.

Nos contratos poderd ser prevista a prestagdo de serviqos relativos A elaboraq.o
de projetos, estudos e trabalhos de montagem, tamb~m nas mesmas condi 6es de
pagamento a prazo.

Os contratos de compra e venda de maquinaria e equipamentos assim como os
contratos de prestaqdo de serviqos serdo concluidos num periodo de tres anos a partir
da data da assinatura do presente Acordo. Durante este periodo, as Partes, caso haja
necessidade, examinaro os resultados obtidos em fungdo da experiencia adquirida.

Artigo 2. Os Vendedores concederdo aos Compradores, na forma do presente
Acordo, pagamento a prazo, por urn periodo de at 10 anos, dependendo de cada
transaqdo, a juros de 4,5 por cento ao ano, para os contratos com 6rgdos gover-
namentais ou organizaq6es estatais, e a juros de 5 por cento ao ano, para os contratos
corn organizaq6es privadas.

Para assegurar os pagamentos decorrentes dos contratos, inclusive juros, os
Compradores deverAo apresentar aos Vendedores, no prazo de 60 dias, a contar da
data da sua assinatura, aval ou garantia do Banco do Brasil S.A., diretamente ou
como agente do Tesouro Nacional.

Artigo 3. Os pagamentos relativos A maquinaria e aos equipamentos en-
tregues de conformidade corn o presente Acordo serdo efetuados em d6ares dos
Estados Unidos da America ou em outras moedas de livre conversibilidade nos
seguintes prazos:
a) 5 por cento do valor total do contrato dentro de 15 dias dteis a contar da data da

emissfo do certificado de registro pelo Banco Central do Brasil, para o que o
Comprador deverA dirigir-se ao Banco Central do Brasil em prazo que nao
ultrapasse de 15 dias titeis a contar da assinatura do contrato. Caso o certificado
de registro ndo seja concedido dentro de 90 dias titeis a contar da data da
assinatura do contrato o Vendedor poderd cancelar o referido contrato;

b) 10 por cento do valor de cada embarque na apresentaqdo dos conhecimentos
maritimos de embarque on board;
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c) Os restantes 85 por cento do valor de cada embarque serdo pagos em prestaq6es
semestrais iguais e consecutivas, cujo ndimero nao deveri exceder de 17, devendo
a primeira prestaqdo ser paga em prazo que ndo exceda a 24 meses da data da en-
trega da maquinaria e dos equipamentos. Entende-se que o mencionado prazo de
24 meses ser, incluido no prazo total de financiamento, estabelecido em cada
contrato.
Para cada embarque, a data no conhecimento maritimo de embarque on board

serA considerada como a data da entrega de maquinaria e dos equipamentos.

Artigo 4. Os juros mencionados no Artigo 2 correrio a partir da data da en-
trega das mdquinas e equipamentos e serdo pagos simultdneamente com os pagamen-
tos da divida principal.

Artigo 5. Os pagamentos e recebimentos relativos aos contratos concluidos
com base no presente Acordo serdo efetuados, pela Parte sovi6tica, atrav6s do Banco
de Com6rcio Exterior da URSS e, pela Parte brasileira, atrav6s do Banco do Brasil
S.A., este iiltimo na qualidade de agente administrador do cr6dito concedido nos ter-
mos do presente Acordo.

Artigo 6. As organizaq~es sovi~ticas de comrcio exterior utilizarao os recur-
sos obtidos com as vendas de mquinas e equipamentos nos termos do presente
Acordo, na compra de mercadorias brasileiras, em condig6es comerciais normais in-
cluindo 30% de artigos manufaturados e semimanufaturados.

Artigo 7. Nos contratos para o fornecimento de maquinaria e equipamentos
sovi6ticos e para o fornecimento de mercadorias brasileiras, as Partes contratantes
consignarao que tais contratos foram concluidos no quadro do presente Acordo.

Artigo 8. Ambos os Governos tomarao as medidas necessdrias para facilitar a
conclusio e execuqao dos contratos, com base nas disposig6es do presente Acordo.

Artigo 9. A todas as quest6es nto previstas no presente Acordo, relacionadas
com as transag6es concluidas em seus termos, serdo aplicadas as disposiq6es do
Acordo de Com6rcio e Pagamentos entre os Estados Unidos do Brasil e a Uniao das
Repdiblicas Socialistas Sovi6ticas, de 20 de abril de 1963, modificado pelas Notas
trocadas entre as Partes Contratantes, a 14 de abril de 1969.

Artigo 10. 0 presente Acordo entrard em vigor na data de sua assinatura e
permanecerA em vigor at6 que sejam cumpridas todas as obrigaq6es decorrentes do
presente Acordo para ambas as Partes.

FEITO na cidade de Brasilia, a 24 de marqo de 1975, em dois exemplares, cada um
nas linguas portuguesa e russa, sendo ambos igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Uni~o das Reptiblicas

do Brasil: Socialistas Sovi6ticas:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA ALEKSEI N. MANJULO
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO"FIAIIEHI4E 0 HOCTABKAX MAIIH4H 14 0BOPYAOBAH14A 43
CCCP B EPA3I4JII4IO 140 HOCTABKAX BPA314JI6CK14X TOBA-
POB B CCCP

npaBHTenbCTBO cIDeaepaTHBHOfl Pecny6njimu Bpa3HAHH H I-paBHTenbCTBO
Colo3a COBeTCKHX CoLIajiCTHqeCKHX Pecny6nHK, )KeiiaA coaerlCTBOBaTb pacLnH-
peHHnO H AIHBepCH4HKaIXHH TOpFOBJnH Me)KIy o6eHMH CTpaHaMH, H BO HCHOJIHeHHe
CornaueHH o ToproBIe H nnaTe)ax Me)Kay CoeaHHeHHbIMH ITaTaMH ]Spa3HJIHH
H COIO3OM COBeTCKHX COuHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK OT 20 anpeniA 1963 roua
,aOrOBOpHniHcb 0 HH)IecneIayoueM:

CmambAq 1. Bpa3HmcKHe rocyXaPCTBeHHbIe HAiH qaCTHbie opraHH3aUHH,
HMeHyeMbIe B EAaJIbHelleM IloKynaTeJIH, 3aKyriAT B COBeTCKOM Coo3e, a COBeT-
CKHe BHeII1HeTOprOBbIe opraHH3aLIHH, HMeHyeMibie B RaIbHefflteM 'poaaB.bI, npO-
QaHYT 6pa3HnbCKM opraHH3a1HAM Ha YCJIOBH$X paccpoqxKH niaTe)Ka pa3nlHqHbje
BHabl MaIiuHH H o6OpyaOBaHH.

B KOHTpaKTax MO)KeT npeayCMaTPHBaTbCA OKa3aHHe ycjiyr no rlpOBeQeHHIO
npOeKTHO-H3bICKaTeibCKHX H MOHTa)KHbIX pa6oT Ha TaKHX Ke ycJOBHRX paCCPOqKH
niaTewKa.

KOHTparKTbl Ha npoIa)K*y-noKyny MaIUHH H o6opyaOBaHHt, a TaxKe Ha OKa3a-
HHe ycnyr, 6yAyT 3aKjiOiqeHbl B TeqeHHe 3 neT c gaTbI loLnHcaHHH HaCTO iIIero
CornauieHHsI. B TeqeHne 3TOFO nepHoaa CTopOHbI, B cniyqae Heo6xOaHMOCTH, pac-
CMOTP T XtOCTHFHYTbIe pe3YJIbTaTbI Ha OCHOBe npHo6peTeHHOrO OnbITa.

CmambA 2. I-IpoaBubI 6yAyT npeXIOCTaBj Tb I-oKylaTeniAM Ho HaCTOR-
LueMy CornameHH1O paccpoqKy niaTewa B 3aBHCHMOCTH OT Kacgoft OTaejlbHOrl
cIaejiKH Ha CPOK O 10 neT H3 4,5% rOaIOBbX nO KOHTpaKTaM c 6pa3HJIbCKHMH rocy-
,aPCTBeHHbIMH H nojiyrocy~apCTBeHHbIMH opraHH3aULHRMH H npeaInpHRTHMH H H3
5% roQOBwx no KOHKTpaKTaM C qaCTHbIMH opraHH3aUHMH.

I-OIKynaTenn B o6ecneqeHHe njiaTeKefl no KOHTpaKTaM, BKlnoqat npoueHTI,

IOJ)KHbi npeJCTaBJn3]Tb -IpoaaBixaM B TeqeHHC 60 QHeft C aTbI rOgnHCaHHA KOH-
TpaKTOB aBaJib HiH rapaHTHIO BaHKa Spa3HIHH HerocpeaICTBeHHO HUH KaK areHTa
FOcyaapCTBeHHOrO Ka3HaqeflCTBa.

Cmamb.q 3. IIaTe)KH 3a MaIiHHbI H o6opyaoBaHHe, nOCTaBnTSeMble nO Ha-
CTOSiueMy CornameHHEo, 6yAyT npOH3BOAHTbCI B aomapax CIIA H1M apyroAl
CBo60aHO KOHBepTHpyeMorl BajHOTe B cineayoweM nOpLUKe:

a) 5% OT o6fefl CYMMbI KOHTpaKTa - B TeqeHHe 15 pa6oqHx aHel C aTbI BbiaaqH
LeHTpanrlbHbIM EaHKOM Bpa3H-IHH cepTHbHKaTa o perHCTpaIIHH, npH 3TOM HIo-
KynaTeib IOji)KeH o6paTHTbCsI B LeHTpanbHbIl BaHK Epa3HnHH He nO3IHee
15 pa6oqHx aHeft nocne nonIIHcaHRA KOHTpaKTa. B cny-qae eCJ1H B TeqeHne
90 ,1Herfl CaaTb nonHcaHHR KOHTpaKTa cepTH1HKaT o perHCTpauHH He 6yaeT
BbILiaH, -IpoLaBeU MO3KeT aHHyJIHpOBaTb 3TOT KOHTpaKT;

6) 10% OT CYMMbI Ka)flaOft OTrpY3KH - nO npeACTaBneHnH 6OpTOBbIX KOHOcaMeH-
TOB;

6) OCTajirHbIe 85076 OT CYMMI Ka)KIog1 OTrPY3KH 6yayT OHJiaxHBaTbCjR paBHbIMH
nocjie2aOBaTei1bHbIMH B3HOCaMH Ka)Kgbie IueCTb MecSueB, npHidM qHCJIO B3HO-
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COB He ROJICKHO ipeBbiluaTb 17 H nepBbif B3HOC aIon)KeH 6blTb Hnpo3BeaeH B
CPOK, He npeBbiluatoIHf 24 Mecstna c aaTbi IOCTaBKH MauiHH H o6opyaIOBaHHH.

IOHHMaeTcR, qTO YKa3aHHblf nepHOA B 24 Mectua 6yaleT BKJIIOqaTbCI B o6mHfl
CPOK paccpOqKH nnaTe)Kefl, yCTaHoBJIeHHblf KOHTpaKTOM.

AaTof nIOCTaBKH MaIHH H o6opyaOBaHHn AIRA Ka)Ktlofk oTrpY3KH 6yaleT CqH-
TaTbCR jlaTa 6opTOBorO KOHoCaMeHTa.

CmambA 4. YnOMsiHyTie B CTaTbe 2 npoueHTbI 6 YAYT HaqHCJIATbC C aTbI
IIOCTaBKH MaWLHH H O6OpyAOBaHHn H yrIJaqHBaTbCA OHOBpeMeHHO C ynxlaTORl
OCHOBHOFO aonra.

Cmambq 5. PacqeTbi no KOHTpaKTaM, 3aKxnIOqeHHbIM Ha 6a3e HaCTORaero
CornameHH, 6yAiyT ocyIueCTBnIITbC3[ C COBeTCKOfk CTOPOHbl qepe3 BaHK jnm BHei-
Hefk ToprOBJIH CCCP H c 6pa3HJIbcKo~f CTOPOHbl - tepe3 BaHK Bpa3HJIHH, BbICTY-
naoujnf B KaqeCTBe areHTa, OTBeTCTBeHHOrO 3a HCnOJlb3OBaHHe paccpOqKH nnia-
T)Kefl, npeAocTaBnIseMofk no HaCTOSueMy CornameHHMO.

CmambA 6. COBeTCKHe BHenaHeTOprOBbie opraHH3aUHH 6yxyT HCnOJIb30-
BaTb CYMMbI, nonytiaeMble 3a npoLaHHbie no HaCTOHIImeMy CoriameHHto ManlHHbl
H o6opyaloBaHHe, ,anA nOKynKH Ha HOpMaJIbHbIX KOMMepqeCKHX yCJIOBHIX 6pa3Hnnb-
CKHX ToBapOB, BKjiiOqaqH 30%o FOTOBbIX H3IlejHfl H nony4ba6pHKaTOB.

Cmambil 7. B KOHTpaKTaX Ha nOCTaBKY COBeTCKHX MaIWHH H o6opy2oBaHHnH
H Ha nOCTaBKy 6pa3HJIbCKHX TOBapOB CTOPOHbI KOHTpaKTa 6yAyT CCbIJIaTbC3[ Ha TO,
qTO KOHTpaKT 3aKJloqaeTCA B paMKaX HaCTOqiuero CornatueHHA.

Cmamb,, 8. 06a IIpaBHTeJIbCTBa 6 yayT npHHHMaTb Heo6xOaIHMbie MepbI

Ais Toro, qTO6bi o611erqHT6 3aKnjOqeHHe H BbIIOJHeHHe KOHTpaKTOB B COOTBeT-
CTBHH C nojIIO)KeHHAMH HaCTORttuero CornameHH.

Cmam'R 9. Bo Bcex Bonpocax, He npeayCMOTpeHHbIX B HacTOAlueM Corna-
nweHHH, OTHOC IIHXC3 K CaeJIKaM, 3aKjiIOqeHHbIM Ha ero ycJIoBH SX, 6y/y'T npHMe-
HTbCSI noJio)KeHH CornameHHn o ToproBne o nnaTe)Kax Me)KJIy CoeUIHHeHHHMH
IUTaTaMH Bpa3nniHH H CoO3OM COBeTCKHX COUHa]HCTHqeCKHX Pecny6nnK OT
20 anpenA 1963 roaa c yqeTOM H3MeHeHHA, BHeCeHHIX B nero aoroBapHBaIOllHMHCq
CTopOHaMH nyTeM o6MeHa HOTaMH 14 anpens 1969 roaa.

CmambA 10. HacToAwee CornatuenHe BCTyIInHT B CHY B aeHb ero nog-
nHCaHHAt H 6yaeT OCTaBaTbCt B CHne XO Tex nop, noKa He 6YAIYT BEInOJIHeHbI Bce
o613aTejibCTBa, BbiTeKatoume H3 Hero ARA o6eHx CTOPOH.

COBEPUIEHO B r. Epa3HIHI [24] MapTa 1975 rosa B ABYX 3K3eMnJipax, Ka)KIbifk
Ha rlOPTyraJIbCKOM H PYCCKOM $3bIKaX, nIpH'ieM o6a TeKCTa HMeIOT OaHHaKOByIO
CHJY.

O yHrOJIHOMOqHIO Ho yriOJIHOMOqHIO
l-paBHTejibCTBa (DeepaTHBHOfl 'paBHTejIbCTBa Colo3a COBeTCKHX

Pecny6nHKH Bpa3HJIHH: COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6HK:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA ALEKSEI N. MANJULO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' RELATING TO DELIVERIES OF MACHINERY AND
EQUIPMENT FROM THE USSR TO BRAZIL AND DELIVERIES
OF BRAZILIAN GOODS TO THE USSR

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics, wishing to promote the expansion and diver-
sification of trade between the two countries, and pursuant to the Trade and
Payments Agreement between the United States of Brazil and the Union of Soviet
Socialist Republics of 20 April 1963,2 have agreed as follows:

Article 1. Brazilian public or private organizations, hereinafter referred to as
the Buyers, shall purchase in the Soviet Union, and Soviet foreign trade organiza-
tions, hereinafter referred to as the Sellers, shall sell to the Brazilian organizations
various types of machinery and equipment on deferred payment terms.

Contracts may stipulate the provision of services for the execution of planning,
surveying and assembly operations on the same deferred payment terms.

Contracts for the sale and purchase of machinery and equipment and for the
provision of services shall be concluded for a period of three years from the date of
signature of this Agreement. During this period the Parties shall, where necessary,
review the results achieved on the basis of the experience acquired.

Article 2. The Sellers shall grant to the Buyers, in accordance with this Agree-
ment, deferred payment terms, for a period of up to ten years, depending on each in-
dividual transaction, at interest rates of 4.5 per cent a year for contracts with
Brazilian public or semi-public organizations and enterprises and at interest rates of
5 per cent a year for contracts with private organizations.

In order to guarantee payments arising from the contracts, including interest,
the Buyers shall present to the Sellers, within 60 days of the date of signature of the
contracts, the endorsement or guarantee of the Banco do Brasil, S.A., either directly
or as an agent of the National Treasury.

Article 3. Payments for machinery and equipment delivered under this Agree-
ment shall be effected in United States dollars or in another freely convertible currency,
according to the following schedule:
(a) Five per cent of the total value of the contract within 15 working days of the date

of issuance of the certificate of registration by the Central Bank of Brazil, the
Buyer being obliged to apply to the Central Bank of Brazil no later than 15 work-
ing days after the signature of the contract. If the certificate of registration has
not been issued within 90 days of the date of signature of the contract, the Seller
may annul the contract;

(b) Ten per cent of the value of each shipment upon presentation of on-board bills
of lading;

I Came into force on 24 March 1975 by signature, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 646, p. 235.
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(c) The remaining 85 per cent of the value of each shipment shall be paid in equal
successive payments every six months; the number of payments shall not exceed
17 and the first payment shall be effected within a period not exceeding 24 months
of the date of the delivery of the machinery and equipment.
It is understood that the said 24-month period shall be included in the total

period of deferred payment established in the contract.
For each shipment, the date of the on-board bill of lading shall be considered as

the date of delivery of the machinery and equipment.

Article 4. The interest referred to in article 2 shall accrue from the date of
delivery of the machinery and equipment and shall be paid simultaneously with the
payment of the principal.

Article 5. Payments under contracts concluded on the basis of this Agreement
shall be made by the Soviet Party through the Foreign Trade Bank of the USSR and
by the Brazilian Party through the Banco do Brasil, S.A., acting as the agent respon-
sible for administering the deferred payments provided for under this Agreement.

Article 6. Soviet foreign trade organizations shall use the funds received for
machinery and equipment sold under this Agreement for the purchase on standard
commercial terms of Brazilian goods, 30 per cent of which shall be manufactured
and semi-manufactured articles.

Article 7. In contracts for the delivery of Soviet machinery and equipment or
for the delivery of Brazilian goods, the parties to the contract shall indicate that the
contract is concluded under this Agreement.

Article 8. Both Governments shall take the necessary measures to facilitate
the conclusion and performance of contracts in accordance with the provisions of
this Agreement.

Article 9. In all matters not covered in this Agreement and relating to transac-
tions concluded under its terms, the provisions of the Trade and Payments Agree-
ment between the United States of Brazil and the Union of Soviet Socialist Republics
of 20 April 1963 shall apply, with due regard for the modifications introduced by the
Contracting Parties in the exchange of notes of 14 April 1969.'

Article 10. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force until all the obligations deriving therefrom for both Parties
have been fulfilled.

DONE at Brasilia on 24 March 1975 in duplicate in the Portuguese and Russian
languages, each text being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Union of Soviet

of Brazil: Socialist Republics:
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA ALEKSEI N. MANJULO

See p. 361 of this volume.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA FOURNITURE DE MACHINES ET
D'IQUIPEMENT PAR L'URSS AU BRtSIL, ET A LA FOUR-
NITURE DE MARCHANDISES PAR LE BRtSIL A L'URSS

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, d~sireux de contribuer A 'accroisse-
ment et A la diversification du commerce entre les deux pays, et en conformiti avec
'Accord de commerce et de paiement entre les Etats-Unis du Br~sil et l'Union des

Rpubliques socialistes sovi~tiques du 20 avril 19632, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les organismes publics ou priv~s br~siliens, ci-aprs
d~nomm~s les <Acheteurs>>, achteront en Union sovi~tique, et les organismes
sovi~tiques du commerce ext~rieur, ci-aprs d~nomm~s les (<Vendeurs>), vendront
aux organismes br~siliens, en leur accordant des conditions de credit, des machines et
des 6quipements divers.

Les contrats pourront pr~voir des clauses de prestations de services sous forme
de travaux d'ing~nierie ou de montage, b~n~ficiant des memes conditions de credit.

Les contrats de vente de machines, d'6quipement et de prestations de service
seront conclus dans un d~lai de 3 ans A compter de la date de signature du present Ac-
cord. Au cours de ladite pdriode les Parties proc~deront, en tant que de besoin, A
l'examen des r~sultats obtenus, A la lumire de l'expdrience acquise.

Article 2. Les Vendeurs accorderont aux Acheteurs, au titre du present Ac-
cord, des conditions de credit qui, selon les transactions particulires, porteront sur
une dur~e qui ne pourra exc~der 10 ans et b~n~ficieront d'un taux de 4,5 p. 100 par an
pour les contrats conclus avec des organismes publics ou semi-publics et de 5 p. 100
par an pour les contrats conclus avec des organismes priv~s.

Pour assurer le r~glement des sommes dues au titre desdits contrats, y compris
les int r ts, les Acheteurs devront presenter aux Vendeurs, dans un d~lai de 60 jours A
partir de la date de signature des contrats, la caution ou la garantie du Banco do
Brasil, S.A., agissant en son nom propre ou comme repr~sentant du Tr~sor public.

Article 3. Les paiements correspondant 4 l'achat des machines et 6quipements
vis~s dans le present Accord se feront en dollars des Etats-Unis ou en autres devises
librement convertibles dans les conditions ci-apr~s :
a) 5 p. 100 du montant global du contrat, dans un d~lai de 15 jours ouvrables A

compter du jour de d~livrance du certificat d'enregistrement par la Banque cen-
trale du Br~sil, 6tant entendu que 'Acheteur dispose d'un d~lai de 15 jours
ouvrables au plus A compter de la date de signature du contrat pour en aviser la
Banque centrale du Br~sil. Au cas oii le certificat d'enregistrement ne serait pas
d~livr6 dans un d~lai de 90 jours A compter de la date de signature du contrat, le
Vendeur pourra annuler ledit contrat;

Entri en vigueur le 24 mars 1975 par la signature, conformtment it l'article 10.
2 Nations Unies, Recuell des Trate~s, vol. 646, p. 235.
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b) 10 p. 100 du montant de chacune des cargaisons sur presentation du connaisse-
ment;

c) Les 85 p. 100 restants du montant de chacune des livraisons seront r6gl6s par
versements semestriels dont le nombre ne pourra atre sup6rieur A 17; le premier
versement devra atre effectu6 au plus tard 24 mois A compter de la livraison des
machines et des 6quipements.
I1 est entendu que la p~riode susmentionn~e de 24 mois est comprise dans la

dur6e totale du credit telle qu'elle est pr6vue dans le contrat.
La date de livraison des machines et des 6quipements sera r~put6e etre celle du

connaissement correspondant.

Article 4. Les intrts vis~s A 'article 2 courront A partir de la date de livraison
des machines et des 6quipements et ils seront rembours~s aux m~mes 6ch~ances que le
principal.

Article 5. Les paiements correspondant aux contrats conclus au titre du pr6-
sent Accord s'effectueront, pour la Partie sovi6tique, par l'interm6diaire de la Banque
pour le commerce ext6rieur de I'URSS et, pour la Partie br~silienne, par l'in-
term~diaire du Banco do Brasil, S.A., agissant en qualit6 d'agent charg6 de la gestion
des cr6dits accord6s au titre du pr6sent Accord.

Article 6. La produit de la vente de machines et 6quipements au titre du pr6-
sent Accord sera utilis6 par les organismes sovitiques du commerce ext~rieur pour
l'achat au Br~sil, aux conditions commerciales normales, de marchandises consti-
tutes A raison de 30 p. 100 par des produits finis ou semi-finis.

Article 7. Les contrats de vente de machines et d'6quipements sovi~tiques,
ainsi que les contrats de vente de marchandises br~siliennes, feront r6f~rence aux
dispositions du pr6sent Accord.

Article 8. Les deux gouvernements prendront les mesures n6cessaires pour
faciliter la conclusion et l'ex6cution des contrats conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord.

Article 9. Pour toutes les questions non pr~vues dans le present Accord et
relatives aux transactions conclues conform~ment aux dispositions du pr6sent Ac-
cord, il sera fait application des dispositions de l'Accord de commerce et de paiement
du 20 avril 1963 entre les Etats-Unis du Br~sil et l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques, tel qu'il a W modifi par les Parties contractantes par un 6change de
notes en date du 14 avril 1969'.

Article 10. Le present Accord prendra effet A la date de sa signature et restera
en vigueur aussi longtemps que n'auront pas W remplies toutes les obligations qui en
d~coulent pour les deux Parties.

Voir p. 361 du present volume.
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FAIT A Brasilia le 24 mars 1975, en deux exemplaires, chacun en langues por-
tugaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative

du Br~sil :
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques

ALEKSEI N. MANJULO
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AMENDING THE
AGREEMENT OF 24 MARCH
1975 RELATING TO DELIV-
ERIES OF MACHINERY AND
EQUIPMENT FROM THE USSR
TO BRAZIL AND DELIVERIES
OF BRAZILIAN GOODS TO
THE USSR2

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA RI8PUBLIQUE F18DIRA-
TIVE DU BRE8SIL ET L'UNION
DES RIPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIITIQUES MODI-
FIANT L'ACCORD DU 24 MARS
1975 RELATIF A LA FOURNI-
TURE DE MACHINES ET
D'tQUIPEMENT PAR L'URSS
AU BRESIL, ET A LA FOURNI-
TURE DE MARCHANDISES
PAR LE BRESIL A L'URSS2

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

r. Epa3H11HA, 26 HIOH 1978 roua

rocnoamH MHHHCTP,

CcbljraAlcb Ha TpeTHAl a63au CTaTbH 1 CornaneHHa 0lOCTaBKaX MaUiH H o6o-

pyLao]aHHA H3 CCCP 8 Bpa3HrnoH H 0 nocTaBKax 6pa3HnbCKHX TOBapOB B CCCP,
noUnHcaHHoro 24 MapTa 1975 roga, HMeiO qeCTb gOBeCTH 4O CBaeHHA Baiuero
Ilpeocxo0HTeIbCTBa, qTO nIpaBHTeJIbCTBO MOeft CTpaHbi coriaCHO HpOEUIHTb xtO

24 MapTa 1979 roaa CpOK 3aKIlOiqeHHs nperaycMOTpeHHbIX B HeM KOHTpaKTOB.

FIoHHMaeTCA npH 3TOM, qTO OCTalbHble yCJIOBHI ylKaaaoro abmue
CornaujeHHA OCTalOTCJI 6e3 H3MeHeHHI.

B cnIyqae, ecJIH I'paBHTenIbCTBo BaInel cTpaHbl cornaCHO C BbIw.eH3JIO)KeH-

HbIM, 3Ta HOTa H HOTa Baiiiero I'peBocXOXHTeaIbCTBa, B OTBeT Ha HaCTOUIIYO
HOTY, COCTaBAT corIaiweHHe Me)Ky .4ByMSI 1-paBHTenibCTBaMH.

1OzIb3yloCb CJi'yqaeM, qTO6bI BO3o6HOBHTb BatueMy IpeBoCXOUHTejIbCTBY

yBepeHHA B MOeM CaMOM BbICOKOM yBa KeHHH.

[Signed - Signj]3

Ero Ipe3CoXOHTenbcTBy
rOCnOQHHy AHTOHHIO (D. A3epexio Laa CHJIBeripa
MHHHCTPY IIHoCTpaHHhIX 4en

0exaepaTHBHOlA Pecny6HKH Spa3HnrHn

I Came into force on 26 June 1978 by the exchange of Entr6 en vigueur le 26 juin 1978 par Hchange desdites

the said notes. notes.
2 See p. 204 of this volume. 2 Voir p. 206 du prisent volume.
3 Signed by Dmitri A. Zhukov. 3 Sign par Dmitri A. Joukov.
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[TRANSLATION]

Brasilia, 26 June 1978

Sir,
With reference to article 1, para-

graph 3, of the Agreement relating to
Deliveries of Machinery and Equipment
from the USSR to Brazil and Deliveries
of Brazilian Goods to the USSR, signed
on 24 March 1975, I have the honour to
inform you that my Government agrees
to the extension until 24 March 1979 of
the period for the conclusion of the con-
tracts provided for therein.

It is understood that the remaining
provisions of the above-mentioned
Agreement shall remain unchanged.

If your Government agrees to the
above, this note and your reply shall con-
stitute an agreement between the two
Governments.

I take this opportunity, etc.

[DMITRI A. ZHUKOV]

H.E. Mr. Antonio F. Azeredo da Silveira

Minister for Foreign Affairs of the Fede-
tive Republic of Brazil

[TRADUCTION]

Brasilia, le 26 juin 1978

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant au 3e alin6a de l'article

premier de l'Accord du 24 mars 1975 re-
latif A la fourniture de machines et
d'6quipement par I'URSS au Br6sil, et A
la fourniture de marchandises par le
Br6sil A I'URSS, j'ai l'honneur de porter A
votre connaissance que le gouvernement
de mon pays souscrit A la prorogation
jusqu'au 24 mars 1979 du d6lai pr6vu
pour la conclusion des contrats vis6s par
l'Accord.

II est entendu que les autres disposi-
tions de l'Accord susmentionn6 restent
sans changement.

Si les propositions ci-dessus reioivent
l'agr~ment du gouvernement de votre
pays, la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence en ce sens constitueront
un Accord entre les deux gouverne-
ments.

Je saisis cette occasion, etc.

[DMITRI A. JOUKOV]

S. E. Monsieur Antonio F. Azeredo
da Silveira

Ministre des affaires 6trang~res de la R&
publique f6d6rative du Br6sil

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 26 de junho de 1978

DE-II/DAI/JO/665.13(F45)(B46)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de Vossa Excel~ncia, desta data,

cujo texto 6 o seguinte:
"Senhor Ministro, Com refer~ncia ao Artigo 1, terceiro parfgrafo, do

Acordo sobre o Fornecimento de Maquinaria e Equipamentos da URSS ao
Brasil e sobre Fornecimento de Mercadorias Brasileiras h URSS, concluido em
24 de margo de 1975, tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excel~n-
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cia que o Governo de meu pais estd de acordo em prorrogar, at6 o dia 24 de
marco de 1979, o prazo para a celebracdo dos contratos nele previstos.

Entende-se que as demais estipulaC6es do Acordo em aprego permanecem
sem alteragdo.

Caso o Governo de seu pas concorde com o que antecede, esta Nota e a de
Vossa Excel~ncia, em resposta A presente, constituirdo acordo entre os dois
Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta considerago. a) Dmitri A. Jukov."
2. Em resposta, 6-me grato informar Vossa Excel~ncia de que o Governo de

meu pais concorda corn o teor da Nota acima transcrita, que passa a constituir,
juntamente corn a presente, acordo entre os dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excel~ncia o Senhor Dmitri A. Jukov
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Unido das Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas

[TRANSLATION]

26 June 1978

DE-!I/DAI/JO/665.13(F45)(B46)

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]
In reply, I am pleased to inform you

that my Government agrees to the con-
tents of the foregoing note which, to-
gether with this note, shall constitute an
agreement between the two Govern-
ments.

I take this opportunity, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency Mr. Dmitri A. Zhukov
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Union of Soviet So-
cialist Republics

[TRADUCTION]

Le 26 juin 1978

DE-II/DAI/JO/665.13(F45)(B46)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la

note de Votre Excellence en date de ce
jour et dont la teneur est la suivante

[ Voir note I]
En r6ponse, j'ai 'honneur de vous in-

former que, ces dispositions recueillant
l'agr6ment du gouvernement de mon
pays, votre note et la pr6sente r6ponse
constituent l'accord intervenu entre les
deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence M. Dmitri A. Joukov
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-

tentiaire de 'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques
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BRAZIL
and

MOZAMBIQUE

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
establishment of a vocational training centre for
clerical and administrative personnel in Mozambique.
Maputo, 10 April 1980

Authentic text: Portuguese.
Registered by Brazil on 13 June 1980.

BRISIL
et

MOZAMBIQUE

Echange de notes constituant un accord concernant le projet
de creation d'un centre de formation profession-
nelle pour commis et administrateurs au Mozambique.
Maputo, 10 avril 1980

Texte authentique : portugais.

Enregistrd par le Brdsil le 13 juin 1980.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND MOZAM-
BIQUE CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF A VOCA-
TIONAL TRAINING CENTRE
FOR CLERICAL AND ADMIN-
ISTRATIVE PERSONNEL IN
MOZAMBIQUE

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRISIL ET LE MOZAM-
BIQUE CONCERNANT LE
PROJET DE CRtATION D'UN
CENTRE DE FORMATION PRO-
FESSIONNELLE POUR COM-
MIS ET ADMINISTRATEURS
AU MOZAMBIQUE

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Maputo, em 10 de abril de 1980

N9 041

Senhor Ministro,
Corn o desejo de ampliar e desenvolver as relag6es de amizade e cooperagao

existentes entre o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da
Repdiblica Popular de Moqambique, com base nos principios do respeito pela
soberania e integridade territoriais, da ndo-ingerencia nos assuntos internos e da van-
tagem reciproca, e sendo do interesse do Minist6rio do Trabalho de Mogambique
aproveitar a experi~ncia do Servigo Nacional de Aprendizagem Comercial (SENAC)
do Brasil, no campo da formagdo profissional na Area comercial e da administragio,
interesse consubstanciado no projeto "Implantagio de um Centro de Formagdo
Profissional para Escritirios e Administragdo", elaborado conjuntamente, em abril
de 1979, pelo SENAC e pelo Servigo Nacional de Orientagdo e Formavio Profis-
sional do Minist6rio do Trabalho mogambicano, tenho a honra de propor a Vossa
Excelencia, em nome do Governo brasileiro, o seguinte acordo:

I. 0 Servigo Nacional de Aprendizagem Comercial (SENAC) prestarA apoio t6cnico ao
Ministdrio do Trabalho da Repdiblica Popular de Moqambique, no sentido de promover, em
condigSes de eficiencia, a formagdo de estagiirios mogambicanos em escrit6rio, administragdo
e com6rcio, atrav6s do sistema de "Empresa Fictfcia de Treinamento".

II. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil enviard A Repfiblica Popular de
Mogambique:
a) Um Tcnico de Mecanografia, Estenografia e Datilografia, por um perfodo total de at6

4 homens/mes;
b) Um T~cnico em Administragao e Finangas e Secretariado, por um periodo total de at6

4 homens/ms; e
c) Um T6cnico de Operaq6es de Com6rcio Externo por um periodo de at6 4 homens/ms.

2. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil fornecerd A Reptiblica Popular de
Moqambique quatro mquinas mecanogrificas, urna mdiquina registradora-caixa e um quadro

I Came into force on 10 April 1980, the date of the note I Entr6 en vigueur le 10 avril 1980, date de la note de
in reply in accordance with the provisions of the said notes. rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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pant6grafo-escala, todos de fabrico brasileiro. 0 Governo da Reptiblica Popular de Mogam-
bique providenciard para que as referidas mdquinas sejam isentas de todas as obrigag~es
aduaneiras. Uma vez desembarcadas no Porto de Maputo e depois de estarem A disposigdo dos
t6cnicos do SENAC durante o periodo da execuq.o do projeto de formavao de estagitrios, as
mdquinas passardo a ser propriedade do Minist~rio do Trabalho.

3. Alm das contribuigSes acima, o Governo da Repdblica Federativa do Brasil proverd,
quando necessdrio e em atendimento A pr6via solicitagdo do Governo da Reptiblica Popular de
Moqambique, acompanhamento, A distfincia, da avaliagio e eventual reajustamento das
atividades operativas do Projeto.

III. 0 Governo da Reptiblica Popular de Mogambique:
1) Colocard A disposigdo do Projeto:

a) Instalag6es adequadas;
b) Bens m6veis e material de consumo necesslrio;
c) Pessoal auxiliar necessdrio; e
d) Candidatos para serem treinados como instruendos.

2) Garantird aos t6cnicos brasileiros previstos no item II, parlgrafo 1, alineas a, b e c:
a) Alojamento, alimentagro e transporte durante a estada em Mo~ambique na execuqqo

do Projeto;
b) Isengao durante o perfodo de sua estada oficial, em Movambique, de todas as

obrigag6es fiscais durante a realizagdo do projeto; e
c) Assist~ncia m6dica e tratamento hospitalar, em caso de qualquer doenga relacionada

ou nio com o trabalho realizado no ambito do presente contrato.
IV. Os Governos da Repfiblica Popular de Mogambique e da Reptdblica Federativa do

Brasil encarregardo para a execugio desse Projeto, respectivamente, o Servigo Nacional de
Orientaglo e Formagio Profissional, do Ministerio do Trabalho, e o Servigo Nacional de
Aprendizagem Comercial (SENAC).

V. A Reptiblica Federativa do Brasil providenciard para que os seus t6cnicos do
SENAC, previstos no item 2, pardgrafo 1, alineas a, b, e c, conjuntamente com os do Servigo
Nacional de Orientag.o e FormavAo Profissional do Minist6rio do Trabalho orientem a execu-
qro das etapas da implementagdo do Centro de Formagdo Profissional de acordo corn os
seguintes indicadores:
a) Montagem definitiva da estrutura organizacional do Centro;
b) Definigdo das fungSes nos virios setores de atividades do Centro;
c) DescriqAo das especificag~es ocupacionais, inclusive fluxogramas respectivos de cada

fungAo nos diversos setores de atividade do Centro;
d) Definivao dos modelos de formuldrios a serem dotados;
e) Elaboragdo do funcionograma do Centro;
J) Elaboragdo da grande curricular, com os respectivos contetidos programticos, referentes

A etapa de embasamento te6rico-prdtico;
g) Montagem da estrutura curricular para fins de operacionalizagdo metodol6gica;
h) Impressdo de formuldrios;
i) Opera;&o experimental de funcionograma; e
j) Treinamento de instrutores, corn vistas A operacionalizar.to da metodologia e t6cnicas a

serem adotadas no funcionamento do Centro.
VI. Ao t6rmino da implementagdo das atividades previstas neste acordo, os dois Gover-

nos se disp6em a, verificada sua factibilidade e conveniencia, examinar a prorrogagao e/ou
ampliagdo do Projeto.
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Caso o Governo da Reptiblica Popular de Mogambique concorde com as pro-
postas contidas nos itens I a VI, esta Nota e a de resposta de Vossa Excel~ncia em que
se expresse a concordAncia de seu Governo, constituirdo um acordo entre os dois
Governos, a entrar em vigor na data da Nota de resposta de Vossa Excelancia.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelancia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

[Signed - Signf]

ITALO ZAPPA
Embaixador

A Sua Excel~ncia o Senhor Joaquim Alberto Chissano
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros da Reptiblica

Popular de Mogambique

[TRANSLATION]

Maputo, 10 April 1980

No. 041

Sir,
Desiring to enhance and develop the

relations of friendship and co-operation
existing between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the
Government of the People's Republic of
Mozambique on the basis of the princi-
ples of respect for territorial sovereignty
and integrity, non-interference in internal
affairs and mutual benefit, and in view of
the interest of the Ministry of Labour of
Mozambique in availing itself of the
experience of Servigo Nacional de
Aprendizagem Comercial - SENAC
(National Business Training Service) of
Brazil in vocational training for business
and administration, an interest which
was given tangible expression in the proj-
ect entitled "Establishment of a voca-
tional training centre for clerical and
administrative personnel," jointly for-
mulated in April 1979 by SENAC and
the Servigo Nacional de Orientagdo e
Formago (National Service for Voca-
tional Guidance and Training) of the
Mozambican Ministry of Labour, I have
the honour, on behalf of the Brazilian

[TRADUCTION]

Maputo, le 10 avril 1980

N o 
041

Monsieur le Ministre,
Dans le but d'61argir et de d6velopper

les relations d'amitid et de coop6ration
qui existent entre le Gouvernement de la
Rdpublique f~d6rative du Brdsil et le
Gouvernement de la R6publique popu-
laire du Mozambique sur la base du res-
pect des principes de la souverainet6 et de
l'int6grit6 territoriales, de la non-ing6-
rence dans les affaires int6rieures et des
avantages r~ciproques, et compte tenu
du d6sir du Ministre du travail du
Mozambique de tirer parti de l'exp6-
rience acquise par le Servigo Nacional de
Aprentizagem Comercial - SENAC
(Service national d'apprentissage com-
mercial) du Brdsil dans le domaine de la
formation professionnelle en mati~re
commerciale et administrative, ddsir qui
s'est concrtis6 dans le projet de cr6ation
d'un centre de formation professionnelle
pour commis et administrateurs 6labor6
conjointement en avril 1979 par le
SENAC et par le Servigo Nacional de
Orienta¢do e Formagdo (Service national
d'orientation et de formation profession-
nelles) du Minist~re du travail du
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Government, to propose to you the
following agreement:

I. SENAC shall provide technical assis-
tance to the Ministry of Labour of the
People's Republic of Mozambique in order to
promote, in an efficient manner, the training
of Mozambicans in clerical, administrative
and business services under the "simulated
training enterprise" scheme.

II. 1. The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil shall dispatch to the
People's Republic of Mozambique:
(a) One specialist in typing and stenography

for a maximum period of four man/
months;

(b) One specialist in administration, finance
and secretarial services for a maximum
period of four man/months; and

(c) One specialist in foreign business opera-
tions for a maximum period of four
man/months.

2. The Government of the Federative Re-
public of Brazil shall provide the People's
Republic of Mozambique with four type-
writers, one cash register and one panto-
graph, all manufactured in Brazil. The
Government of the People's Republic of
Mozambique shall ensure that the said
machines are exempt from all customs duties
and charges. On their arrival in the harbour
of Maputo and after the SENAC specialists
have used them in carrying out the training
project, the machines shall become the prop-
erty of the Ministry of Labour.

3. In addition to the above-mentioned
contributions, the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil shall, if necessary and
if previously so requested by the Government
of the People's Republic of Mozambique, co-
operate from abroad in evaluating and possi-
bly adjusting the operational activities of the
project.

III. The Government of the People's Re-
public of Mozambique shall:
(1) Make available to the project:

(a) Suitable facilities;

Mozambique, j'ai l'honneur de vous pro-
poser, au nom du Gouvernement brgsi-
lien, l'Accord ci-apr~s :

I. Le SENAC fournira un appui tech-
nique au Ministre du travail de la R~pu-
blique populaire du Mozambique afin de
promouvoir, dans les plus grandes conditions
d'efficacit6 possibles, la formation de sta-
giaires mozambicains aux travaux de bureau,
de 'administration et au commerce, par le
biais du syst~me de l'<<entreprise fictive d'en-
tranement >>.

II. 1. Le Gouvernement de la R~pu-
blique f~d6rative du Br~sil enverra l a Rgpu-
blique populaire du Mozambique:
a) Un spicialiste de la stgnographie et de la

dactylographie, pour une pgriode totale
ne d6passant pas quatre mois de travail;

b) Un sp6cialiste de 'administration, des fi-
nances et du secretariat, pour une
pgriode totale ne dgpassant pas quatre
mois de travail; et

c) Un sp6cialiste des operations du com-
merce extgrieur, pour une p6riode ne d6-
passant pas quatre mois de travail.

2. Le Gouvernement de la R6publique
f~drative du Brgsil fournira A la Rgpublique
populaire du Mozambique quatre machines A
6crire, une caisse enregistreuse et un tableau
pantographe-6chelle, tous de fabrication br&
silienne. Le Gouvernement de la Rgpublique
populaire du Mozambique prendra les mesures
voulues pour que lesdites machines soient exo-
ngr6es de tout droit de douane. Une fois
dgbarqudes dans le port de Maputo et apr~s
avoir &6 A la disposition des sp6cialistes du
SENAC pendant la duree du projet de forma-
tion de stagiaires, lesdites machines devien-
dront la propri~t6 du Ministire du travail.

3. Outre les contributions susmen-
tionnes, le Gouvernement de la R~publique
fid~rative du Brgsil, si cela est ncessaire et si
le Gouvernement de la R6publique populaire
du Mozambique en fait la demande, fournira
au Brdsil des services d' valuation et, le cas
6chgant, d'ajustement des activitgs prgvues
dans le cadre du projet.

III. Le Gouvernement de la R6publique
populaire du Mozambique:
1) Mettra A la disposition du projet:

a) Des installations ad6quates;
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(b) Necessary movables and non-
durables;

(c) Necessary auxiliary personnel; and

(d) Candidates for training as instruc-
tors.

(2) Guarantee to the Brazilian specialists re-
ferred to in section II, paragraphe 1, sub-
paragraphs (a), (b) and (c):
(a) Board and lodging and transport

while they remain in Mozambique
to implement the project;

(b) Exemption, during the period of
their official assignment in Mozam-
bique, from all fiscal taxes and
charges during implementation of
the project; and

(c) Medical and hospital care for any
illness, whether connected or un-
connected with the work carried out
under this contract.

IV. The Government of the People's
Republic of Mozambique and the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil
shall appoint, respectively, the Servigo Na-
cional de OrientavAo e Formagdo of the
Ministry of Labour, and SENAC, as exec-
uting agencies for the project.

V. The Federative Republic of Brazil
shall ensure that its specialists from SENAC,
referred to in section II, paragraph 1, sub-
paragraphs (a), (b) and (c), together with
those from the Servigo Nacional de Orien-
taqAo e Formarfto of the Ministry of Labour,
supervise the implementation stages of the
Vocational Training Centre in accordance
with the following guidelines:
(a) Definitive establishment of the Centre's

organizational structure;
(b) Determination of the functions in the

various sectors of the Centre's activities;
(c) Description of job specifications, includ-

ing flow charts for each function in the
various sectors of the Centre's activities;

(d) Designing models of the forms to be sup-
plied;

b) Le mobilier et les fournitures
n~cessares;

c) Le personnel auxiliaire n6cessaire;
et

d) Les candidats A la formation.

2) Fournira aux sp6cialistes br6siliens men-
tionn6s aux alin6as a, b et c du para-
graphe 1 du point II :
a) Logement, nourriture et services de

transport pendant leur s6jour au
Mozambique aux fins de l'ex6cution
du projet;

b) L'exon6ration, pendant la dur6e de
leur sjour officiel au Mozambique,
de toutes les obligations fiscales li6es
A la r6alisation du projet; et

c) Les soins mdicaux et hospitaliers
n6cessaires en cas de maladie,
qu'elle soit ou non lie aux activit6s
r6alis6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

IV. Les Gouvernements de la R6publique
populaire du Mozambique et de la R6pu-
blique fed6rative du Br6sil d6signeront
respectivement, pour ex6cuter ce projet, le
Servigo Nacional de Orientav:o e Formagdo
du Ministre du travail et le SENAC.

V. La R6publique fed6rative du Br6sil
prendra les mesures n6cessaires pour que les
sp6cialistes du SENAC visas aux alin6as a, b
et c du paragraphe I du point II, ainsi que
ceux du Servigo Nacional de Orientaglo e
Formac o du Ministre du travail, proc6dent
A la mise en place du Centre de formation
professionnelle sur la base des 6tapes sui-
vantes :
a) Mise en place definitive de la structure

institutionnelle du Centre;
b) D6finition des fonctions dans les diff6-

rents secteurs d'activit6 du Centre;
c) Description des sp6cifications profes-

sionnelles, y compris des sch6mas d'orga-
nisation de chaque fonction dans les
divers secteurs d'activit6 du Centre;

d) D6finition des modules de formulaires A
utiliser;
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(e) Preparation of the Centre's functional
chart;

(I) Preparation of the main curriculum, to-
gether with the respective programme
content relevant to each basic theoretical
and practical level;

(g) Setting up the pattern of curricula for
purposes of applying methodology;

(h) Printing of forms;
(i) Experimental operation of the functional

chart; and
(j) Training of instructors, with a view to ap-

plying the methodology and techniques
to be used in the Centre's operation.

VI. After the activities specified in this
agreement have been carried out and the
feasibility and advisability of the project have
been confirmed, the two governments shall
consider whether it should be extended
and/or expanded.

If the Government of the People's
Republic of Mozambique agrees to the
proposals set forth in sections I to VI,
this note and your reply expressing the
acceptance of your government shall
constitute an agreement between the two
governments, to enter into force on the
date of your note of reply.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

ITALO ZAPPA

Ambassador

His Excellency
Mr. Joaquim Alberto Chissano

Minister for Foreign Affairs of the
People's Republic of Mozambique

e) Elaboration de l'organigramme du
Centre;

/) Formulation du programme g~n6ral
d'6tude et des diffgrents cours correspon-
dant A l'tape de la formation th6orique
et pratique;

g) Organisation des programmes d'6tude
aux fins de la rgalisation m~thodique des
operations;

h) Impression des formulaires;
J) Essai experimental de l'organigramme; et

j) Formation d'instructeurs afin de d~finir
les m~thodes et les techniques A suivre
pour le fonctionnement du Centre.

VI. Lorsque les activit6s pr6vues dans le
pr6sent Accord auront 6 achev~es, les deux
gouvernements 6tudieront la possibilit6 et
l'opportunit6 de proroger et/ou d'61argir le
projet.

Si les propositions contenues aux
points I A VI rencontrent l'agrdment du
Gouvernement de la R6publique popu-
laire du Mozambique, je propose que la
pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signf]

ITALO ZAPPA

Ambassadeur

Son Excellence
M. Joaquim Alberto Chissano

Ministre des affaires trang~res de la
Rdpublique populaire du Mozambique
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

REPUBLICA POPULAR DE MOCAMBIQUE
MINISTERIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

Maputo, 10 de Abril de 1980

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar a recepgdo da Nota n2. 41, datada de hoje, cujo teor 6 o

seguinte:

[See note I - Voir note 1]

Em resposta, informo V. Exa . de que o Governo da Reptiblica Popular de
Mogambique concorda corn os termos da Nota acima transcrita, a qual, juntamente
com a presente, passa a constituir um Acordo entre os nossos dois Governos, a entrar
em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da mais
alta consideragio.

[Signed - Signf]
JOAQUIM ALBERTO CHISSANO

Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

A Sua Excelncia Senhor Embaixador da Reptiblica
Federativa do Brasil

Maputo

[TRANSLATION]

PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Maputo, 10 April 1980

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note No. 41, of today's date,
the text of which reads as follows:

[See note I]

In reply, I wish to inform you that the
Government of the People's Republic of
Mozambique agrees to the terms of the
foregoing note, which, together with this
note, shall constitute an agreement be-

[TRADUCTION]

REPUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

Maputo, le 10 avril 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre note no 041, en date de ce jour, qui
se lit comme suit :

[ Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous in-
former que les propositions figurant
dans la note ci-dessus rencontrent l'agr&
ment du Gouvernement de la Rdpublique
populaire du Mozambique, qui accepte
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tween our two Governments, to enter
into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JOAQUIM ALBERTO CHISSANO
Minister for Foreign Affairs

par cons6quent que votre note et la
pr6sente rgponse constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui en-
trera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe]
JOAQUIM ALBERTO CHISSANO

His Excellency the Ambassador of the Son Excellence l'Ambassadeur de la R&
Federative Republic of Brazil publique f6ddrative du Br~sil

Maputo Maputo
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Treaty concerning extradition and mutual assistance in
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ber 1978
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Registered by Spain on 18 June 1980.
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MEXIQUE

Traite' d'extradition et d'assistance mutuelle en matiere
penale. Signk i Mexico le 21 novembre 1978
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Enregistrd par l'Espagne le 18 juin 1980.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION Y ASISTENCIA MUTUA EN MATE-
RIA PENAL ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS

El Rey de Espafia y el Presidente de los Estados Unidos Mexicanos,
Conscientes de los estrechos vinculos existentes entre ambos pueblos, deseosos

de promover una mayor cooperaci6n entre los dos paises en todas las dreas de interns
comin y convencidos de la necesidad de prestarse asistencia mutua para promover a
la mejor administraci6n de la justicia,

Han resuelto concluir un Tratado de Extradici6n y Asistencia Mutua en Materia
Penal y, al efecto, han nombrado Plenipotenciarios:
El Rey de Espafia, al sefior Marcelino Oreja, Ministro de Asuntos Exteriores;
El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, al sefior licenciado Santiago Roel,

Secretario de Relaciones Exteriores,
quienes, despu6s de haberse comunicado sus plenos poderes, hallados en buena y
debida forma, han convenido lo siguiente:

TiTULO I. EXTRADICION

Ardculo 1. Las Partes contratantes se obligan a entregarse reciprocamente,
segfin las reglas y bajo las condiciones determinadas en los articulos siguientes, los in-
dividuos contra los cuales se haya iniciado un procedimiento penal o sean requeridos
para la ejecuci6n de una pena privativa de libertad impuesta judicialmente como
consecuencia de un delito.

Articulo 2. 1. Darin lugar a la extradici6n los hechos sancionados, segdn
las leyes de ambas Partes, con una pena privativa de libertad cuyo mdximo sea
superior a un afio.

2. Si la extradici6n se solicita para la ejecuci6n de una sentencia se requerird
ademds que la parte de la pena que ain falte por cumplir no sea inferior a seis meses.

Artculo 3. Tambi6n darfn lugar a la extradici6n, conforme al presente
Tratado, los delitos incluidos en convenios multilaterales en los que ambos paises
sean Partes.

Articulo 4. 1. La extradici6n no serd concedida por delitos considerados
como politicos por la Parte requerida o conexos con delitos de esta naturaleza. A los
fines de la aplicaci6n de este Tratado, el homicidio u otro delito contra la vida, la in-
tegridad fisica o la libertad de un Jefe de Estado o de Gobierno o de un miembro de
su familia no serd considerado como delito politico.

2. Tampoco se concederd la extradici6n si la Parte requerida tiene fundados
motivos para suponer que la solicitud de extradici6n motivada por un delito comdin
ha sido presentada con la finalidad de perseguir o castigar a un individuo a causa de
su raza, religi6n, nacionalidad u opiniones politicas o bien que la situaci6n de este in-
dividuo puede ser agravada por estos motivos.
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Articulo 5. La extradici6n por delitos estrictamente militares queda excluida
del campo de aplicaci6n del presente Tratado.

Articulo 6. La infracci6n de las normas fiscales sobre control de cambios y
aduaneras s6lo dard lugar a la extradici6n en las condiciones previstas en este
Tratado cuando las Partes asi lo hubieren decidido para cada categoria de infrac-
ciones.

Articulo 7. 1. Ambas Partes tendrdn la facultad de denegar la extradici6n
de sus nacionales. La condici6n de nacional serd apreciada en el momento de la
decisi6n sobre la extradici6n.

2. En el caso de que la Parte requerida no entregue a un individuo que tenga su
nacionalidad, deberd poner el hecho en conocimiento de las autoridades judiciales
competentes, por si ha lugar, segdin la ley del Estado requerido, a iniciar la acci6n
penal correspondiente. A estos efectos, los documentos, informes y objetos relativos
a la infracci6n serdn enviados gratuitamente por la via prevista en el articulo 14, y la
Parte requirente serd informada de la decisi6n adoptada.

Articulo 8. La Parte requerida podrd denegar la extradici6n cuando, con-
forme a sus propias leyes, corresponda a sus tribunales conocer del delito por el cual
aquella haya sido solicitada.

Articulo 9. La extradici6n no sera concedida si el individuo ha sido ya
juzgado por las autoridades de la Parte requerida por los mismos hechos que
originaron la solicitud.

Artculo 10. No se concederi la extradici6n cuando la responsabilidad penal
se hubiere extinguido por prescripci6n u otra causa, conforme a la legislaci6n de
cualquiera de las Partes.

Articulo 11. Si el reclamado hubiese sido condenado en rebeldia, la extra-
dici6n s6lo se concederd si la Parte requirente da seguridades de que serd oido en
defensa y se le facilitardn los recursos legales pertinentes.

Articulo 12. Si el delito que se imputa al reclamado es punible, segtn la
legislaci6n de la Parte requirente, con la pena capital, la extradici6n s6lo se con-
cederd si la Parte requirente da seguridades consideradas suficientes por la requerida
de que la pena capital no serd ejecutada.

Arttculo 13. La persona objeto de extradici6n no podrd ser sometida en el
territorio de la Parte requirente a un tribunal de excepci6n. No se concederd la extra-
dici6n para ello ni para la ejecuci6n de una pena impuesta por tribunales que tengan
ese cardcter.

Art~culo 14. La solicitud de extradici6n serd transmitida por la via
diplomdtica.

Articulo 15. Con la solicitud de extradici6n se enviarA:
a) Exposici6n de los hechos por los cuales la extradici6n se solicita, indicando en la

forma mds exacta posible el tiempo y lugar de su perpetraci6n y su calificaci6n
legal;
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b) Original o copia aut~ntica de sentencia condenatoria, orden de aprehensi6n,
auto de prisi6n o cualquier otra resoluci6n judicial que tenga la misma fuerza
segfin la legislaci6n de la Parte requirente y de la que se desprenda la existencia
del delito y los indicios racionales de su comisi6n por el reclamado;

c) Texto de las disposiciones legales relativas al delito o delitos de que se trate,
penas correspondientes y plazos de prescripci6n;

d) Datos que permitan establecer la identidad y la nacionalidad del individuo
reclamado y, siempre que sea posible, los conducentes a su localizaci6n.

Articulo 16. Si los datos o documentos enviados con la solicitud de extradi-
ci6n son insuficientes o defectuosos, la Parte requerida pondrd en conocimiento de la
Requirente las omisiones o defectos para que puedan ser subsanados.

Articulo 17. 1. El individuo entregado en virtud de extradici6n no serd pro-
cesado, juzgado o detenido para la ejecuci6n de una pena por un hecho anterior y di-
ferente al que hubiese motivado la extradici6n, salvo en los casos siguientes:
a) Cuando la Parte que lo ha entregado preste su consentimiento, despu6s de la

presentaci6n de una solicitud en este sentido, que iri acompafiada de los
documentos previstos en el articulo 15 y de un testimonio judicial conteniendo
las declaraciones del inculpado. El consentimiento serd otorgado cuando la in-
fracci6n por la que se solicita origine la obligaci6n de conceder la extradici6n
segtin este Tratado;

b) Cuando, estando en libertad de abandonar el territorio de la Parte a la que fue
entregado, el inculpado haya permanecido en 61 mds de cuarenta y cinco dias sin
hacer uso de esa facultad.
2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 1, la Parte requirente podrA

adoptar las medidas necesarias segdn su legislaci6n para interrumpir la prescripci6n.
3. Cuando la calificaci6n del hecho imputado sea modificada en el curso del

procedimiento, el individuo entregado s6lo serd procesado o juzgado en el caso de
que los elementos constitutivos del delito, segtin la nueva calificaci6n, hubieren per-
mitido la extradici6n.

Articulo 18. Salvo en el caso previsto en el pdrrafo b del apartado 1 del
articulo 17, la reextradici6n en beneficio de un tercer Estado no seri otorgada sin el
consentimiento de la Parte que ha concedido la extradici6n. Esta podrd exigir el
envio previo de la documentaci6n prevista en el articulo 15, asi como un acta que
contenga la declaraci6n razonada del reclamado sobre si acepta la reextradici6n o se
opone a ella.

Artculo 19. 1. En caso de urgencia, las autoridades competentes de la Parte
requirente podrdn solicitar la detenci6n preventiva del individuo reclamado. La
solicitud de detenci6n preventiva indicar la existencia de una de las resoluciones
mencionadas en el apartado b del articulo 15 y la intenci6n de formalizar la solicitud
de extradici6n. Mencionari igualmente la infracci6n, el tiempo y el lugar en que ha
sido cometida y los datos que permitan establecer la identidad y nacionalidad del in-
dividuo reclamado.

2. La solicitud de detenci6n preventiva seri transmitida a las autoridades com-
petentes de la Parte requerida, por la via mds rdpida, pudiendo utilizar cualquier
medio de comunicaci6n siempre que deje constancia escrita o est6 admitido por la
Parte requerida.
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3. Al recibo de la solicitud a que se refiere el apartado 1, la Parte requerida
adoptard las medidas conducentes a obtener la detenci6n del reclamado. La Parte re-
quirente serd informada del curso de su solicitud.

4. Podrd concederse la libertad provisional siempre que la Parte requerida
adopte todas las medidas que estime necesarias para evitar la fuga del reclamado.

5. La detenci6n preventiva podrd alzarse si en el plazo de cuarenta y cinco dias
la Parte requerida no ha recibido la solicitud de extradici6n y los instrumentos men-
cionados en el articulo 15. En ningfin caso podrd exceder de un plazo de sesenta dias.

6. La puesta en libertad no impedirA el curso normal del procedimiento de
extradici6n si la solicitud y los documentos mencionados en el articulo 15 se Legan a
recibir posteriormente.

Articulo 20. Si la extradici6n se solicita en forma concurrente por una de las
Partes y otros Estados, bien por el mismo hecho o por hechos diferentes, la Parte re-
querida resolverd teniendo en cuenta las circunstancias y especialmente la existencia
de otros tratados que obliguen a la Parte requerida, la gravedad relativa, el lugar de
las infracciones, las fechas de las respectivas solicitudes, la nacionalidad del in-
dividuo y la posibilidad de una extradici6n ulterior.

ArtIculo 21. 1. La Parte requerida comunicari a la Requirente, por la via
diplomdtica, su decisi6n respecto a la solicitud de extradici6n.

2. Toda negativa, total o parcial, serd motivada.
3. Si se concede la extradici6n, las Partes se pondrdn de acuerdo para realizar

la entrega del reclamado, que deberd Ilevarse a efecto dentro de los sesenta dias
siguientes a la fecha en que la Parte requirente haya recibido la comunicaci6n a que
se refiere el apartado 1.

4. Si el reclamado no ha sido recibido dentro del plazo sefialado, serd puesto
en libertad y la Parte requerida podrt posteriormente denegar la extradici6n por el
mismo delito.

Articulo 22. 1. La Parte requerida podrd, despu6s de haber resuelto sobre la
solicitud de extradici6n, retrasar la entrega del individuo reclamado a fin de que
pueda ser juzgado o, si ya ha sido condenado, para que pueda cumplir en su terri-
torio una pena impuesta por un hecho diferente de aqu6l por el que se concedi6 la
extradici6n.

2. En lugar de retrasar la entrega, la Parte requerida tambi6n podrd entregar
temporalmente al reclamado, si su legislaci6n lo permite, en las condiciones que de
comtin acuerdo establezcan ambas Partes.

3. La entrega podrd igualmente ser diferida cuando, por las condiciones de
salud del reclamado, el traslado pueda poner en peligro su vida o agravar su estado.

Articulo 23. 1. A petici6n de la Parte requirente, la Requerida asegurard y
entregard, en la medida en que lo permita su legislaci6n y sin perjuicio de los
derechos de terceros, los objetos:
a) Que puedan servir de medios de prueba;
b) Que, provenientes de la infracci6n, fuesen encontrados en poder del reclamado

en el momento de su detenci6n o descubiertos posteriormente.
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2. La entrega de los objetos citados en el apartado anterior serd efectuada aun-
que la extradici6n ya acordada no pueda llevarse a cabo por muerte, desaparici6n o
fuga del individuo reclamado.

3. La Parte requerida podrA retener temporalmente o entregar bajo condici6n
de restituci6n los objetos a que se refiere el apartado 1 cuando puedan quedar sujetos
a una medida de aseguramiento en el territorio de dicha parte dentro de un proceso
penal en curso.

4. Cuando existan derechos de la Parte requerida o de terceros sobre objetos
que hayan sido entregados a la Requirente para los efectos de un proceso penal, con-
forme a las disposiciones de este articulo, dichos objetos sern restituidos a la Parte
requerida lo mis pronto posible y sin costo alguno.

Articulo 24. 1. El trinsito por el territorio de una de las Partes de una per-
sona que no sea nacional de esa Parte, entregada a la otra Parte por un tercer Estado,
serd permitido mediante la presentaci6n por la via diplomdtica de una copia aut~n-
tica de la resoluci6n por la que se concedi6 la extradici6n, siempre que no se opongan
razones de orden ptiblico.

2. CorresponderA a las autoridades del Estado de trdnsito la custodia del reo
mientras permanezca en su territorio.

3. La Parte requirente reembolsard al Estado de trdnsito cualquier gasto en
que 6ste incurra con tal motivo.

Articulo 25. En lo no dispuesto en el presente Tratado se aplicardn las leyes
internas de las respectivas Partes en cuanto regulen el procedimiento de extradici6n.

Articulo 26. Los gastos ocasionados por la extradici6n en el territorio de la
Parte requerida serdn de su cuenta, excepto los relativos al transporte del reclamado
que recaerdn sobre la Parte requirente.

TiTULO ii. ASISTENCIA MUTUA EN MATERIA PENAL

Articulo 27. 1. Las Partes se obligan a prestarse asistencia mutua, segfin las
disposiciones de este Tratado, en la realizaci6n de investigaciones y diligencias rela-
cionadas con cualquier procedimiento penal incoado por hechos cuyo conocimiento
competa a la Parte requirente en el momento en que la asistencia sea solicitada.

2. Este Tratado no se aplicard a las medidas puramente policiales ni tampoco a
los delitos militares, salvo que 6stos constituyan infracciones de derecho comin.

3. La asistencia podrd prestarse en inter~s de la justicia, aunque el hecho no
sea punible segdn las leyes de la Parte requerida. No obstante, para la ejecuci6n de
medidas de aseguramiento de objetos, de cateos o registros domiciliarios serd
necesario que el hecho por el que se solicita la asistencia sea tambi6n considerado
como delito por la legislaci6n de la Parte requerida.

Articulo 28. La asistencia judicial podrd ser rehusada:
a) Si la solicitud se refiere a infracciones politicas, conexas con infracciones de este

tipo, a juicio de la Parte requerida, o infracciones fiscales;
b) Si la Parte requerida estima que el cumplimiento de la solicitud atenta contra su

orden pdblico.
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ArtIculo 29. El cumplimiento de una solicitud de asistencia se llevard a cabo
conforme a la legislaci6n de la Parte requerida, ateni~ndose a las diligencias
solicitadas expresamente.

Articulo 30. 1. La Parte requerida cumplimentard las comisiones rogatorias
relativas a un procedimiento penal que le sean dirigidas por las autoridades judiciales
o por el Ministerio Ptiblico de la Parte requiriente y que tengan por objeto actos de
averiguaci6n previa o instrucci6n o actos de comunicaci6n.

2. Si la comisi6n rogatoria tiene por objeto la transmisi6n de autos, elementos
de prueba y en general cualquier clase de documentos, la Parte requerida podrd en-
tregar s6lamente copias o fotocopias autenticadas, salvo si la Parte requirente pide
expresamente los originales.

3. La Parte requerida podrd negarse al envio de objetos, autos o documentos
originales que le hayan sido solicitados si su legislaci6n no lo permite o si le son
necesarios en un procedimiento penal en curso.

4. Los objetos o documentos que hayan sido enviados en cumplimiento de una
comisi6n rogatoria serdn devueltos 1o antes posible, a menos que la Parte requerida
renuncie a ellos.

Articulo 31. Si la Parte requirente lo solicita expresamente, serd informada de
la fecha y lugar de cumplimiento de la comisi6n rogatoria.

Articulo 32. 1. La Parte requerida procederd a la entrega de las decisiones
judiciales o documentos relativos a actos procesales que le sean enviados a dicho fin
por la Parte requirente.

2. La entrega podrd ser realizada mediante la simple remisi6n del documento
al destinatario o, a petici6n de la Parte requirente, en alguna de las formas previstas
por la legislaci6n de la Parte requerida, o en cualquier otra forma compatible con
dicha legislaci6n.

3. La entrega se acreditard mediante recibo, fechado y firmado por el
destinatario, o por certificaci6n de la autoridad competente que acredite el hecho, la
forma y la fecha de la entrega. Uno u otro de estos documentos ser'An enviados a la
Parte requirente y, si la entrega no ha podido realizarse, se hardn constar las causas.

4. La solicitud que tenga por objeto la citaci6n de un inculpado, testigo o
perito ante las autoridades de la Parte requirente podrd no ser diligenciada si es
recibida dentro de los cuarenta y cinco dias anteriores a la fecha sefialada para la
comparecencia. La Parte requirente deber.A tener en cuenta este plazo al formular su
solicitud.

Articulo 33. 1. Si la Parte requirente solicitase la comparecencia como
testigo o perito de una persona que se encuentre en el territorio de la otra Parte, 6sta
procederd a la citaci6n segdn la solicitud formulada, pero sin que puedan surtir efec-
to las clatisulas conminatorias o sanciones previstas para el caso de incomparecencia.

2. La solicitud a que se refiere el apartado anterior deberd mencionar el im-
porte de los vidticos, dietas e indemnizaciones que percibird el testigo o perito.

Articulo 34. Si la Parte requirente estima que la comparecencia personal de
un testigo o perito ante sus autoridades judiciales resulta especialmente necesaria, 1o
hard constar en la solicitud de citaci6n.
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Articulo 35. 1. El testigo o perito, cualquiera que sea su nacionalidad, que,
como consecuencia de una citaci6n, comparezca ante las autoridades judiciales de la
Parte requirente, no podrd ser perseguido o detenido en este Estado por hechos o
condenas anteriores a su salida del territorio de la Parte requerida.

2. La inmunidad prevista en el precedente apartado cesara cuando el testigo o
perito permaneciere mas de cuarenta y cinco dias en el territorio de la Parte requi-
rente despu6s del momento en que su presencia ya no fuere exigida por las
autoridades judiciales de dicha Parte.

Art~culo 36. 1. Si en una causa penal se considerase necesaria la com-
parecencia personal ante las autoridades judiciales de una de las Partes, en calidad de
testigo o para un careo, de un individuo detenido en el territorio de la otra Parte, se
formulard la correspondiente solicitud. Se accederd a ella si el detenido presta su con-
sentimiento y si la Parte requerida estima que no existen consideraciones importantes
que se opongan al traslado.

2. La Parte requirente estard obligada a mantener bajo custodia a la persona
trasladada y a devolverla tan pronto como se haya realizado la diligencia especificada
en la solicitud que di6 lugar al traslado.

3. Los gastos ocasionados por la aplicaci6n de este articulo correrdn por cuenta
de la Parte requirente.

ArtIculo 37. Las Partes se informardn mutuamente de las sentencias condena-
torias que las autoridades judiciales de una de ellas hayan dictado contra nacionales
de la otra.

Arttculo 38. Cuando una de las Partes solicite de la otra los antecedentes
penales de una persona, haciendo constar el motivo de la petici6n, dichos antece-
dentes le serdn comunicados si no lo prohibe la legislaci6n de la Parte requerida.

A rticulo 39. 1. Las solicitudes de asistencia deberin contener las siguientes
indicaciones:
a) Autoridad de que emana el documento o resoluci6n;
b) Naturaleza del documento o de la resoluci6n;
c) Descripci6n precisa de la asistencia que se solicite;
d) Delito a que se refiera el procedimiento;
e) En la medida de lo posible, identidad y nacionalidad de la persona encausada o

condenada;
f) Nombre y direcci6n del destinatario.

2. Las comisiones rogatorias que tengan por objeto cualquier diligencia distinta
de la simple entrega de documentos mencionar~n ademds la acusaci6n formulada y
contendrin una sumaria exposici6n de los hechos.

3. Cuando una solicitud de asistencia no sea cumplimentada por la Parte re-
querida, dsta la devolveri con expresi6n de la causa.

Articulo 40. 1. A efecto de lo determinado en este Titulo, cada Parte
designard las autoridades habilitadas para enviar y recibir las comunicaciones
relativas a la asistencia en materia penal.
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2. No obstante lo anterior, las Partes podrdn utilizarse en todo caso la via
diplomitica o encomendarse a sus c6nsules la prictica de diligencias permitidas por
la legislaci6n del Estado receptor.

TiTULO in. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 41. Los documentos transmitidos en aplicaci6n de este Tratado
estardn dispensados de todas las formalidades de legalizaci6n cuando sean cursados
por la via diplomdtica o por conducto de las autoridades a que se refiere el apartado 1
del articulo anterior.

Articulo 42. Las dificultades derivadas de la aplicaci6n y la interpretaci6n de
este Tratado serdn resueltas por la via diplomdtica.

Articulo 43. 1. El presente Tratado estd sujeto a ratificaci6n. El canje de los
instrumentos de ratificaci6n tendrA lugar en la ciudad de Madrid a la brevedad
posible.

2. Este tratado entrard en vigor el primer dia del segundo mes siguiente a aqu6l
en que tenga lugar el canje de los instrumentos de ratificaci6n y seguirdn en vigor
mientras no sea denunciado por una de las Partes. Sus efectos cesardn seis meses
despu~s del dia de la recepci6n de la denuncia.

3. Al entrar en vigor este Tratado quedard abrogado el Tratado de 17 de
noviembre de 1881, sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 5.

4. Las extradiciones solicitadas despu6s de la entrada en vigor de este Tratado
se regirdn por sus chdusulas, cualquiera que sea la fecha de comisi6n del delito.

5. Las extradiciones solicitadas antes de la entrada en vigor de este Tratado
continuardn tramitdndose y serdn resueltas conforme a las disposiciones del Tratado
de 17 de noviembre de 1881.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios firman el presente Tratado, hecho en
dos originales igualmente aut6nticos, en la ciudad de M6xico, Distrito Federal, a los
veintitn dias del mes de noviembre de mil novecientos setenta y ocho.

Por el Gobierno Por el Gobierno

del Reino de Espafia: de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signi] [Signed - Signi]

MARCELINO OREJA SANTIAGO ROEL
Ministro Secretario

de Asuntos Exteriores de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' CONCERNING EXTRADITION AND MUTUAL ASSIST-
ANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE UNITED MEXICAN STATES

The King of Spain and the President of the United Mexican States,
Conscious of the close ties existing between the two countries, desiring to pro-

mote greater co-operation between the two countries in all areas of common interest
and convinced of the need to assist each other in order to improve the administration
of justice,

Have decided to conclude a Treaty concerning Extradition and Mutual
Assistance in Criminal Matters and, for that purpose, have appointed as their
plenipotentiaries:

The King of Spain: Mr. Marcelino Oreja, Minister for Foreign Affairs;
The President of the United Mexican States: Mr. Santiago Roel, Secretary for

Foreign Affairs,
who having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

TITLE I. EXTRADITION

Article I. The Contracting Parties undertake reciprocally to extradite, under
the terms and conditions specified in the following articles, persons against whom
criminal proceedings have been instituted or who are required to serve a sentence in-
volving deprivation of liberty imposed judicially as the result of an offence.

Article 2. 1. Acts which under the laws of both Parties are punishable by a
penalty involving deprivation of liberty for a maximum term of more than one year
shall give rise to extradition.

2. If extradition is requested for the enforcement of a sentence, the part of the
term remaining to be served must be not less than six months.

Article 3. Offences covered by multilateral conventions to which both coun-
tries are parties shall also give rise to extradition in accordance with this Treaty.

Article 4. 1. Extradition shall not be granted for offences considered by the
requested Party to be of a political nature or connected with offences of that kind.
For the purpose of the application of this Treaty, the murder, or other offence
against the life, physical integrity or liberty, of a Head of State or Government or a
member of his family shall not be considered a political offence.

2. Extradition shall likewise not be granted if the requested Party has well-
founded reasons for believing that the request for extradition for an offence under
ordinary law has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on

I Came into force on 1 June 1980, i.e., the first day of the second month following the date of the exchange of the in-
struments of ratification, which took place at Madrid on 29 April 1980, in accordance with article 43 (1) and (2).
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account of his race, religion, nationality or political opinion, or that the person's
position may be prejudiced for any of these reasons.

Article 5. Extradition for offences that are strictly military shall be excluded
from the scope of this Treaty.

Article 6. Violations of fiscal, exchange control and customs regulations shall
give rise to extradition in the manner outlined in this Treaty only when the Parties
have so decided for each category of violation.

Article 7. 1. Both Parties shall be entitled to refuse extradition of their own
nationals. Status as a national shall be determined at the time when the decision on
extradition is taken.

2. Where the requested Party does not hand over one of its nationals, it shall
so notify the competent judicial authorities so that they may initiate appropriate
criminal proceedings if warranted under the law of the requested State. To that end,
all documents, reports and articles relating to the offence shall be sent free of charge
through the channels provided for in article 14 and the requesting Party shall be in-
formed of the decision taken.

Article 8. The requested Party may refuse the extradition request when, ac-
cording to its own laws, the offence in respect of which extradition is requested

.should be dealt with by its own courts.

Article 9. Extradition shall not be granted if the person has already been tried
by the authorities of the requested Party for the same acts as gave rise to the request.

Article 10. If, under the law of either of the Parties, criminal responsibility
has lapsed, either because the period of limitation in respect of the offence has
expired or for some other reason, extradition shall not be granted.

Article 11. If the person claimed has been sentenced by default, extradition
shall be granted only if the requesting Party gives guarantees that his defence will be
heard and that he will be given the appropriate legal resources.

Article 12. If the offence with which the person claimed is charged is
punishable by the death penalty under the law of the requesting Party, extradition
shall be granted only if the requesting Party gives guarantees deemed sufficient by the
requested Party that the death penalty will not be enforced.

Article 13. The person extradited may not be tried in the territory of the
requesting Party by a special and extraordinary court. Extradition shall not be
granted for that purpose or for the execution of a penalty imposed by courts of that
kind.

Article 14. The request for extradition shall be transmitted through the
diplomatic channel.

Article 15. The request for extradition shall be accompanied by:
(a) A statement and particulars of the acts for which extradition is requested, indi-

cating as precisely as possible the time and place of perpetration and their legal
classification;
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(b) The original or a certified copy of a sentence, arrest warrant, detention order or
any other judicial decision having the same force under the law of the requesting
Party demonstrating the existence of the offence and reasonable proof that it was
perpetrated by the person claimed;

(c) The text of the legal provisions concerning the offence or offences in question,
the corresponding penalties and lengths of periods of limitation;

(d) Information making it possible to establish the identity and nationality of the
person claimed and, if possible, information leading to the establishment of his
whereabouts.

Article 16. If the information or documents sent with the request for extradi-
tion are insufficient or faulty, the requested Party shall inform the requesting Party
of the omissions or faults so that they may be corrected.

Article 17. 1. A person handed over for extradition shall not be prosecuted,
tried or held in custody for the purpose of enforcement of a sentence for an act prior
to and different from that for which extradition has been granted, except in the
following cases:
(a) Where the Party which has handed over the person gives its consent in response

to a request submitted to that effect, which shall be accompanied by the
documents provided for in article 15 and by a judicial record containing the
statements of the defendant. Consent shall be given where the offence in respect
of which it is requested calls for mandatory extradition under this Treaty;

(b) Where the defendant, although free to leave the territory of the Party to which
he was handed over, has remained in that territory for more than forty-five days
without taking advantage of that opportunity.
2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1, the requesting Party

may take any measures that are necessary under its legislation to interrupt the period
of limitation.

3. Where the legal classification of the act with which he is charged is altered in
the course of the proceedings, the person extradited shall be prosecuted or tried only
to the extent that the constituent elements of the offence under the new classification
would have warranted extradition.

Article 18. Except in the case provided for in article 17, paragraph 1 (b), re-
extradition to a third State shall not be granted without the consent of the Party
which granted the extradition. The latter may require prior transmittal of the
documentation provided for in article 15, together with a document containing the
statement of the person claimed giving his reasons for agreeing or objecting to the re-
extradition.

Article 19. 1. In urgent cases, the competent authorities of the requesting
Party may apply for the provisional arrest of the person claimed. The application for
provisional arrest shall contain an indication of the existence of one of the decisions
mentioned in article 15 (b) and of intention to submit a formal request for extradi-
tion. It shall also specify the offence and the time and place of perpetration, and shall
give particulars making it possible to establish the identity and nationality of the per-
son claimed.

2. The application for provisional arrest shall be transmitted to the competent
authorities of the requested Party by the fastest possible means, any method of com-
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munication may be used, provided that it affords evidence in writing or is accepted by
the requested Party.

3. Upon receipt of the application referred to in paragraph 1, the requested
Party shall take mesures leading to the arrest of the person claimed. The requesting
Party shall be informed of the outcome of its application.

4. A provisional release may be granted provided that the requested Party
takes whatever steps it deems necessary to prevent the escape of the person claimed.

5. The provisional arrest may be rescinded if, within forty-five days, the
requested Party has not received the request for extradition and the documents re-
ferred to in article 15. In no circumstances may the provisional arrest last more than
sixty days.

6. Release shall not impede the normal course of the extradition process, if the
request and the documents referred to in article 15 should be received subsequently.

Article 20. If extradition is requested concurrently by one of the Parties and
by other States, either for the same act or for different acts, the requested Party shall
take its decision having regard to the circumstances, and in particular to the existence
of other treaties binding upon the requested Party, the relative seriousness and place
of commission of the offences, the respective dates of the requests, the nationality of
the person claimed and the possibility of subsequent extradition.

Article 21. 1. The requested Party shall communicate its decision concern-
ing the request for extradition to the requesting Party, through the diplomatic chan-
nel.

2. Reasons shall be given for any total or partial refusal to comply.
3. If the request for extradition is granted, the Parties shall agree on how the

person claimed will be surrendered; such surrender shall take place within sixty days
of the date of receipt by the requesting Party of the communication referred to in
paragraph 1.

4. The person claimed shall be released if he has not been taken over within the
said period, and the requested Party may subsequently refuse extradition for the
same offence.

Article 22. 1. The requested Party may, after taking a decision on the
request for extradition, defer surrender of the person claimed so that he may be tried
or, if he has already been sentenced, so that he may serve in its territory the sentence
imposed for an offence other than that for which extradition has been granted.

2. Instead of deferring surrender, the requested Party may temporarily hand
over the person claimed, if its legislation so permits, on such terms as the two Parties
establish by mutual agreement.

3. Surrender may likewise be deferred if the claimed person's state of health is
such that moving him might endanger his life or aggravate his condition.

Article 23. 1. If required by the requesting Party, the requested Party shall,
to the extent permitted by its legislation and without prejudice to the rights of third
parties, seize and hand over articles:
(a) Which may serve as evidence;
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(b) Which have been acquired as a result of the offence and have been found in the
possession of the person claimed at the time of his arrest, or have been
discovered subsequently.
2. The articles referred to in the foregoing paragraph shall be handed over

even if extradition, having been granted, cannot be enforced because of the death,
disappearance or escape of the person claimed.

3. If the articles referred to in paragraph 1 are liable to seizure in the territory
of the requested Party in connection with pending criminal proceedings, that Party
may temporarily retain them or hand them over on condition that they are returned.

4. When the requested Party or a third Party has rights to articles that have
been handed over to the requesting Party for the purpose of criminal proceedings,
pursuant to the provisions of this article, they shall be returned to the requested
Party as soon as possible and without any charge.

Article 24. 1. Provided that it does not jeopardize the maintenance of law
and order, conveyance in transit through the territory of either Party of a person who
is not a national of that Party and who is being handed over to the other Party by a
third State shall be permitted upon presentation, through the diplomatic channel, of
a certified copy of the decision granting the extradition.

2. The authorities of the transit State shall have custody of the defendant so
long as he remains in its territory.

3. The requesting State shall reimburse the transit State for any expenses it
may incur in this connection.

Article 25. In matters not provided for in this Treaty, the respective domestic
legislation of the Parties shall apply to the procedure for extradition.

Article 26. Expenses occasioned by extradition in the territory of the
requested Party shall be borne by that Party, except for those relating to the
transport of the person claimed, which shall be borne by the requesting Party.

TITLE 11. MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Article 27. 1. The Parties undertake to provide each other with mutual
assistance, in accordance with the provisions of this Treaty, in the conduct of in-
quiries and formalities relating to all criminal proceedings instituted in connection
with acts which fall within the jurisdiction of the requesting Party at the time when
the assistance is requested.

2. This Treaty shall not apply to purely police measures or to military offences,
except where they constitute breaches of ordinary law.

3. Assistance may be provided, in the interests of justice, even in the case of
acts not punishable under the law of the requested Party. Nevertheless, assistance
may be requested for the execution of measures to seize articles and to search persons
and premises only in the case of acts which are also considered offences under the
legislation of the requested Party.

Article 28. Judicial assistance may be refused:
(a) If, in the opinion of the requested Party, the request relates to political crimes, to

offences connected with crimes of this kind or to fiscal offences;
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(b) If the requested Party considers that compliance with the request would jeopar-
dize the maintenance of law and order.

Article 29. A request for assistance shall be complied with in accordance with
the legislation of the requested Party and shall be confined to the formalities
specifically requested.

Article 30. 1. The requested Party shall execute letters rogatory relating to
criminal proceedings addressed to it by the judicial authorities or Public Prosecutor
of the requesting Party and issued for the purpose of preliminary inquiry, procedural
action or communication.

2. If the letters rogatory are issued for the purpose of obtaining procedural
judicial orders, pieces of evidence or any kind of documents in general, the requested
Party may simply transmit certified copies or photocopies, unless the requesting
Party specifically requests the originals.

3. The requested Party may refuse to send articles, procedural judicial orders
or original documents requested if its legislation does not permit to provide them or
if it needs them for criminal proceedings that have already been instituted.

4. Articles or documents which have been transmitted in execution of letters
rogatory shall be returned as soon as possible, unless the requested Party waives that
requirement.

Article 31. At its express request, the requesting Party shall be informed of
the date and place of execution of the letters rogatory.

Article 32. 1. The requested Party shall proceed to serve the judicial deci-
sions or documents relating to judicial proceedings sent to it for that purpose by the
requesting Party.

2. Service may be effected simply by delivery of the document to the person
named therein; or, if the requesting Party so requests, in any manner prescribed by
the legislation of the requested Party, or in any other manner compatible with that
legislation.

3. Service of documents shall be confirmed by a receipt dated and signed by the
person named, or by a certificate from the competent authority stating that service
was effected and indicating the manner and date thereof. One or other of these
documents shall be transmitted to the requesting Party, and if service cannot be
effected the reasons therefor shall be given.

4. Requests for the summoning of a person charged with an offence, a witness
or an expert to appear before the authorities of the requesting Party need not be
acted on if they are received less than forty-five days before the date set for the ap-
pearance. The requesting Party must take that time-limit into account when formu-
lating its request.

Article 33. 1. If the requesting Party wishes a person who is in the territory
of the other Party to appear as a witness or expert, the last-mentioned Party shall
serve the summons as requested, but any warning clauses or penalties prescribed in
the case of failure to appear shall not be given effect.

2. The request referred to in the foregoing paragraph shall indicate the amount
of the travel, subsistence and other allowances to be paid to the witness or expert.
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Article 34. If the requesting Party deems it particularly necessary for a witness
or expert to appear in person before its judicial authorities, it shall mention the fact
in the request for a summons.

Article 35. 1. No person of whatsoever nationality who, in response to a
summons, appears before the judicial authorities of the requesting Party as a witness
or expert may be prosecuted or detained in that State by reason of an act committed
or a conviction pronounced prior to his departure from the territory of the requested
Party.

2. The immunity provided for in the foregoing paragraph shall cease if the
witness or expert remains in the territory of the requesting Party for more than forty-
five days after the date on which his presence ceases to be required by the judicial
authorities of that Party.

Article 36. 1. If, in a criminal matter, one of the two Parties deems it
necessary for a person held in custody in the territory of the other Party to appear
before its judicial authorities as a witness or for purposes of confrontation, it shall
make a request to that effect. The request shall be complied with, provided that the
person concerned consents and the requested Party considers that no important
reasons exist for not doing so.

2. The requesting Party shall be obliged to keep the surrendered person in
custody and shall return him as soon as the formality for which the surrender was re-
quested has been accomplished.

3. Any expenses arising from the application of this article shall be borne by
the requesting Party.

Article 37. The Parties shall inform each other of any sentences which the
judicial authorities of either Party have imposed on nationals of the other Party.

Article 38. When one Party requests extracts from the judicial records of a
person, specifying the reason for the request, those records shall be transmitted to it
unless this is prohibited under the legislation of the requested Party.

Article 39. 1. Requests for assistance shall contain the following par-
ticulars:
(a) The name of the authority which issued the document or rendered the decision;
(b) The nature of the document or decision;
(c) A precise description of the assistance being requested;
(d) The offence to which the proceedings relate;
(e) Wherever possible, the identity and nationality of the accused or convicted per-

son;
(f) The name and address of the intended recipient.

2. Letters rogatory issued for a purpose other than the mere service of
documents shall also specify the charges and contain a brief statement of the facts.

3. If the requested Party does not comply with a request for assistance, it shall
return the request stating the reasons for non-compliance.

Article 40. 1. For the purpose of the matters specified in this Title, each Party
shall designate the authorities empowered to send and receive communications con-
cerning assistance in criminal matters.
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2. Notwithstanding the foregoing, the Parties may in any case use the
diplomatic channel or instruct their consuls to execute the formalities permitted
under the legislation of the receiving State.

TITLE III. FINAL PROVISIONS

Article 41. Documents transmitted in compliance with this Treaty shall not
require legalization when they are sent through the diplomatic channel or through
the authorities referred to in paragraph 1 of the foregoing article.

Article 42. Any difficulty which may arise in the application or interpretation
of this Treaty shall be settled through the diplomatic channel.

Article 43. 1. This Treaty is subject to ratification. The exchange of the in-
struments of ratification shall take place in the city of Madrid as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the exchange of instruments of ratification and shall remain in
force until either of the Parties denounces it. It shall cease to have effect six months
after the date on which the denunciation was received.

3. When this Treaty enters into force, the Treaty of 17 November 1881 shall be
abrogated without prejudice to the provisions of paragraph 5.

4. Requests for extradition made after the entry into force of this Treaty shall
be governed by its clauses, regardless of the date on which the offence was com-
mitted.

5. Requests for extradition made prior to the entry into force of this Treaty
shall continue to be dealt with and shall be resolved in accordance with the provisions
of the Treaty of 17 November 1881.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries sign this Treaty, done at Mexico
City, in two equally authentic original copies, on 21 November 1978.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the United Mexican States:

[Signed] [Signed]
MARCELINO OREJA SANTIAGO ROEL

Minister Secretary
for Foreign Affairs for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE MUTUELLE EN
MATI]RE PtNALE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE

Le Roi d'Espagne et le President des Etats-Unis du Mexique,
Conscients des liens 6troits qui existent entre leurs deux peuples, d~sireux de

promouvoir une cooperation plus 6troite entre leurs deux pays dans tous les do-
maines d'intr& commun et convaincus de la n~cessit6 de se prater une assistance
mutuelle pour faciliter une meilleure administration de la justice,

Sont convenus de conclure un Trait6 d'extradition et d'assistance mutuelle en
matire p~nale, et A cet effet ont nomm6 comme Pl~nipotentiaires :
Le Roi d'Espagne, Monsieur Marcelino Oreja, Ministre des affaires ext~rieures;
Le President des Etats-Unis du Mexique, Monsieur Santiago Roel, Secr~taire aux

relations ext~rieures,
lesquels, apr~s s'Etre 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. EXTRADITION

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A se remettre r6cipro-
quement, conform6ment aux r~gles et aux conditions prdvues dans les articles ci-
apr~s, les individus faisant l'objet d'une proc6dure p~nale ou 6tant requis pour
l'ex6cution d'une peine privative de libertd imposde par suite d'une infraction par les
autorit6s judiciaires.

Article 2. 1. L'extradition est accord6e pour des faits punis, par la 16gisla-
tion des deux Parties, par une peine privative de libert6 d'une dur6e maximale d'au
moins un an.

2. Si l'extradition est demand6e pour 'ex6cution d'une sentence, il faut en
outre que la dur6e de la peine restant encore A accomplir ne soit pas inf6rieure A six
mois.

Article 3. L'extradition est aussi accord6e, en vertu du pr6sent Trait6, pour
des d6lits vis6s par des conventions multilat~rales auxquelles les deux pays sont
Parties.

Article 4. 1. L'extradition n'est pas accord6e pour des infractions consi-
drdes comme politiques par la Partie requise ou pour des infractions li6es A des in-
fractions de cette nature. Aux fins de l'application du pr6sent Trait6, l'homicide ou
tout attentat contre la personne, l'int6grit6 physique ou la libert6 d'un Chef d'Etat ou
de gouvernement ou contre un membre de leur famille n'est pas consid6r6 comme une
infraction politique.

I Entri en vigueur le ler juin 1980, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de 'ichange des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Madrid le 29 avril 1980, conform~ment A I'article 43, paragraphes I et 2.
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2. L'extradition n'est pas accordde non plus si la Partie requise a des raisons
fonddes de penser que la demande d'extradition motiv6e par une infraction de droit
commun est pr~sent6e dans le but de poursuivre ou de punir une personne i raison de
sa race, de sa religion, de sa nationalitd ou de ses opinions politiques, ou si la situa-
tion de cette personne peut etre aggrav6e par de tels motifs.

Article 5. Le present Traitd n'est pas applicable A l'extradition pour des infrac-
tions strictement militaires.

Article 6. Les infractions aux dispositions fiscales, aux mesures de contr6le
des changes et aux dispositions douanires ne donnent lieu A l'extradition aux condi-
tions pr6vues dans le pr6sent Trait6 que lorsque les Parties en ont ainsi d6cid6 pour
chaque catdgorie d'infraction.

Article 7. 1. Les deux Parties ont la facult6 de refuser 'extradition de leurs
propres ressortissants. L'dtat de ressortissant est apprdcid au moment de la d6cision
relative & 1'extradition.

2. Au cas ofi la Partie requise ne livrerait pas un individu ayant sa nationaliti,
elle porte le fait b la connaissance des autoritds judiciaires comp6tentes pour que, s'il
y a lieu, selon la 16gislation de l'Etat requis, l'action p6nale correspondante soit en-
tamde. A cette fin, les documents, rapports et objets relatifs A rinfraction sont en-
voy~s gratuitement par les voies pr6vues A l'article 14, et la Partie requ6rante est in-
fornme de la d6cision adoptde.

Article 8. La Partie requise peut refuser 'extradition lorsque, en vertu de ses
propres lois, c'est A ses tribunaux qu'il appartient de connaitre du ddlit pour lequel
l'extradition a 6 demand~e.

Article 9. L'extradition n'est pas accord6e si l'individu a d6jA W jug6 par les
autoritds de la Partie requise pour les mimes faits que ceux qui motivent la demande.

Article 10. L'extradition n'est pas accord6e lorsque la responsabilit6 p6nale ne
peut plus 8tre invoqu6e du fait de la prescription ou d'une autre cause, pr6vue par la
1dgislation de l'une ou r'autre des Parties.

Article 11. Si l'individu r6clam6 a &6 condamnd pour r6bellion, l'extradition
n'est accord6e que si la Partie requdrante donne des assurances qu'il pourra assurer sa
d6fense et que toute facilit6 lui sera donn6e pour exercer les recours 16gaux per-
tinents.

Article 12. Si l'infraction attribu6e A rindividu r6clam6 est passible, selon la
legislation de la Partie requ6rante, de la peine capitale, l'extradition n'est accordde
que si la Partie requirante donne A la Partie requise des assurances suffisantes que la
peine capitale ne sera pas appliqu~e.

Article 13. La personne faisant l'objet de 'extradition ne peut etre traduite,
sur le territoire de la Partie requ~rante, devant un tribunal d'exception. L'extradition
n'est pas accord6e A cette fin, ni pour l'ex6cution d'une peine ou d'une mesure de
s~curit6 prononcde par des tribunaux ayant ce caractre.

Article 14. La demande d'extradition est transmise par la voie diplomatique.
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Article 15. La demande d'extradition est accompagn~e :
a) D'un expos6 des faits A raison desquels 1'extradition est demand6e, indiquant de

la fagon la plus exacte possible la date et le lieu de la perpetration de l'acte ainsi
que sa qualification juridique;

b) De l'original ou d'une copie certifi6e d'une sentence condamnatoire, d'un mandat
d'arr&t, d'un mandat de d6p6t, ou de toute autre ordonnance ayant le meme effet
au regard de la 16gislation de la Partie requ6rante;

c) Du texte des dispositions 16gales applicables au d6lit ou aux d6lits vis6s, aux
peines correspondantes et aux d~lais de prescription;

d) De donn6es permettant d'6tablir l'identit6 et la nationalit6 de l'individu r6clam6
et, dans la mesure du possible, d'informations permettant de le localiser.

Article 16. Si les donn6es ou documents accompagnant la demande d'extradi-
tion sont insuffisants ou d6fectueux, la Partie requise porte A la connaissance de la
Partie requ~rante ces insuffisances ou d~fauts de fagon qu'il puisse y tre remdi&.

Article 17. 1. L'individu livr6 en vertu de l'extradition n'est pas poursuivi ni
jug6 ou d6tenu pour 'ex6cution d'une peine ou d'une mesure de s~curit6 motiv6e par
un fait ant6rieur et different de ceux qui ont motiv6 'extradition, sauf dans les cas
suivants :
a) Lorsque la Partie qui l'a livrd y consent apr~s la pr6sentation d'une demande en

ce sens, laquelle doit Etre accompagn6e des documents pr6vus A l'article 15 et
d'un proc~s-verbal judiciaire contenant les d6clarations de l'inculp6. Cet assenti-
ment est accord6 lorsque l'infraction motivant la demande entraine l'obligation
d'accorder 'extradition conform6ment au pr6sent Traitd;

b) Lorsque, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de la Partie A laquelle il a
6 livrd, l'inculp6 y est demeur6 plus de quarante-cinq jours sans exercer cette

facult6.
2. Sans pr6judice des dispositions du premier paragraphe, la Partie requ~rante

peut adopter les mesures n6cessaires en vertu de sa 16gislation pour interrompre le
cours de la prescription.

3. Lorsque la qualification du fait est modifi6e au cours de la proc6dure, Fin-
dividu livr6 ne peut etre poursuivi ou jug6 que dans la mesure dans laquelle les
616ments constitutifs de l'infraction selon la nouvelle qualification auraient permis
l'extradition.

Article 18. Sauf dans le cas pr6vu A l'alin6a b du paragraphe 1 de 'article 17,
la r~extradition en faveur d'un Etat tiers ne peut etre accord6e sans le consentement
de la Partie ayant accord6 rextradition. Celle-ci peut exiger l'envoi pr6alable de la
documentation pr~vue A Particle 15, ainsi qu'un proc~s-verbal contenant la d6clara-
tion motiv6e de la personne r6clam6e indiquant si elle accepte ou non sa r6ex-
tradition.

Article 19. 1. En cas d'urgence, les autorit~s comptentes de la Partie re-
qu6rante peuvent demander la detention pr6ventive de rindividu r6clam6. Les
autorit6s de la Partie requise donnent suite A cette demande conform6ment A la
16gislation de cette Partie. La demande de d6tention preventive indique le prononc6
de l'une des d6cisions mentionn6es A l'alin6a b de l'article 15 ainsi que l'intention de
pr6senter une demande d'extradition formelle. Elle mentionne 6galement l'infrac-
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tion, la date et le lieu auxquels elle a &6 commise ainsi que les donndes permettant
d'dtablir l'identit6 et la nationalit6 de l'individu en cause.

2. La demande de d6tention pr6ventive est transmise aux autorit6s com-
p&entes de la Partie requise par la voie la plus rapide possible, tous les moyens de
communication pouvant &re utilis6s A condition qu'ils laissent une trace 6crite ou
qu'ils soient accept~s par la Partie requise.

3. A la r6ception de la demande vis6e dans le paragraphe 1, la Partie requise
adopte les mesures n6cessaires pour obtenir la d&ention de l'individu r6clam6. La
Partie requ6rante est inform6e de la suite donn~e A sa demande.

4. La libert6 provisoire peut Etre accordie si la Partie requise adopte toutes les
mesures qu'elle juge n6cessaires pour 6viter la fuite de l'individu dont 'extradition est
demand6e.

5. La d6tention pr6ventive peut etre lev6e si, dans un dlai de quarante-cinq
jours, la Partie requise n'a pas requ la demande d'extradition et les documents men-
tionn6s A l'article 15. La d6tention pr6ventive ne peut en aucun cas d6passer un dlai
de soixante jours.

6. La mise en libert6 n'empche pas le d~roulement normal de la proc6dure
d'extradition si la demande et les documents mentionn6s A I'article 15 sont regus par
la suite.

Article 20. Si l'extradition est demand6e simultan6ment par l'une des Parties
et par d'autres Etats, que ce soit pour le m~me fait ou pour des faits diff~rents, la Par-
tie requise se prononce librement, en tenant compte de toutes les circonstances et, en
particulier, de 'existence d'autres trait~s liant la Partie requise, de la gravit6 relative
des faits, du lieu o6i les infractions ont 6t6 commises, des dates des demandes respec-
tives, de la nationalit6 de l'individu et de la possibilit6 d'une extradition ult~rieure.

Article 21. 1. La Partie requise fait connaltre A la Partie requ~rante, par la
voie diplomatique, sa d6cision concernant la demande d'extradition.

2. Tout refus, total ou partiel, est motiv6.
3. Si r'extradition est accord6e, les Parties se mettent d'accord sur les modalit6s

de la remise de l'individu r6clam6, qui doit avoir lieu dans un dlai de soixante jours
suivant la date A laquelle la Partie requ~rante a requ les informations vis6es au
paragraphe 1.

4. Si l'individu rdclam6 n'est pas r6ceptionn6 dans le d6lai indiqu6, il est mis en
libert6 et la Partie requise peut par la suite refuser son extradition pour le meme d6lit.

Article 22. 1. La Partie requise peut, apr~s s'Etre prononc6e sur la demande
d'extradition, retarder la remise de lindividu en cause pour qu'il puisse purger, sur
son territoire, une peine impos6e raison d'un fait diffdrent de celui qui a motiv6 la
demande d'extradition.

2. Au lieu de retarder la remise de l'individu en cause, la Partie requise peut le
livrer A titre temporaire, si sa 16gislation r'autorise, dans les conditions dont les deux
Parties pourront convenir d'un commun accord.

3. La remise peut 6galement 8tre diff6r6e lorsque, du fait des conditions de
sant6 de l'individu r6clam6, son transport peut mettre sa vie en danger ou aggraver
son 6tat.
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Article 23. 1. Sur la demande de la Partie requ~rante, la Partie requise saisit
et remet, dans la mesure oi sa lgislation le permet et sans porter prdjudice aux droits
de tierces personnes, les objets :
a) Pouvant servir d'61ments de preuve;
b) Provenant de l'infraction et trouv6s en la possession de la personne r6clam6e au

moment de sa d6tention, ou d6couverts par la suite.
2. La remise des objets mentionn6s au paragraphe pr6c6dent est effectu6e

meme si l'extradition ddjA accordde ne peut tre effectu~e par suite du dic~s, de la
disparition ou de l' vasion de l'individu r6clam6.

3. La Partie requise peut garder temporairement ou remettre sous condition de
restitution les objets vis6e au paragraphe 1, au cas ofi lesdits objets peuvent se voir
appliquer une mesure de saisie sur le territoire de ladite Partie dans le cadre d'un pro-
c~s p6nal en cours.

4. Lorsque la Partie requise ou des tiers ont des droits sur les objets remis A la
Partie requ~rante aux fins d'un proc~s penal, conformgment aux dispositions du pr6-
sent article, lesdits objets seront restitugs A la Partie requise le plus rapidement possi-
ble et gratuitement.

Article 24. 1. Le transit par le territoire d'une des Parties d'une personne qui
n'est pas un ressortissant de ladite Partie, remise A l'autre Partie par un Etat tiers, est
autoris6 moyennant la pr6sentation par la voie diplomatique d'un exemplaire certifi6
du texte de la d6cision par laquelle l'extradition a 6t6 accordge, A condition toujours
que des raisons d'ordre public ne s'y opposent pas.

2. Les autorit~s de l'Etat de transit sont responsables de la garde du prisonnier
pendant son sdjour sur leur territoire.

3. La Partie requ6rante remboursera k l'Etat de transit tous les frais encourus i
cette fin.

Article 25. Pour toutes les questions non pr6vues par le pr6sent Trait6, la
1dgislation interne des Parties s'applique pour ce qui est des proc6dures d'extradition.

Article 26. Les frais entrain6s par l'extradition sur le territoire de la Partie re-
quise sont A la charge de cette dernire, sauf ceux relatifs au transport de l'individu
rgclam6 qui sont A la charge de la Partie requ6rante.

TITRE i. ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIkRE PtNALE
Article 27. 1. Les Parties s'engagent A se preter mutuellement assistance,

conformment aux dispositions du prdsent Trait6, pour la r6alisation d'enquetes et de
formalitgs relatives A toute proc6dure p~nae intent6e pour des faits dont la r6pres-
sion relive de la comp6tence de la Partie requgrante au moment oi l'assistance est
demandge.

2. Le pr6sent Trait6 n'est pas applicable aux mesures de nature purement
polici~re ni aux infractions de caract~re militaire, k moins que ces dernires ne consti-
tuent des infractions de droit commun.

3. Dans l'int6ret de la justice, l'assistance est pret6e alors meme que le fait en
question n'est pas puni par la 16gislation de la Partie requise. N6anmoins, dans le cas
de mesures de saisie d'objets, de violation ou de perquisition i domicile, le fait pour
lequel l'assistance est demand6e doit 6galement re considdr6 comme un d~lit au
regard de la legislation de la Partie requise.

Vol. 1182,1-18933



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 245

Article 28. L'assistance judiciaire peut atre refuse :
a) Si la demande porte, selon la Partie requise, sur des infractions de caractre

politique, sur des infractions li~es A des infractions de caractire politique ou sur
des infractions de caract~re fiscal;

b) Si la Partie requise estime que l'ex6cution de la requete porte atteinte A l'ordre
public de son pays.

Article 29. L'ex6cution d'une requ&e d'assistance se fait conform6ment A la
legislation de la Partie requise, en s'en tenant strictement aux formalit6s express6-
ment demand~es.

Article 30. 1. La Partie requise ex6cute les commissions rogatoires relatives
A une proc6dure p~nale qui lui sont adress6es par les autorit6s judiciaires ou par le
Minist~re public de la Partie requ6rante et ayant pour objet des actes de v6rification
pr6alable ou d'instruction ou des actes de communication.

2. Si la commission rogatoire a pour objet la transmission d'actes, d'616ments
de preuve et, d'une fagon gdn6rale, de tous types de documents, la Partie requise peut
remettre seulement des copies ou des photocopies authentifi6es, sauf si la Partie
requ~rante demande express6ment des originaux.

3. La Partie requise peut refuser l'envoi d'objets, d'actes ou de documents
originaux lui ayant 06 demandds si sa 1egislation ne l'y autorise pas ou si elle en a be-
soin aux fins d'une proc6dure p6nale en cours.

4. Les objets ou documents envoy6s en application d'une commission
rogatoire sont restituds d~s que possible, i moins que la Partie requise n'y renonce.

Article 31. Sur sa demande expresse, la Partie requ6rante est inform6e de la
date et du lieu d'exdcution de la commission rogatoire afin que les autorit6s ou per-
sonnes int6ress6es puissent y assister.

Article 32. 1. La Partie requise proc~de 4 la remise des d6cisions judiciaires
ou des documents relatifs A des actes de proc6dure qui lui sont envoy~s A cette fin par
la Partie requ6rante.

2. La remise peut se faire par la simple transmission du document au destina-
taire ou, sur la demande de la Partie requdrante, selon l'une des formes prdvues par la
16gislation de la Partie requise ou selon des modalit6s compatibles avec ladite 16gisla-
tion.

3. La remise est certifi6e par un accus6 de r6ception, dat6 et sign6 par le desti-
nataire, ou par une attestation de l'autoritd comp6tente pour certifier le fait ainsi que
la forme et la date de la remise. L'un ou l'autre de ces documents sont envoy6s im-
m~diatement A la Partie requ~rante et, si la remise n'a pas pu se faire, les causes en
sont indiqu6es.

4. Il peut ne pas tre donn6 suite A une demande ayant pour objet de citer un
inculp6, un t6moin ou un expert b comparaitre devant les autorit6s de la Partie
requ6rante si cette demande est regue moins de 45 jours avant la date pr6vue pour la
comparution. La Partie requ~rante tient compte de ce dlai lorsqu'elle formule sa
demande.

Article 33. 1. Si la Partie requ6rante demande d'obtenir la comparution
comme tdmoin ou comme expert d'une personne se trouvant sur le territoire de l'autre
Partie, cette dernire proc~de A la citation conform~ment a la demande formul6e,
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dtant entendu toutefois que les clauses comminatoires ou les sanctions prdvues en cas
de non-comparution ne sont pas applicables.

2. La demande vis~e au paragraphe 1 doit faire dtat des indemnisations, frais
de voyage et de sdjour que percevront le t6moin ou l'expert.

Article 34. Si la Partie requrante estime que la comparution personnelle d'un
t~moin ou d'un expert devant ses autorit~s judiciaires est particuli~rement n6cessaire,
elle l'indique dans la demande de citation.

Article 35. 1. Aucun t6moin ou expert, de quelque nationalit6 qu'il soit, qui,
A la suite d'une citation, comparalt devant les autoritds judiciaires de l'Etat requ6rant
ne peut tre poursuivi ou d6tenu dans cet Etat pour des faits ou des condamnations
antdrieurs A son d6part du territoire de l'Etat requis.

2. L'immunit6 pr6vue au paragraphe pr6c6dent cesse lorsque le t6moin ou l'ex-
pert est rest6 plus de 45 jours sur le territoire de la Partie requ6rante apr~s que sa
pr6sence n'6tait plus requise par les autorit6s judiciaires.

Article 36. 1. Si, dans une affaire p6nale, la comparution personnelle devant
les autorit6s judiciaires d'une des Parties en qualit6 de t6moin ou en vue d'une
confrontation d'un individu d~tenu sur le territoire de l'autre Partie est jug6e
n6cessaire, une demande est adressde A cet effet. 11 est donn6 suite A cette demande si
le d6tenu donne son consentement et si la Partie requise estime qu'il n'y a pas de
raisons importantes qui s'y opposent.

2. La Partie requ~rante est oblig6e de maintenir en dMention la personne
transf&6re et de la restituer aussit6t qu'ont dt6 accomplies les formalit6s vis~es dans la
demande ayant donn6 lieu au transfert.

3. Les frais entrain6s par l'application du pr6sent article sont i la charge de la
Partie requ~rante.

Article 37. Les Parties s'informent mutuellement des condamnations pro-
nonc6es par les autoritds judiciaires de l'une d'entre elles A l'encontre de ressortissants
de l'autre.

Article 38. Lorsqu'une des Parties demande A l'autre des extraits du casier
judiciaire d'une personne, en indiquant les motifs de la demande, il est acc6d6 A sa
demande sauf si la l6gislation de la Partie requise l'interdit.

Article 39. 1. Les demandes d'assistance doivent contenir les indications
suivantes :
a) Autorit6 dont 6mane l'acte ou la d6cision;
b) Nature de l'acte ou de la d6cision;
c) Description pr6cise;
d) Delit ayant donn6 lieu A la proc6dure;

* e) Dans la mesure du possible, l'identit6 et la nationalit6 de la personne poursuivie
ou condamn~e;

t) Le nom et 'adresse du destinataire.
2. Les commissions rogatoires n'ayant pas pour objet la simple remise de

documents ou d'actes mentionnent 6galement 'accusation formul6e et contiennent
un expos6 sommaire des faits.
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3. Lorsque la Partie requise ne donne pas suite A une demande d'assistance,
elle renvoie celle-ci en expliquant les raisons de son refus.

Article 40. 1. Aux fins du pr6sent titre, chaque Partie d6signe les autorit6s
comp~tentes pour envoyer et recevoir les communications relatives 'assistance en
matire p6nale.

2. Nonobstant ce qui pr6c~de, les Parties peuvent utiliser dans tous les cas la
voie diplomatique ou confier A leurs consuls la rdalisation des d~marches autorisdes
par la 16gislation de 'Etat recevant la demande.

TITRE in. DISPOSITIONS FINALES

Article 41. Les documents transmis en application du pr6sent Trait6 sont
dispens6s de toutes formalit~s de 16galisation lorsqu'ils sont envoy6s par la voie
diplomatique ou par r'interm6diaire des autorit6s vis6es au paragraphe 1 de 'article
prdcddent.

Article 42. Les difficult6s qui pourraient r6sulter de l'interpr6tation et de l'ap-
plication du pr6sent Traitd seront r6gl6es par la voie diplomatique.

Article 43. 1. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification. L'6change des ins-
truments de ratification aura lieu d~s que possible, A Madrid.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois sui-
vant la date de 1'6change desdits instruments de ratification et le restera tant qu'il
n'aura pas 6 d6nonc6 par une des Parties contractantes. Ses effets cessent six mois
apr~s la date de la d6nonciation.

3. Le pr6sent Trait6 remplace le Trait6 du 17 novembre 1881, sans pr6judice
des dispositions du paragraphe 5.

4. Les extraditions demand6es apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6 sont
rdgies par ses dispositions, quelle que soit la date A laquelle le d6lit a 6 commis.

5. Les extraditions demand6es avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6
continuent d'8tre r6gies par les dispositions du Trait6 du 17 novembre 1881 et la suite
qui leur sera donn6e est d6termin6e par lesdites dispositions.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires signent le present Trait6, fait en deux
exemplaires faisant 6galement foi, A Mexico, District f6d6ral, le 21 novembre 1978.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: des Etats-Unis du Mexique:

Le Ministre Le Secr6taire
des affaires extdrieures, aux relations ext6rieures,

[Signj] [Signg]
MARCELINO OREJA SANTIAGO ROEL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE ASISTENCIA MUTUA ADMINISTRATIVA ENTRE EL
REINO DE ESPAlRA Y LA REPUDBLICA ARGENTINA CON EL FIN
DE PREVENIR, INVESTIGAR Y REPRIMIR LAS INFRACCIONES
ADUANERAS

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repfiblica Argentina,
Considerando que las infracciones a la legislaci6n aduanera perjudican los inte-

reses econ6micos, fiscales y comerciales de los dos paises,
Convencidos de que la lucha contra estas infracciones resultarA ms eficaz medi-

ante una cooperaci6n estrecha entre sus Administraciones aduaneras,
Han convenido lo siguiente:

Articulo 10. Las Administraciones aduaneras de ambos Estados se prestardn
mutua asistencia en las condiciones definidas en el presente Convenio, con el fin de
prevenir, investigar y reprimir las infracciones a sus legislaciones aduaneras respec-
tivas.

Articulo 20. A los fines del presente Convenio, se entiende por:
a) "Legislaci6n aduanera", el conjunto de disposiciones legales y reglamen-

tarias aplicables por las Administraciones aduaneras a la importaci6n, exportaci6n,
trnsito o circulaci6n de mercancias, capitales o medios de pago, ya se trate de la
percepci6n o de la garantia de derechos o tributos, de la aplicaci6n de medidas pro-
hibitivas o de control, o bien de disposiciones relativas al control de cambios;

b) "Infracci6n aduanera", toda violaci6n o tentativa de violaci6n de la
legislaci6n aduanera;

c) "Administraciones aduaneras", las dependientes del Ministerio de Hacienda
de Espafia y de la Secretaria de Estado de Hacienda de la Repfiblica Argentina, en-
cargadas de la aplicaci6n de las disposiciones a que se refiere el inciso a del presente
articulo.

Articulo 30 . 1. Las Administraciones aduaneras de ambos Estados se comu-
nicardn listas de mercancias cuya importaci6n est6 prohibida en sus territorios
respectivos.

2. La Administraci6n aduanera de un Estado no autorizari la exportaci6n con
destino al otro Estado de aquellas mercancias cuya importaci6n est6 prohibida en
este dltimo.

Art(culo 4° . La Administraci6n aduanera de un Estado dirigirA a la Adminis-
traci6n aduanera del otro Estado:
a) Espontdneamente y sin dilaci6n, toda informaci6n de que pudiera disponer

sobre:
1) Operaciones irregulares comprobadas o proyectadas y que presenten o

aparenten presentar un cardcter fraudulento respecto a la legislaci6n
aduanera del otro Estado.
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2) Personas, vehiculos, embarcaciones, aeronaves u otros medios de transporte
sospechosos de cometer o de ser utilizados para cometer infracciones
aduaneras en el otro Estado.

3) Nuevos medios o m6todos utilizados para cometer infracciones aduaneras.
4) Mercancias conocidas como objeto de trnfico ilicito entre ambos Estados.

b) En su caso, a requerimiento expreso, la informaci6n a que se refiere el inciso a
del presente articulo.

c) A requerimiento expreso escrito, informaci6n relativa a determinadas mer-
caderias que se especifiquen, cuya importaci6n estuviera prohibida o suspendida
en su territorio.

d) A requerimiento expreso escrito, y lo mis rpidamente posible, toda infor-
maci6n de que pudiera disponer:
1) Contenida en los documentos de aduana referentes a intercambios de mer-

cancias entre ambos Estados que aparenten presentar un caricter contrario a
la legislaci6n aduanera del Estado requirente, eventualmente en forma de
copias debidamente certificadas o autenticadas de dichos documentos.

2) Que pueda servir para descubrir las declaraciones falsas, especialmente en lo
que se refiere al valor en aduana.

3) Relativa a certificados de origen, facturas u otros documentos reconocidos o
que se presuman falsos.

Articulo 50 . La Administraci6n aduanera de cada Estado ejercerd, a petici6n
expresa de la otra, una vigilancia especial dentro de la zona de acci6n de su servicio
sobre:
a) Los desplazamientos, especialmente a la entrada y salida de su territorio, de

determinadas personas que el Estado requirente sospeche se dediquen profe-
sional o habitualmente a actividades contrarias a la legislaci6n aduanera de
dicho Estado.

b) Determinados envios de mercancias que el Estado requirente sefialare como ob-
jeto de un importante trdfico ilicito hacia 6l dirigido.

c) Determinados medios de transporte sospechados de ser empleados para activida-
des contrarias a la legislaci6n aduanera del Estado requirente.

Articulo 60. A requerimiento expreso, la Administraci6n aduanera de un
Estado dirigird a la Administraci6n aduanera del otro Estado, eventualmente en for-
ma de documentos oficiales, informaci6n sobre los puntos siguientes:
a) La autenticidad de los documentos oficiales presentados en apoyo de una

declaraci6n de mercancias, a las autoridades aduaneras del Estado requirente.
b) El despacho a consumo regular en el territorio del otro Estado de las mercancias

que a su salida del territorio del Estado requirente se han beneficiado con un
r6gimen de favor en raz6n de este destino.

c) La exportaci6n regular del territorio del otro Estado de las mercancias impor-
tadas en el territorio del Estado requirente.

d) La importaci6n regular en el territorio del otro Estado de las mercancias expor-
tadas del territorio del Estado requirente.
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Articulo 70. Dentro de los limites de su competencia, y en el marco de su
legislaci6n nacional, la Admiaistraci6n aduanera de un Estado, a requerimiento
expreso de la del otro Estado:
a) ProcederA a realizar investigaciones destinadas a obtener elementos de prueba

relativos a una infracci6n aduanera que sea objeto de investigaci6n en el Estado
requirente y tomardn declaraci6n a las personas perseguidas por tal infracci6n,
asi como a testigos y expertos.

b) Comunicard a la Administraci6n aduanera del Estado requirente el resultado de
su investigaci6n, asi como cualquier documento u otro elemento de prueba.

Articulo 80. A requerimiento de la Administraci6n aduanera de un Estado, la
del otro Estado notificard a los interesados o les hard notificar por conducto de las
autoridades competentes de acuerdo con las reglas en vigor en este Estado, cualquier
medida o decisi6n adoptada por las autoridades administrativas relativa a una in-
fracci6n aduanera.

Articulo 90. 1. Para la investigaci6n de una infracci6n aduanera deter-
minada, los funcionarios especialmente designados por un Estado podrtn, a requeri-
miento escrito de este Estado y previa autorizaci6n del otro, examinar en las oficinas
de la Administraci6n aduanera de este tdltimo Estado, las escrituras, registros y otros
documentos pertinentes que existan en dichas oficinas y extraer de ellos los informes
y elementos informativos relativos a dicha infracci6n.

2. Los funcionarios citados en el pdrrafo I del presente articulo podrin
obtener copias de las escrituras, registros y demts documentos mencionados en el
mismo plrrafo.

3. Para la aplicaci6n del presente articulo se suministrarA toda la asistencia y
colaboraci6n posible a los funcionarios del Estado requirente, con el fin de facilitar
sus investigaciones.

Articulo 10. 1. Las Administraciones aduaneras de los dos Estados adop-
tarin las disposiciones para que los funcionarios de sus servicios encargados de
prevenir, investigar o reprimir las infracciones aduaneras est6n en contacto personal
y directo con el fin de intercambiar informaci6n.

2. Una lista de los funcionarios especialmente designados por cada Adminis-
traci6n aduanera para recibir la comunicaci6n de las informaciones se remitird a la
Administraci6n aduanera del otro Estado.

Articulo 11. 1. Toda informaci6n facilitada en aplicaci6n de las disposi-
ciones del presente Convenio serA considerada como confidencial, en el sentido de
que no deberd. utilizarse sino para prevenir, investigar y reprimir las infracciones a la
legislaci6n aduanera.

2. Toda informaci6n facilitada en aplicaci6n de las disposiciones del presente
Convenio podrd, con el consentimiento escrito de la Administraci6n aduanera de un
Estado, ser utilizada tanto en las actas, informes y testimonios como en el curso de
los procesos, procedimientos y requisitorias ante las autoridades administrativas o
judiciales del otro Estado. A tal efecto, la comunicaci6n de informaci6n se someterd,
en su caso, a las formalidades necesarias para asegurar su validez ante las
autoridades mencionadas.
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Articulo 12. El dmbito de este Convenio comprende:
a) Por parte del Reino de Espafia: al territorio aduanero espafiol, tal como lo define

la legislaci6n de este pais, asi como a sus aguas territoriales.
b) Por parte de la Repdblica Argentina: al territorio nacional de este pais, incluidas

sus aguas territoriales, sometido a jurisdicci6n aduanera.

Articulo 13. La Administraci6n aduanera del Estado requerido no estara
obligada a prestar la asistencia prevista en el presente Convenio en caso de que esta
asistencia pudiere perjudicar el Orden ptiblico u otros intereses esenciales de ese
Estado.

Articulo 14. Las modalidades de aplicaci6n del presente Convenio seran
establecidas de comtin acuerdo por las Administraciones aduaneras de ambos
Estados.

Artculo 15. Cr6ase una Comisi6n Mixta compuesta por representantes de las
Administraciones aduaneras de ambos Estados, encargada de examinar los pro-
blemas planteados por la aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo 16. Cada una de las Partes Contratantes notificard a la otra el
cumplimiento de los requisitos constitucionales necesarios para la entrada en vigor
del presente Convenio, que tendri efecto en la fecha de la filtima notificaci6n.

El presente Convenio tendrA una duraci6n ilimitada. Podrd ser denunciado en
cualquier momento por una de las Partes Contratantes y la denuncia surtiri efecto
seis meses despu6s de la fecha de su notificaci6n a la otra Parte.

HECHo en la ciudad de Buenos Aires, el dia treinta de noviembre de mil nove-
cientos setenta y ocho, en dos ejemplares originales, del mismo tenor, igualmente
vAlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

del Reino de Espafia: de la Repfiblica Argentina:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]

MARCELINO OREJA AGUIRRE CARLOS W. PASTOR
Ministro Ministro

de Asuntos Exteriores de Relaciones Exteriores y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN
THE PREVENTION, INVESTIGATION AND PUNISHMENT OF
CUSTOMS OFFENCES BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Argen-
tine Republic,

Considering that offences against customs laws are prejudicial to the economic,
fiscal and commercial interests of the two countries,

Convinced that action against these offences can be made more effective through
close co-operation between their customs administrations,

Have agreed as follows:

Article 1. The customs administrations of the two States shall assist each
other under the conditions laid down in this Agreement for the purpose of prevent-
ing, investigating and punishing offences against their respective customs laws.

Article 2. For the purposes of this Agreement:
(a) "Customs laws" means all legal provisions and regulations which may be

applied by customs administrations when goods, capital or monetary instruments are
imported, exported, in transit or in circulation, whether these laws concern the col-
lection or guarantee of duties or taxes, the application of measures of prohibition or
inspection, or exchange control;

(b) "Customs offence" means any violation or attempted violation of customs
law;

(c) "Customs administrations" means those administrations which are under
the jurisdiction of the Ministry of Finance of Spain and the State Secretariat of
Finance of the Argentine Republic and which are responsible for applying the provi-
sions referred to in subparagraph (a) above.

Article 3. 1. The customs administrations of the two States shall com-
municate to each other lists of goods the importation of which is prohibited in their
respective territories.

2. The customs administration of one State shall not authorize the exportation
to the other State of goods the importation of which is prohibited in the latter.

Article 4. The customs administration of each State shall communicate to the
customs administration of the other State:
(a) Voluntarily and immediately, all information which it might have on the subject

of:
(1) Actual or planned illegal operations which are or seem to be of a fraudulent

nature in respect of the customs law of the other State;

I Came into force on 14 April 1980, the date of the last of the notifications (effected on 7 March and 14 April 1980) by
which the Contracting Parties notified each other of the completion of the required constitutional procedures, in accord-
ance with article 16.
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(2) Individuals, vehicles, vessels, aircraft or other means of transport suspected
of committing or being used for committing customs offences in the other
State;

(3) New means or methods used for committing customs offences;
(4) Goods known to be the subject of illicit traffic, between the two States;

(b) Where appropriate and upon express request, the information referred to in sub-
paragraph (a) of this article;

(c) Upon express request in writing, information concerning certain specified goods,
the importation of which is prohibited or suspended in its territory;

(d) Upon express request in writing, and as speedily as possible, all information
available to it which:
(1) Is contained in the customs documents relating to trade in goods between

the two States and seems to be contrary to the customs laws of the re-
questing State possibly in the form of duly certified or authenticated copies
of such documents;

(2) May serve to uncover false declarations, particularly with reference to
customs value;

(3) Relates to certificates of origin, bills or other documents which are recog-
nized as, or presumed to be fraudulent.

Article 5. The customs administration in each State shall, at the express re-
quest of the other, keep special watch, within the zone for which it is responsible,
over:
(a) The movements, and particularly the entry into and departure from its territory,

of specific persons which the requesting State suspects of being professionally or
habitually involved in activities that are contrary to the customs laws of that
State;

(b) Specific shipments of goods which the requesting State has indicated as the ob-
ject of large-scale illicit traffic into that State;

(c) Specific means of transport suspected of being used for activities that are con-
trary to the customs laws of the requesting State.

Article 6. Upon express request, the customs administration of either State
shall communicate to the customs administration of the other State information
which may be in the form of official documents, on the following points:
(a) The authenticity of the official documents presented to the customs authorities of

the requesting State in support of a customs declaration;
(b) The sale for regular consumption in the territory of the other State of goods

which, upon leaving the territory of the requesting State, have benefited from a
special r6gime because of their destination;

(c) Regular exports from the territory of the other State of goods imported into the
territory of the requesting State;

(d) Regular imports into the territory of the other State of goods exported from the
territory of the requesting State.

Article 7. Within the limits of its competence and within the framework of its
national legislation, the customs administration of either State shall, upon the ex-
press request of the customs administration of the other State:
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(a) Institute inquiries for the purpose of obtaining evidence relating to customs
offence which is under investigation in the requesting State and shall take state-
ments from persons wanted for such offences and from witnesses and experts;

(b) Communicate to the customs administration of the requesting State the results
of its inquiries, together with any documents or other evidence.

Article 8. At the request of the customs administration of either State, the
customs administration of the other State shall notify the persons concerned, or shall
have them notified through the competent authorities, in accordance with the rules in
effect in that State, of any measure or decision taken by the administrative authorities
in connection with a customs offence.

Article 9. 1. For the purpose of investigating a specific customs offence, the
officials specially designated by a State may, upon the written request of that State
and with the prior authorization of the other, examine in the offices of the customs
administration of the latter State, documents, registers and other relevant papers to
be found in those offices and extract from them information and particulars relating
to the offence.

2. The officials referred to in paragraph 1 of this article may obtain copies of
the documents, registers and other papers referred to in that paragraph.

3. For the purpose of applying this article the officials of the requesting State
shall be given all possible assistance and co-operation with a view to facilitating their
inquiries.

Article 10. 1. The customs administrations of the two States shall take the
necessary steps to ensure that the officials of their services responsible for preventing,
investigating or punishing customs offences are in personal and direct contact for the
purpose of exchanging information.

2. A list of the officials specially designated by each customs administration as
eligible to receive information communicated shall be transmitted to the customs ad-
ministration of the other State.

Article 11. 1. Any information provided in implementation of the provi-
sions of this Agreement shall be deemed confidential, in the sense that it shall not be
utilized for any purpose other than the prevention, investigation and punishment of
violations of customs laws.

2. Any information provided in implementation of the provisions of this
Agreement may, with the written consent of the customs administration of either
State, be utilized in the records, reports and evidence and during trials, proceedings
and investigations conducted before the administrative or judicial authorities of the
other State. To that end, the communication of information shall be subjected,
where appropriate, to the formalities necessary to ensure the validity of such infor-
mation for presentation to the said authorities.

Article 12. The scope of this Agreement shall include:
(a) On the part of the Kingdom of Spain: the Spanish customs authority, as defined

by the legislation of that country, and its territorial waters;
(b) On the part of the Argentine Republic: the national territory of that country, in-

cluding its territorial waters, under its customs jurisdiction.
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Article 13. The customs administration of the requested State shall not be
obliged to give the assistance provided for in this Agreement where such assistance
might be prejudicial to law and order or other essential interests of that State.

Article 14. The procedures for applying this Agreement shall be arranged
jointly by the customs administrations of the two States.

Article 15. A Joint Commission shall be established, composed of represen-
tatives of the customs administrations of the two States, to consider any problems
arising from the application of this Agreement.

Article 16. Each Contracting Party shall notify the other when it has com-
pleted the procedures constitutionally required for the entry into force of this Agree-
ment. The Agreement shall enter into force on the date of the last such notification.

This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced at
any time by either Contracting Party. The denunciation shall take effect six months
after the date of the notification of denunciation to the other Party.

DONE at Buenos Aires, on 30 November 1978, in two identical original copies,
both copies being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Argentine Republic:

[Signed] [Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE CARLOS W. PASTOR

Minister Minister
for Foreign Affairs for Foreign Affairs and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UNE ASSISTANCE ADMINISTRATIVE
MUTUELLE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
RI-PUBLIQUE ARGENTINE EN VUE DE LA PRtVENTION,
LA RECHERCHE ET LA RtPRESSION DES INFRACTIONS
DOUANILRES

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~publique
argentine,

Considfrant que les infractions h la 16gislation douanifre portent prejudice aux
intfr~ts 6conomiques, fiscaux et commerciaux des deux pays,

Convaincus que la lutte contre ces infractions sera plus efficace si leurs ad-
ministrations douanifres respectives cooprent 6troitement entre elles,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les administrations douanifres des deux Etats se pr~teront
mutuellement assistance, dans les conditions d~finies dans le present Accord, afin de
pr~venir, rechercher et r~primer les infractions aux 16gislations douanifres qu'elles
sont respectivement chargdes d'appliquer.

Article 2. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:
a) Legislation douani~re>>, l'ensemble des dispositions l6gales et r6glemen-

taires applicables par les administrations douanifres A l'importation, A 1'exportation,
au transit ou & la circulation des marchandises, des capitaux ou des moyens de paie-
ment, qu'il s'agisse de la perception ou de la garantie de droits ou de taxes ou de l'ap-
plication de mesures de prohibition ou de contr6le, ou encore de prescriptions sur le
contr6le des changes;

b) oInfraction douanifre >, toute violation ou tentative de violation de la
lgislation douani~re;

c) '<Administrations douani~res>>, celles qui d6pendent du Ministre des finan-
ces d'Espagne et du Secretariat d'Etat aux finances de la R6publique argentine, et qui
sont charg6es de l'application des dispositions vis6es A l'alin6a a du pr6sent article.

Article 3. 1. Les administrations douanifres des deux Etats se commu-
niqueront les listes de marchandises dont l'importation est interdite sur leurs ter-
ritoires respectifs.

2. L'administration douanire d'un Etat n'autorisera pas 1'exportation vers
l'autre Etat des marchandises dont l'importation est interdite dans ce dernier Etat.

Article 4. L'administration douanire d'un Etat communiquera h l'adminis-
tration douanire de l'autre Etat :
a) Spontan6ment et sans d61ai, tous renseigements dont elle pourrait disposer au

sujet :

Entr6 en vigueur le 14 avril 1980, date de la derniire des notifications (effectu~es les 7 mars et 14 avril 1980) par les-
queUes les Parties contractantes se sont notifid I'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises, conformi-
ment & l'article 16.
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1) D'opdrations irrdgulires constatdes ou projetdes et qui prdsentent ou parais-
sent presenter un caractre frauduleux au regard de la legislation douanire
de l'autre Etat;

2) Des personnes, vdhicules, enbarcations, adronefs et autres moyens de
transport suspectds de commettre ou de servir A commettre des infractions
douani~res dans l'autre Etat;

3) Des nouveaux moyens ou mdthodes utilisds pour commettre des infractions
douani~res;

4) Des marchandises connues comme faisant robjet d'un trafic illicite entre les
deux Etats;

b) Le cas dchdant, et sur demande expresse, les renseignements visds A l'alinda a du
prdsent article;

c) Sur demande expresse 6crite, des renseignements concernant diffdrentes mar-
chandises, dont rimportation a &6 interdite ou suspendue sur son territoire;

d) Sur demande expresse 6crite, et le plus rapidement possible, toutes les informa-
tions dont elle pourrait disposer :
1) Qui figurent dans les documents de douane et qui concernent les 6changes

de marchandises entre les deux Etats prdsentant un caractre non conforme
a la legislation douanire de l'Etat requdrant, ou bien 6ventuellement des
copies dfiment certifides ou authentifides desdits documents;

2) Qui peuvent servir A ddcouvrir les declarations fausses, surtout en ce qui
concerne les valeurs en douane;

3) Qui concernent les certificats d'origine, les factures ou les autres documents
reconnus ou prdsumds faux.

Article 5. L'administration douanire de chaque Etat exercera, sur demande
expresse de 'autre, une surveillance spdciale dans la zone d'action de son service :
a) Sur les ddplacements, plus particuli~rement 4 l'entre et h la sortie de son ter-

ritoire, de personnes ddtermindes que l'Etat requdrant soupconne de s'adonner
professionnellement ou habituellement A des activitds contrevenant A la lgisla-
tion douani~re;

b) Sur des envois ddterminds de marchandises signalds par l'Etat requdrant comme
faisant l'objet a destination de cet Etat d'un important trafic illicite;

c) Sur des moyens de transport ddterminds soupgonnds d'&re utilisds pour des ac-
tivitds contrevenant a la lWgislation douani~re de 'Etat requdrant.

Article 6. Sur demande expresse, 'administration douani&e d'un Etat com-
muniquera A l'administration douani~re de 'autre Etat, 6ventuellement sous forme
de documents officiels, des renseignements sur les points suivants :
a) L'authenticit6 des documents officiels prdsentds A l'appui d'une declaration de

marchandises aux autoritds douanires de l'Etat requdrant;
b) L'6coulement dans des conditions normales sur le territoire de l'autre Etat des

marchandises qui a la sortie du territoire de 'Etat requdrant ont bdnffici6 d'un
regime de faveur en raison de leur destination;

c) L'exportation rdguli~re depuis le territoire de 'autre Etat des marchandises im-
portdes sur le territoire de l'Etat requdrant;

d) L'importation rdgulire sur le territoire de 'autre Etat des marchandises
exportdes depuis le territoire de l'Etat demandeur.
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Article 7. Dans les limites de sa competence, et dans le cadre de sa legislation
nationale, l'administration douanire d'un Etat, A la demande expresse de celle de
l'autre Etat :
a) Ralisera des enqu~tes en vue de rassembler des d61ments de preuve sur une in-

fraction douanire qui fait l'objet d'une enqute dans l'Etat requdrant et enten-
dra les d6clarations des personnes poursuivies pour cette infraction ainsi que des
tdmoins et des experts;

b) Communiquera A l'administration douani~re de l'Etat requ~rant les resultats de
son enquete, ainsi que tout autre document ou 616ment de preuve.

Article 8. Sur la demande de l'administration douanire d'un Etat, l'ad-
ministration douani~re de l'autre Etat notifiera les intdress~s ou leur enverra notifica-
tion par l'interm6diaire des autorit6s comp6tentes, conform6ment aux r~gles en
vigueur dans cet Etat, de toute mesure ou decision adopt6e par les autoritds ad-
ministratives A propos d'une infraction douani&e.

Article 9. 1. Dans le cadre de l'enqu~te sur une infraction douani~re d6ter-
minde, les fonctionnaires sp6cialement d6signds par un Etat pourront, sur la de-
mande 6crite de cet Etat et moyennant 'autorisation pr6alable de l'autre Etat, exa-
miner dans les bureaux de l'administration douani~re de ce dernier Etat les actes,
registres et autres documents pertinents qui se trouvent dans ces bureaux et extraire
de ceux-ci les informations et les d61ments d'information relatifs A ladite infraction.

2. Les fonctionnaires cit6s dans le paragraphe I du pr6sent article pourront
obtenir des copies des actes, registres et autres documents visds dans le meme
paragraphe.

3. Pour l'application du pr6sent article, les fonctionnaires de l'Etat requ~rant
bdn~ficieront de toute l'aide et la collaboration possible de fagon A faciliter leur en-
qufte.

Article 10. 1. Les administrations douani~res des deux Etats adopteront les
dispositions voulues pour que les fonctionnaires de leurs services charges de prdvenir,
rechercher ou r6primer les infractions douani~res restent en contact personnel et
direct de fagon A pouvoir dchanger des informations.

2. Une liste des fonctionnaires sp6cialement d6sign6s par chaque administra-
tion douani~re comme habilitds Ah recevoir les informations sera remise Ak l'ad-
ministration douanire de l'autre Etat.

Article 11. 1. Tous les renseignements communiqu6s en application des
dispositions du prdsent Accord seront considdrds comme confidentiels en ce sens
qu'ils ne devront pas 8tre utilis~s, si ce n'est pour pr~venir, rechercher et r~primer les
infractions A la 1dgislation douanire.

2. Tous les renseignements fournis en application des dispositions du pr6sent
Accord pourront, avec le consentement dcrit de l'administration douani&e d'un Etat,
tre utilis6s tant dans les actes, rapports et t6moignages comme au cours des pro-

c6dures, proc~s et rdquisitoires devant les autorit6s administratives ou judiciaires de
'autre Etat. A cet effet, la communication de renseignements sera soumise, le cas

dchdant, aux formalitds n6cessaires pour attester de sa validit6 devant les autoritds
mentionn6es.
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Article 12. Le present Accord s'appliquera :
a) Pour ce qui est du Royaume d'Espagne : au territoire douanier espagnol tel que

ddfini par la legislation de ce pays, ainsi qu'A ses eaux territoriales;
b) Pour ce qui est de la Rpublique argentine : au territoire national de ce pays, y

compris ses eaux territoriales, assujetti h une juridiction douani~re.

Article 13. L'administration douanire de 'Etat requis ne sera pas oblig6e de
prter l'assistance prdvue dans le present Accord lorsque cette assistance peut porter
pr6judice A l'ordre public ou aux autres int6r~ts essentiels de cet Etat.

Article 14. Les modalit~s d'application du pr6sent Accord seront arrtes de
concert par les administrations douani~res des deux Etats.

Article 15. II est crY6 une commission douanire mixte, compos6e de repr6sen-
tants des administrations douani~res des deux Etats et charg6e d'examiner les pro-
blmes pos6s par l'application du pr6sent Accord.

Article 16. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplisse-
ment des formalitds constitutionnellement requises pour permettre l'entr6e en
vigueur du present Accord. Celui-ci prendra effet A la date de la derni~re de ces
notifications.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e, chacune des deux Parties
contractantes pouvant le d6noncer A tout moment. La d6nonciation prendra effet A
l'expiration d'un d6lai de six mois A compter de la date de la notification de d6noncia-
tion A l'autre Partie.

FAIT A Buenos Aires le 30 novembre 1978, en deux exemplaires originaux, de la
m~me teneur, faisant 6galement foi

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la R6publique argentine:

Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Ministre des relations ext6rieures
et du culte,

[Sign6] [Signg]

MARCELINO OREJA AGUIRRE CARLOS W. PASTOR
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERAL DE ALEMANIA
SOBRE EL R8GIMEN FISCAL DE LOS VEHfCULOS DE CARRE-
TERA EN TRAFICO INTERNACIONAL

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repdblica Federal de Ale-
mania,

Deseando facilitar el transporte por carretera entre los dos paises y el trdnsito
por sus respectivos territorios,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1. El t~rmino "vehiculo" se refiere, dentro del marco de este Con-
venio, a cualquier vehiculo propulsado mecdnicamente, asi como a todo tipo de
remolque (o semi-remolque), ya sea formando un conjunto con el vehiculo tractor,
ya sea por separado.

Articulo 2. 1. Los vehiculos matriculados en el territorio de uno de los dos
paises, y que entren en el territorio del otro pais para una permanencia temporal,
estin exentos del Canon de Coincidencia en el Reino de Espafia y del Impuesto sobre
Vehiculos en el territorio de la Repdiblica Federal de Alemania.

2. Esta exenci6n se aplicard tambi6n a los vehiculos exentos de la obligaci6n de
matricularse.

3. En todo caso, los vehiculos de turismo, y motocicletas durante su estancia
temporal en el otro pais, estin exentos del pago de los impuestos por tenencia y circu-
laci6n vigentes en el otro pals.

4. La exenci6n no se refiere a los derechos aduaneros, a los impuestos inclui-
dos en el precio del carburante, al pago de peajes u otras tasas similares.

Articulo 3. 1. Las exenciones previstas en los apartados I y 2 del Articulo 2,
referentes a vehiculos destinados al transporte de mercancias, se aplicarin solamente
cuando cada estancia en el otro pais no exceda de 14 dias consecutivos. El dia de en-
trada y el de salida se contardn como dias completos.

2. Las autoridades competentes podrdn ampliar el plazo establecido en el
apartado anterior, en particular cuando se trate de averia de los vehiculos, o de su
utilizaci6n para ferias, exposiciones o casos similares.

Articulo 4. El presente Convenio se aplicard tambi~n al Land Berlin en tanto
que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en
contrario al Gobierno del Reino de Espafia dentro de los tres meses siguientes a la en-
trada en vigor del presente Convenio.

Articulo 5. 1. Las Partes Contratantes se notificardn por la via diplomdtica
el cumplimiento de los requisitos internos requeridos para la entrada en vigor del
presente Convenio. Este entrard en vigor el primer dia del mes siguiente al de la
recepci6n de la tiltima de estas notificaciones.
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2. Este Acuerdo regirA durante un afto y se prorrogard tAcitamente, a menos
que una de las Partes Contratantes lo denuncie por escrito y con seis meses de
antelaci6n; en este caso, el Convenio quedard abrogado al terminar el citado plazo.

HECHO en Madrid a 8 de marzo de 1979, en dos escritos originales en alemAn y
espafiol, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

[Signed - Signi]
SALVADOR SNCHEZ-TERAN HERNANDEZ

Ministro de Transportes
y Comunicaciones

Por el Gobierno
de la Repfiblica Federal de Alemania:

[Signed - Signd]
Dr. LOTHAR LAHN

Embajador de la Reptiblica
Federal de Alemania
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
SPANIEN UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UBER DIE STEUERLICHE BEHANDLUNG
VON STRASSENFAHRZEUGEN IM INTERNATIONALEN VER-
KEHR

Die Regierung des K6nigreichs Spanien und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland,

von dem Wunsche geleitet, den Strassenverkehr zwischen den beiden Staaten
und den Durchgangsverkehr durch ihre Hoheitsgebiete zu erleichtern,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Der Begriff ,,Fahrzeug" bedeutet fur die Zwecke dieses Abkom-
mens jedes Strassenfahrzeug mit mechanischem Antrieb sowie jeder Anhnger (ein-
schliesslich Sattelanhainger), der an ein solches Fahrzeug angekoppelt werden kann,
gleichgiiltig, ob er mit dem Fahrzeug oder getrennt eingefihrt wird.

Artikel 2. (1) Fahrzeuge, die im Hoheitsgebiet eines der beiden Staaten zu-
gelassen sind und zum voriibergehenden Aufenthalt in das Hoheitsgebiet des anderen
Staates eingefiihrt werden, sind im Hoheitsgebiet des K6nigreichs Spanien von dem
Canon de Coincidencia und im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland von
der Kraftfahrzeugsteuer befreit.

(2) Die Befreiung gilt auch fur Fahrzeuge, die von der Zulassungspflicht be-
freit sind.

(3) In jedem Fall sind Personenkraftfahrzeuge bei ihrem voribergehenden
Aufenthalt im anderen Land von der Entrichtung der Steuern fur die Benutzung und
das Halten von Kraftfahrzeugen befreit, die in dem anderen Land gultig sind.

(4) Die Befreiung erstreckt sich nicht auf Z61le und Verbrauchsteuern auf
Kraftstoffe, auf Wege- und Briickengelder oder andere iihnliche Gebiuhren.

Artikel 3. (1) Die Befreiungen nach Artikel 2 Absatze 1 und 2 werden bei
Fahrzeugen, die fur die Bef6rderung von Gitern bestimmt sind, nur gewahrt, wenn
der einzelne Aufenthalt im Hoheitsgebiet des anderen Staates vierzehn aufeinander-
folgende Tage nicht iberschreitet. Bei Berechnung der Aufenthaltsdauer sind der
Einreisetag und der Ausreisetag jeweils als voller Tag zu rechnen.

(2) Die zustandigen Beh6rden duirfen von der in Absatz 1 bestimmten Frist
Ausnahmen zulassen, insbesondere wenn die Fahrzeuge betriebsunfahig werden oder
fur Messen, Ausstellungen oder iahnliche Veranstaltungen verwendet werden.

Artikel 4. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des K6nig-
reichs Spanien innerhalb von drei Monaten nach dem Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.
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Artikel 5. (1) Die Vertragsparteien notifizieren einander auf diplomati-
schem Wege, wenn die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen fir das In-
krafttreten dieses Abkommens erfUllt sind. Das Abkommen tritt am ersten Tag des
Monats in Kraft, der auf den Monat folgt, in dem die letzte dieser Notifikationen ein-
gegangen ist.

(2) Dieses Abkommen wird fir ein Jahr geschlossen und verlingert sich still-
schweigend, -sofern es nicht von einer Vertragspartei mit einer Frist von sechs
Monaten schriftlich gekiindigt wird; in diesem Falle tritt es mit Ablauf der Kiindi-
gungsfrist ausser Kraft.

GESCHEHEN zu Madrid, am 08. Marz 1979, in zwei Urschriften, jede in
deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich
ist.

Fur die Regierung
des K6nigreichs Spanien:

[Signed - Signd]
SALVADOR SANCHEZ-TERAN HERNANDEZ

Ministro de Transportes
. y Comunicaciones

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signi]

Dr. LOTHAR LAHN
Embajador de la Reptdblica

Federal de Alemania
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY RELATING TO TAXATION OF VEHICLES IN
INTERNATIONAL ROAD TRAFFIC

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Federal
Republic of Germany,

Desiring to facilitate road transport between the two countries and transit
through their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement, the term "vehicle" shall mean
any mechanically propelled vehicle and any type of trailer (or semi-trailer) which
either forms a unit with the towing vehicle or is separate from it.

Article 2. 1. Vehicles registered in the territory of one of the two countries
and which enter the territory of the other country for a temporary stay shall be ex-
empted from the Canon de Coincidencia in the Kingdom of Spain and from the
motor-vehicle tax in the territory of the Federal Republic of Germany.

2. This exemption shall also apply to vehicles which are exempt from the
registration requirement.

3. In any case, private vehicles and motorcycles shall be exempted, during
their temporary stay in the other country, from the payment of taxes on the posses-
sion and circulation of vehicles which are levied in the other country.

4. The said exemption shall not apply to import duties, taxes included in the
price of fuel, and tolls and similar fees.

Article 3. 1. The exemptions provided for in article 2, paragraphs 1 and 2,
shall be granted in respect of vehicles intended for the carriage of goods only if such
vehicles do not remain in the territory of the other Contracting Party for a period
exceeding 14 consecutive days. For purposes ef calculating the length of the stay, the
day of entry and the day of exit shall each count as a whole day.

2. The competent authorities may make exceptions with regard to the period
specified in paragraph 1, particularly in the case of vehicles which have broken down
or are being used for fairs, exhibitions or similar events.

Article 4. This Agreement shall apply to Land Berlin provided that the Gov-,
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Kingdom of Spain within three months after the date
of entry into force of this Agreement.

Article 5. 1. The Contracting Parties shall notify each other through the
diplomatic channel of the completion of the necessary domestic formalities for the

Came into force on 1 June 1980, i.e., the first day of the month following the date of the last of the notifications

(effected on 19 February and 26 May 1980) by which the Contracting Parties notified each other of the completion of the
necessary domestic formalities, in accordance with article 5 (1).
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entry into force of this Agreement. It shall enter into force on the first day of the
month following receipt of the later of these notifications.

2. This Agreement shall remain in force for one year and shall be tacitly
extended unless one of the Contracting Parties denounces it in writing six months in
advance of its expiration; in such case, the Agreement shall be terminated at the end
of the period in question.

DONE at Madrid on 8 March 1979, in duplicate in the German and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

[Signed]
SALVADOR SANCHEZ-TERAN HERNANDEZ

Minister of Transport
and Communications

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

Dr. LOTHAR LAHN

Ambassador of the Federal
Republic of Germany
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FtD8RALE
D'ALLEMAGNE RELATIF AU RIEGIME FISCAL DES VtHI-
CULES EN CIRCULATION ROUTItRE INTERNATIONALE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la Rpublique
f~d~rale d'Allemagne,

Souhaitant faciliter le transport routier entre leurs deux pays ainsi que le transit
A travers leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dans le cadre du present Accord, on entend par <<v~hicule>>
tout v~hicule routier A propulsion m~canique ainsi que tout type de remorque (ou de
semi-remorque), que celle-ci forme un tout avec le v~hicule moteur ou qu'elle en soit
s~parde.

Article 2. 1. Les v6hicules immatricul6s dans le territoire de l'un des deux
pays et qui pdntrent sur le territoire de l'autre pays pour y sjourner temporairement
seront exempt6s du Canon de Coincidencia dans le Royaume d'Espagne et de l'imp6t
sur les v6hicules sur le territoire de la R6publique f~d6rale d'Allemagne.

2. Cette exemption s'appliquera aussi aux v6hicules dispens6s de robligation
d'immatriculation.

3. Dans tousles cas, les v6hicules de tourisme et les motocyclettes pendant leur
s6jour temporaire dans 'autre pays seront exempts des imp6ts sur la possession et la
circulation de v6hicules en vigueur dans l'autre pays.

4. Les exemptions ne concernent ni les droits de douane ni les imp6ts compris
dans le prix du carburant, ni les p6ages ou autres taxes similaires.

Article 3. 1. Les exemptions pr6vues aux alin6as I et 2 de 'article 2 - s'agis-
sant de vdhicules destin6s aux transports de marchandises - ne s'appliqueront que
lorsque les diff6rents s6jours dans l'autre pays ne d6passent pas 14 jours cons6cutifs.
Le jour d'entr6e et le jour de sortie compteront comme des jours pleins.

2. Les autorit6s comptentes pourront prolonger le d6lai fix dans l'alin6a
prdc6dent, surtout dans les cas o/i les vdhicules tombent en panne ou sont utilis6s
pour des foires, des expositions ou des 6v~nements analogues.

Article 4. Le pr6sent Accord s'appliquera aussi au Land Berlin, A moins que le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'avise le Gouvernement du
Royaume d'Espagne du contraire, dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur
du present Accord.

Article 5. 1. Les Parties contractantes s'informeront par la voie diploma-
tique de l'accomplissement des formalit6s internes requises pour 'entr6e en vigueur

I Entri en vigueur le I er juin 1980, soit le premier jour du mois suivant la date de la derni~re des notifications (effec-

tudes les 19 fvrier et 26 mai 1980) par lesquelles les Parties contractantes se sont informdes de l'accomplissement des for-
malit6s internes requises, conform~ment A 'article 5, paragraphe 1.
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du pr6sent Accord, qui interviendra le premier jour du mois suivant la r6ception de la
dernire de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur un an et sera ensuite tacitement recon-
duit, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce par dcrit et avec un
pr6avis de six mois; dans ce cas, l'Accord cessera de s'appliquer au terme du d61ai
cit6.

FAIT h Madrid le 8 mars 1979, en deux exemplaires, l'un en langue anglaise,
l'autre en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:
Le Ministre des transports

et des communications,

[SignL4]

SALVADOR SANCHEZ-TERAN HERNANDEZ

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

L'Ambassadeur de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne,

[Signi]

LOTHAR LAHN
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO DE KUWAIT Y EL
GOBIERNO DEL REINO DE ESPAIRA SOBRE TRANSPORTE
AEREO

El Gobierno del Estado de Kuwait y el Gobierno del Reino de Espafia, deseando
fomentar el desarrollo de los Servicios Areos entre el Estado de Kuwait y el Reino de
Espafia y promocionar en la mayor medida posible la cooperaci6n internacional en
este campo,

Deseando aplicar a estos servicios los principios y disposiciones de la Conven-
ci6n de Aviaci6n Civil Internacional y del Convenio de Transporte Adreo Interna-
cional firmado en Chicago el 7 de diciembre de 1944,

Han acordado lo siguiente:

Artfculo I. DEFINICIONES
Para los fines del presente Convenio, a menos que se especifique de otra forma:
a) "El Convenio" significa el Convenio de Aviaci6n Civil Internacional

firmado en Chicago el 7 de diciembre de 1944, incluyendo todos los Anexos adopta-
dos segdin el Articulo 90 de dicho Convenio y cualquier enmienda de los Anexos o
Convenio segdn los Articulos 90 y 94 del mismo aprobado por ambas Partes Contra-
tantes.

b) "Autoridades Aeron~uticas" significa, por lo que se refiere al Estado de
Kuwait, la Direcci6n General de Aviaci6n Civil, y por lo que se refiere a Espafia, el
Ministerio del Aire (Subsecretaria de Aviaci6n Civil), o en ambos casos cualquier
persona u organismo autorizado para desempefiar las funciones ejercidas por dichas
autoridades.

c) "Empresa Area designada" significa una empresa adrea que una Parte Con-
tratante haya designado por escrito a la otra Parte Contratante en virtud del Arti-
culo 3 [III] del presente Convenio para ser la empresa adrea que explote los servicios
adreos convenidos en las rutas especificadas de acuerdo con el p~rrafo 1 del Arti-
culo 2 [II] del presente Convenio y con el Cuadro de Rutas del Anexo.

d) "Territorio", "Servicio Areo", "Servicio Adreo Internacional" y "Escala
para fines no comerciales" tendrdn en la aplicaci6n del presente Convenio el signifi-
cado especificado en los Articulos 2 y 96 del Convenio.

e) "Capacidad" significa:
I) Con relaci6n a una aeronave, la carga comercial de dicha aeronave disponible

de una ruta o de parte de una ruta;
II) Con relaci6n a un servicio adreo especificado, la capacidad de la aeronave

utilizada en dicho servicio multiplicada por la frecuencia operada por dicha
aeronave durante un periodo determinado en una ruta o parte de una ruta.

J) El tdrmino "tarifa" significa los precios que han de pagarse por el transporte
de pasajeros, equipaje y carga y las comisiones bajo las cuales se aplican esos precios,
incluyendo los precios y comisiones de agencias y otros servicios auxiliares, pero
excluyendo la remuneraci6n o las condiciones para el transporte de correo.
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g) "Cuadro de Rutas" significa el Cuadro de Rutas del Anexo a este Convenio,
o modificado de acuerdo con las disposiciones del pdrrafo 3 del Articulo XI del
presente Convenio. El Cuadro de Rutas forma parte integrante de este Convenio y
todas las referencias al Convenio incluirdn referencia al Cuadro de Rutas excepto
que se indique de otra forma.

h) El t~rmino "rutas especificadas" significa las rutas establecidas o a ser
establecidas en el Cuadro de Rutas del Anexo al presente Acuerdo.

i) El t~rmino "servicios convenidos" significa los servicios a6reos interna-
cionales que, con arreglo a las estipulaciones del presente Convenio pueden
establecerse en las rutas especificadas.

Articulo II. CONCEsI6N DE DERECHOS Y PRIVILEGIOS

1) Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los derechos
especificados en el presente Convenio a fin de permitir que su empresa a~rea desig-
nada establezca y opere servicios a~reos internacionales en las rutas especificadas en
la secci6n correspondiente del Cuadro anexo (en adelante denominados "servicios
convenidos" y "rutas especificadas" respectivamente).

2) Sujeta a las disposiciones del presente Convenio, la empresa airea desig-
nada de cada Parte Contratante gozard, durante la explotaci6n de un servicio con-
venido en una ruta especificada de los siguientes privilegios:
a) Volar, sin aterrizar a trav~s del territorio de la otra Parte Contratante;
b) Hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales; y
c) Hacer escalas en dicho territorio en el punto o puntos especificados para dicha

ruta en el cuadro a fin de desembarcar y embarcar trdfico internacional de pasa-
jeros, carga y correo, procedente o con destino a la otra Parte Contratante, o
procedente o con destino a otro Estado, de acuerdo con lo establecido en el
presente Convenio;

d) Ninguna estipulaci6n del presente Convenio podrd ser interpretada en el sentido
de que se confieren a la empresa a~rea designada por una Parte Contratante, de-
rechos de cabotaje dentro del territorio de la otra Parte Contratante.

Artculo III. DESIGNACI6N Y AUTORIZACI6N

1) Cada Parte Contratante tendri derecho a designar por escrito a la otra
Parte Contratante, una empresa de transporte a~reo para que explote los servicios
convenidos en las rutas especificadas.

2) Al recibir dicha designaci6n la otra Parte Contratante deberd, con arreglo a
las disposiciones de los pdrrafos 3 y 4 del presente Articulo, conceder sin demora, a la
empresa de transporte a~reo designada, las correspondientes autorizaciones de
explotaci6n.

3) Las Autoridades Aeroniuticas de una de las Partes Contratantes podrdn
exigir que la empresa de transporte a~reo designada de la otra Parte Contratante de-
muestre que estd en condiciones de cumplir con las obligaciones prescritas en las
Leyes y Reglamentos normal y razonablemente aplicados por dichas Autoridades a
la explotaci6n de los servicios a~reos internacionales, de conformidad con las dispo-
siciones del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional de Chicago, 1944.

4) Cada Parte Contratante tendri el derecho de negar la autorizaci6n de explo-
taci6n mencionada en el pdrrafo 2 de este Artfculo, o de imponer las condiciones que
estime necesarias para el ejercicio, por parte de una empresa de transporte a~reo, de
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los derechos especificados en el Articulo I, cuando no est6 convencida de que la pro-
piedad y el control efectivo de esta empresa se hallen en manos de la Parte Contra-
tante que ha designado a la empresa o de sus nacionales.

5) Cuando una empresa de transporte aireo haya sido de este modo designada
y autorizada, podrd comenzar, en cualquier momento, a explotar los servicios conve-
nidos, siempre que est6 en vigor en dichos servicios una tarifa establecida de confor-
midad con las disposiciones del Articulo X del presente Convenio.

Articulo IV. REVOCAcI6N, LIMITACI6N E IMPOSICI6N DE CONDICIONES

1) Cada Parte Contratante tendrd el derecho a suspender el ejercicio por la em-
presa adrea designada de la otra Parte Contratante de los privilegios especificados en
el Articulo 2 [II] de este Convenio o a imponer las condiciones que estime necesario
para el ejercicio por parte de dicha empresa a6rea de estos privilegios, cuando la em-
presa a6rea no cumpla con las leyes y reglamentos de la Parte Contratante que otorga
estos privilegios o de otra forma deja de operar de acuerdo con las condiciones
prescritas en el presente Convenio; este derecho se ejercerd solamente despu6s de
consultar a la otra Parte Contratante, a menos que se considere necesario una
suspensi6n o imposici6n inmediata de las condiciones para impedir nuevas infrac-
ciones de las leyes o reglamentos o que sean de interns para la seguridad a6rea.

2) En el caso de que una de las Partes Contratantes tomara alguna de las ac-
ciones mencionadas en este Articulo, los derechos de ambas Panes Contratantes no
se verin afectados.

Articulo V. EXENCIONES DE ADUANAS Y OTROS IMPUESTOS Y DERECHOS

1) Las aeronaves utilizadas en los servicios a6reos internacionales por la em-
presa a~rea designada de una de las Partes Contratantes, asi como su equipo habitual
ordinario, piezas de repuesto, suministro de combustibles y lubricantes y provisiones
de aeronaves (incluso alimentos, bebidas y tabaco) a bordo de tales aeronaves
estarnn exentos de todos los impuestos de aduanas, tasas de inspecci6n y otros
derechos o impuestos a la entrada en el territorio de la otra Parte Contratante, siem-
pre que dicho equipo y provisiones permanezcan a bordo de la aeronave hasta el
momento de su reexportaci6n.

2) Los suministros de combustibles, lubricantes, piezas de repuesto, equipo
habitual y las provisiones de aeronave introducidas en el territorio de cualquiera de
las Partes Contratantes por o en nombre de la empresa a6rea designada de la otra
Parte Contratante, o llevadas a bordo de la aeronave operada por dicha empresa
adrea designada con el tinico fin de ser consumidos durante la operaci6n del servicio
a~reo internacional estardn exentos de todos los derechos, tasas e impuestos na-
cionales, incluyendo derechos de aduana y tasas de inspecci6n, impuestas en el terri-
torio de la primera Parte Contratante, incluso cuando estos suministros se consuman
en la parte del vuelo efectuado sobre el territorio de la Parte Contratante en que se
hayan embarcado. Podrd exigirse que los suministros arriba mencionados se manten-
gan bajo supervisi6n o control de aduanas.

3) El equipo ordinario de a bordo, piezas de repuesto, provisiones de aeronave
y suministros de combustibles y lubricantes que se lleven a bordo de las aeronaves de
cualquier Parte Contratante podrin desembarcarse en el territorio de la otra Parte
Contratante, solo con la aprobaci6n de las Autoridades aduaneras de dicha Parte
Contratante, que podrt exigir que dichos suministros se queden bajo su supervisi6n
hasta el momento en que se reexporten o se les d otro destino, de acuerdo con los
reglamentos aduaneros.
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Artfculo VI. DISPOSICIONES FINANCIERAS
Cada Parte Contratante se compromete a conceder a la otra Parte Contratante

la libre transferencia, al cambio oficial, del exceso de los ingresos sobre los gastos
obtenidos en su territorio como resultado del transporte de pasajeros, equipajes,
carga y correo por la empresa a~rea designada de la otra Parte Contratante. Cuando
exista un sistema de pagos especial entre las Partes Contratantes, se aplicari dicho
acuerdo.

Articulo VII. REGLAMENTOS Y DESPACHO

1) Las Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante que regulen en su terri-
torio la entrada y salida de las aeronaves dedicadas a la navegaci6n a6rea interna-
cional o relativas a la operaci6n de dichas aeronaves durante su permanencia dentro
de los limites de su territorio se aplicarin a las aeronaves de la empresa designada de
la otra Parte Contratante.

2) Las Leyes y Reglamentos que regulen sobre el territorio de cada Parte
Contratante la entrada, permanencia y salida de pasajeros, tripulaciones, equipajes,
correo y carga, asi como los trimites relativos o formalidades de entrada y salida del
pais, a la emigraci6n, a las aduanas y a las medidas sanitarias, se aplicardn tambi6n
en dicho territorio a las operaciones de la empresa designada de la otra Parte Contra-
tante.

3) Por razones militares o de seguridad ptiblica cada Parte Contratante podrd
restringir o prohibir los vuelos de las aeronaves de la empresa designada de la otra
Parte Contratante sobre ciertas zonas de su territorio siempre que dichas restric-
ciones o prohibiciones se apliquen igualmente a las aeronaves de la empresa
designada de la primera Parte Contratante y a las empresas de transporte a6reo de
terceros Estados que exploten servicios a6reos internacionales regulares.

4) Los pasajeros en trtnsito a trav6s del territorio de una Parte Contratante
estdn sujetos a un simple control de aduana e inmigraci6n. Los equipajes y carga
estardn exentos de impuestos de aduana, tasas de inspecci6n y otros impuestos y
derechos nacionales, si estdn en trdnsito directo.

Articulo VIII. DISPOSICIONES SOBRE CAPACIDAD

1) Habrd una oportunidad justa e igual para le empresa a~rea designada de
cada Parte Contratante para operar los servicios adreos en cualquier ruta
especificada de acuerdo con el pdrrafo 1 del Articulo 2 [II] del presente Convenio en-
tre sus territorios respectivos.

2) En la explotaci6n de los servicios a~reos convenidos en las rutas especifica-
das de acuerdo con el pdrrafo 1 del Articulo 2 [II] del presente Convenio, la empresa
a~rea de cada Parte Contratante tendri en cuenta los intereses de la empresa a~rea
designada de la otra Parte Contratante a fin de no perjudicar indebidamente los ser-
vicios a~reos que 6sta tiltima empresa a6rea presta en la totalidad o en parte de las
rutas.

3) Los servicios a6reos convenidos y prestados por una empresa a6rea desig-
nada tendrdn como objetivo primario el de ofrecer, con un coeficiente de utilizaci6n
razonable, una capacidad correspondiente a las necesidades normales y razonable-
mente previsibles para el transporte de pasajeros, carga y correo procedente de o con
destino al territorio de la Parte Contratante que ha designado la empresa a6rea. El
derecho de la empresa a6rea designada de cualquiera de las Partes Contratantes a em-
barcar o desembarcar en el punto del territorio de la otra Parte Contratante, trdfico
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internacional con destino a/o procedente de terceros paises estard de acuerdo con los
principios de que dicho trifico tendrd un cardcter, complementario, y la capacidad
debe ajustarse a:
a) Las exigencias del trdfico entre el territorio de la Parte Contratante que designa

la empresa adrea y los puntos en las rutas especificadas;
b) A la demanda de trtfico de la regi6n que atraviesa la linea, con vistas a una

operaci6n econ6mica de la ruta; y
c) A las exigencias de los servicios directos.

Articulo IX. INFORMACI6N Y ESTADiSTICAS

Las Autoridades Aeronduticas de cada Parte Contratante deberdn suministrar a
petici6n de las Autoridades Aeronduticas de la otra Parte Contratante, los informes
peri6dicos u otros datos estadisticos que sean razonablemente necesarios para la
revisi6n de la capacidad prevista por la empresa adrea designada de la primera Parte
Contratante en las rutas especificadas de conformidad con el pdrrafo 1 del Arti-
culo 2 [1II] de este Convenio. Dichos datos deberAn incluir toda la informaci6n
necesaria para determinar el volumen del trifico transportado.

Articulo X. FIJAcI6N DE TARIFAS

1) Las tarifas aplicables por la empresa de transporte adreo de una de las
Partes para el transporte con destino al territorio de la otra Parte o proveniente de 6l
se establecerdn a niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los
elementos de valoraci6n, especialmente el coste de explotaci6n, un beneficio
razonable y las tarifas aplicadas por otras empresas de transporte adreo.

2) Las tarifas mencionadas en el pdrrafo 1 de este Articulo se acordardn, si es
posible, por las empresas de transporte adreo interesadas de ambas Partes, previa
consulta de las otras empresas que operen en toda la ruta o en parte de ella. Las em-
presas llegardn a este acuerdo recurriendo, en la medida de lo posible, al procedi-
miento de elaboraci6n de tarifas de la Asociaci6n del Transporte Adreo Interna-
cional.

3) Las tarifas asf acordadas se someterdn a la aprobaci6n de las Autoridades
Aeronduticas de las dos Partes, al menos con 90 dias de antelaci6n a la fecha prevista
para su entrada en vigor. En casos especiales, este plazo podrd reducirse con el
consentimiento de dichas Autoridades.

4) En caso de que se reduzca el plazo de notificaci6n en la forma prevista en el
pdrrafo 3, las Autoridades Aeronduticas podrdn acordar que el plazo para la
notificaci6n de la desaprobaci6n sea inferior a 30 dias.

5) Si las empresas adreas designadas no llegarAn a un acuerdo sobre cualquiera
de dichas tarifas, o si por cualquier raz6n una tarifa no pudiera establecerse de acuer-
do con las disposiciones del pdrrafo 2 de este Articulo, las Autoridades Aeronduticas
de las Partes Contratantes tratardn de establecer dichas tarifas mediante acuerdo
entre ellas.

6) Si las Autoridades Aeronduticas no pueden convenir en la aprobaci6n de
cualquier tarifa sometida a ellas de acuerdo con el pdrrafo 2 de este Articulo o en la
determinaci6n de cualquier tarifa de acuerdo con el pArrafo 5, el asunto se remitird a
las Partes Contratantes para su determinaci6n de acuerdo con las disposiciones del
Articulo 12 [XII] de este Convenio.

7) Una tarifa establecida conforme a las disposiciones del presente Articulo
continuard en vigor hasta el establecimiento de una nueva tarifa; sin embargo la
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validez de una tarifa no podrd prolongarse, en virtud de este parrafo, por un periodo
superior a 12 meses a contar de la fecha en que aquella deberia haber expirado.

Articulo XI. CONSULTAS

1) Se intercambiar~n puntos de vista cuando sea necesario entre las Autori-
dades Aeronduticas de las Partes Contratantes con el fin de ilegar a una estrecha cola-
boraci6n y acuerdo en todos los asuntos relativos a la aplicaci6n de este Convenio.

2) Cada Parte Contratante podrd en cualquier momento solicitar consultas a
la otra Parte Contratante con el fin de enmendar el Convenio o el Anexo. Dichas con-
sultas se celebrardn dentro de un periodo de 60 dfas a partir de la fecha de recepci6n
de dicha solicitud. Toda enmienda a este Convenio acordada como resultado de
dichas consultas serd aprobada por cada Parte de acuerdo con sus procedimientos
constitucionales y entrarA en vigor en la fecha en la que el intercambio de notas diplo-
mdticas indique dicha aprobaci6n.

3) Si la enmienda se refiere solamente al Anexo, las consultas se efectuardn en-
tre las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes. Cuando estas
Autoridades Ileguen a un acuerdo sobre un Anexo nuevo o revisado, las enmiendas
acordadas entrardn en vigor tan pronto como sean confirmadas mediante intercam-
bio de notas diplomdticas.

Articulo XII. SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

1) En caso de surgir una controversia entre las Partes Contratantes, relativa a
la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio, las Partes Contratantes se esforzardn
en primer lugar en solucionarla mediante negociaciones.

2) Si las Partes Contratantes no Ilegan a una soluci6n mediante negociaciones
en el plazo de 60 dias podrdn someter la controversia a la decisi6n de alguna persona
u organismo o, a solicitud de una de las Partes Contratantes, a un tribunal arbitral.

El tribunal arbitral se compondrd como sigue:
a) Cada Parte Contratante nombrard un drbitro; si una de las Partes Contratantes

no designa un drbitro dentro de 60 dias, dicho drbitro serd designado por el
Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, a
solicitud de la otra Parte Contratante.

b) El tercer drbitro, que serd nacional de un tercer Estado y que presidird el tribunal
arbitral, serd designado o bien:
i) Por acuerdo entre las Partes Contratantes; o

ii) Si durante 60 dias las Partes Contratantes no han llegado a un acuerdo, por
designaci6n del Presidente del Consejo de Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional, a solicitud de cualquiera de las Partes.

3) El tribunal arbitral tomard sus decisiones por mayoria de votos. Dichas
decisiones serdn obligatorias para dichas Partes Contratantes. Cada Parte Contra-
tante sufragari los gastos de su drbitro, asi como los de su representaci6n en las ac-
tuaciones ante el tribunal arbitral; los gastos del Presidente y cualquier otro gasto
serd costeado por partes iguales por ambas Partes Contratantes. Por lo demds, el
tribunal arbitral estableceri el procedimiento aplicable.

Artculo XIII. CONFORMIDAD CON CONVENIOS INTERNACIONALES

Si las Partes Contratantes lo fuesen a su vez de un Convenio Multilateral de
Transporte A6reo de cardcter general, las disposiciones del mismo prevalecerdn
sobre la de este Acuerdo.
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Articulo XIV. DENUNCIA
Cualquiera de las Partes Contratantes podrd, en todo momento, notificar a la

otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar este Convenio. Una copia de esta
notificaci6n se enviari simultaneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-
cional. Hecha tal notificaci6n este Convenio terminard doce (12) meses despu6s de la
fecha en que se reciba la notificaci6n por la otra Parte Contratante, a menos que
dicha notificaci6n se retire por acuerdo entre las Partes Contratantes antes de la expi-
raci6n de dicho plazo. Si la otra Parte Contratante no acusase recibo de dicha
notificaci6n, dsta se considerar, recibida catorce (14) dias despu6s de que la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional haya recibido tal notificaci6n.

Articulo XV. CERTIFICADOS DE AERONAVEGABILIDAD, TITULOS Y LICENCIAS

Los certificados de aeronavegabilidad, los titulos de aptitud y las licencias expe-
didas o convalidades por una de las Partes Contratantes y no caducadas, serdn
reconocidos como vdlidos por la otra Parte Contratante para la explotaci6n de las
rutas definidas en el Anexo del presente Convenio, con tal que los requisitos bajo los
que tales certificados o licencias fueran expedidos o convalidados sean iguales o
superiores al minimo que pueda ser establecido en las convenciones de Aviaci6n Civil
Internacional.

Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho de no reconocer la
validez para el sobrevuelo de su propio territorio de los tftulos de aptitud y las licen-
cias expedidos a sus propios sdibditos por la otra Parte Contratante.

Articulo XVI. REGISTRO

Este Convenio y su Anexo y cualquier enmienda a los mismos se registrardn en
la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XVII. TiTULOS

Los titulos que preceden a cada uno de los Articulos del presente Acuerdo son
meramente indicativos y en modo alguno definen, limitan o describen el contenido o
el prop6sito del presente Acuerdo.

Articulo XVIII
El presente Convenio entrard en vigor provisionalmente en el momento de su

firma y definitivamente en el momento en que ambas Partes se hayan notificado
mutuamente, mediante canje de notas diplomdticas, el cumplimiento de sus respec-
tivas formalidades constitucionales, para su definitiva entrada en vigor.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respec-
tivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO en tres ejemplares, en los idiomas drabe, espafiol e ingl6s, siendo los tres
textos igualmente vdlidos. En Kuwait el tres de diciembre de mil novecientos setenta
y nueve.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado de Kuwait: del Reino de Espahia:

[Signed - Signd] [Signed - Signf]
YACOUB Y. AL SAQUER FERNANDO SCHWARTZ GIR6N

Deputy Director General Spain Ambassador at Kuwait
of Civil Aviation

Vol. 1182,1-18936



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s

ANEXO AL CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AtREO ENTRE EL GOBIERNO DEL
ESTADO DE KUWAIT Y EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPAl4A, PARA EL
TRANSPORTE AREO REGULAR ENTRE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS Y
MAS ALLA
1. Rutas especificadas. Los servicios convenidos en la ruta especificada en el presente

Convenio se determinan como sigue:

A) Ruta a ser operada por la empresa airea designada del Estado de Kuwait en ambas
direcciones:
Kuwait - dos puntos intermedios - Madrid - Casablanca.

B) Ruta a ser operada por la empresa adrea designada del Reino de Espafia en ambas
direcciones:
Puntos en Espafia - Kuwait - dos puntos mds allt.

NOTA: Los dos puntos mds alld en la ruta espafiola, a ser seleccionados de los tres
siguientes: Bangkok, Manila y Tokio.

2. Cada empresa a6rea designada de cualquiera de las Partes Contratantes, puede omitir
un punto o varios puntos de la ruta indicada en la Parte 1 de este Anexo, en todos o en parte de
sus servicios, siempre que el punto de partida de la ruta se encuentre localizado en el territorio
de la Parte Contratante que designa a dicha empresa a6rea.

3. En las rutas indicadas en la Parte 1 de este Anexo, la empresa a6rea designada de cada
Parte Contratante podrd servir si asi lo desea, uno o varios puntos distintos a los especificados
sin ejercer derechos de trdfico entre estos puntos y el territorio de la otra Parte Contratante.

4. Las empresas a~reas designadas deberdn comunicar a las Autoridades Aeronduticas
de las Partes Contratantes al menos con treinta dias de antelaci6n a la iniciaci6n de los servicios
a6reos en las rutas especificadas de conformidad con el pdrrafo I del Articulo 2 [II] de este Con-
venio, el tipo de servicio, los tipos de aeronaves a utilizar y los programas de vuelo. Esto se
aplicard igualmente a cambios posteriores asi como a los programas de verano e invierno.

5. Las Autoridades Aeronduticas al recibir dichos programas de vuelo los aprobardn
normalmente o sugerirdn modificaciones a los mismos. En cualquier caso las empresas a6reas
designadas no comenzardn sus servicios antes de que los programas sean aprobados por las
Autoridades Aeronduticas respectivas. Esta disposici6n se aplicard igualmente a cambios
posteriores.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
KUWAIT

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the State of
Kuwait, desiring to foster the development of Air Services between the Kingdom of
Spain and the State of Kuwait, and to promote in the greatest possible measure inter-
national co-operation in this field,

Desiring to apply to these services the principles and provisions of the Conven-
tion on International Civil Aviation2 and of the International Air Services Transit
Agreement 3 opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944,

Have agreed as follows:

Article I. DEFINITIONS
For the purpose of this Agreement, unless the text otherwise requires:
a) "The Convention" means the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes
any Annex and amendment adopted under Articles 90 and 94 of that Convention,
approved by both Contracting Parties;

b) "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Kingdom of Spain, the
Ministry of the Air (Subsecretaria de Aviaci6n Civil); in the case of the State of
Kuwait, the Directorate General of Civil Aviation, or in both cases any other person
or agency authorised to perform the functions exercised by the said Authorities;

c) "Designated Airline" means an airline that one Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article III of
this Agreement as being an airline which is to operate the agreed air services on the
routes specified in accordance with paragraph (1) of Article II of this Agreement and
its Annex;

d) "Territory," "Air Service," "International Air Service," and "Stop for non-
traffic purposes" shall, for the purpose of this Agreement, have the meaning laid
down in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) "Capacity" means:
1) In relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or sec-

tion of a route;
2) In relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such serv-

ice multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period on a
route or a section of a route;
J) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,

baggage and freight and the conditions under which those prices apply, including

I Applied provisionally from 3 December 1979, the date of signature, and came into force definitively on 21 March 1980,
i.e., the date of the last of the notifications (effected on 9 January and 21 March 1980) by which the Governments informed
each other of the fulfilment of their respective constitutional requirements, in accordance with article XVlll.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, No. 1-18810.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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prices and conditions for agency and other auxiliary services, but excluding
remuneration or conditions for the carriage of mail;

g) "Route Schedule" means the schedule annexed to this Agreement or as
amended in accordance with the provisions of paragraph (3) of Article XI of this
Agreement. The route schedule forms an integral part of this Agreement and all
references to the Agreement shall include reference to the route schedule except
where otherwise provided;

h) The term "specified routes" means the routes established or to be established
in the Annex to the present Agreement;

i) The term "agreed services" means the international air services which can be
operated according to the provisions of the present Agreement in the specified
routes.

Article IL GRANTING OF RIGHTS AND PRIVILEGES

1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement to enable its designated airline to establish and operate in-
ternational air services on the routes specified in the appropriate section of the Route
Schedule thereto (hereinafter called "agreed services" and "specified routes" respec-
tively).

2) Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route,
the following privileges:
a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;
c) To make stops in the said territory at the point or points specified for that route

in the schedule for the purpose of discharging and of taking on international
traffic in passengers, mail and cargo in accordance with the provisions of the An-
nex to this Agreement, to or from the territory of the other Contracting Party or
to or from the territory of [the] other State;

d) Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airline of
one Contracting Party the privilege of taking up in the territory of the other Con-
tracting Party passengers, cargo or mail, with or without remuneration or hire
and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article III. DESIGNATION AND AUTHORISATION

1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the
airline designated the appropriate permissions.

3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Convention on International Civil Aviation
(Chicago, 1944).
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4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
permissions referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in Article II in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substan-
tial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

5) When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with provisions of Article X of the present Agreement is in force in respect of those
services.

Article IV. REVOCATION, LIMITATION AND IMPOSITION OF CONDITIONS

1) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by the
designated airline of the other Contracting Party of the privileges specified in Article II
of this Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the exer-
cise by that airline of those privileges where the airline fails to comply with the laws
or regulations of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to
operate in accordance with the conditions prescribed in this Agreement; provided
that, unless immediate suspension or imposition of conditions is considered
necessary to prevent further infringement of laws or regulations or is in the interest
of aviation safety, this right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

2) In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights
of both Contracting Parties shall not be prejudiced.

Article V. EXEMPTIONS FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES AND CHARGES

1) Aircraft operated on international air services by the designated airline of
one Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of
fuels and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are
re-exported.

2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced in the territory of each Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft
operated by such designated airline and intended solely for use in the operation of in-
ternational air services shall be exempt from all national duties and charges, includ-
ing customs duties and inspection fees imposed in the territory of the first Contract-
ing Party, even when those supplies are to be used on the parts of the journey
performed over the territory of the Contracting Party in which they are taken on
board. The materials referred to above may be required to be kept under customs
supervision or control.

3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of
fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of that Contracting Party, who may require that those
materials be placed under their supervision up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.
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Article VI. FINANCIAL PROVISIONS

Either Contracting Party undertakes to grant the other Contracting Party free
transfer, at the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure
achieved on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail
shipments and freight by the designated airline of the other Contracting Party.
Whenever the payments system between Contracting Parties is governed by a special
agreement, that agreement shall apply.

Article VIL ENTRY AND CLEARANCE REGULATIONS
1) The laws and regulations of each Contracting Party, relating to the admis-

sion to or departure from its own territory of aircraft engaged in international air
navigation, or relating to the operation of such aircraft while within its territory, will
be enforced to the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

2) The laws and regulations controlling the entry, stay and departure of
passengers, crew, baggage, mail and cargo, over the territory of each Contracting
Party, and also the regulations relating to the entry and departure from the country
such as immigration, customs and sanitary rules will be enforced in such territory to
the operations of the airline designated by the other Contracting Party.

3) For military reasons or public security, each Contracting Party shall have
the right to restrain or forbid the flights of the aircraft belonging to the airline
designated by the other Contracting Party above certain zones of its territory pro-
vided that such restrictions or prohibitions are applied equally to the aircraft of the
airline designated by the first Contracting Party or the airlines of other State[s] which
operate on international scheduled air services.

4) Passengers in transit across the territory of a Contracting Party shall be sub-
ject to a simplified form of customs and immigration control. Baggage and freight
shall be exempt from customs duties, inspection fees and other national duties and
charges if in direct transit.

Article VIII. CAPACITY PROVISIONS
1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each

Contracting Party to operate air services on any route specified in accordance with
paragraph (1) of Article II of this Agreement between their respective territories.

2) In the operation of agreed air services on the routes specified in accordance
with paragraph (1), Article II, of this Agreement, the designated airline of either
Contracting Party shall take into account the interests of the designated airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the air services which the latter
airline operates over the whole routes or part thereof.

3) The agreed air services provided by a designated airline shall retain as their
primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, mail
and cargo, originating from or destined for the territory of the Contracting Party
designating the airline. The right of the designated airline of either Contracting Party
to embark or to disembark at the point in the territory of the other Contracting Party
international traffic destined for or coming from third countries shall be in accord-
ance with the principles that such traffic will be of a supplementary character and
capacity shall be related to:
a) Traffic demands between the territory of the Contracting Party designating the

airline and the points on the specified routes;

Vol. 1182, 1-18936



300 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

b) Traffic requirements of the areas through which the airline passes for the
economic operation of the route;

c) The requirements of through airline operation.

Article IX. INFORMATION AND STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statistical data as may be reasonably required for the purpose of reviewing
the capacity provided by the designated airline of the first Contracting Party on the
routes specified in accordance with paragraph (1) of Article II of this Agreement.
Such data shall include all information required to determine the amount of traffic
carried.

Article X. ESTABLISHMENT OF TARIFFS

1) The tariffs to be charged by the airline of one Party for carriage to or from
the territory of the other Party shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, and
the tariffs of other airlines.

2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be
agreed by the airlines concerned of both Parties, after consultation with the other
airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement shall,
wherever possible, be reached by the use of the procedures of the International Air
Transport Association for the working out of tariffs.

3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Parties at least ninety (90) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement
of the said authorities.

4) In the event of the period for submission being reduced, as provided in
paragraph (3) the aeronautical authorities may agree that the period within which
any disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

5) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs or if for some
reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph (2) of
this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to deter-
mine the tariff by agreement between themselves.

6) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determination of any
tariff under paragraph (5), the matter shall be referred to the Contracting Parties for
settlement in accordance with the provisions of Article XII of this Agreement.

7) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve months after the date on
which it otherwise would have expired.

Article XL CONSULTATIONS

1) Exchange of views shall take place as needed between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and
agreement in all matters pertaining to the application of this Agreement.

2) Each Contracting Party may at any time request consultations with the
other Contracting Party for the purpose of amending this Agreement or the Annex.
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Such consultations shall begin within a period of 60 days from the date of receipt of
such request. Any amendments to this Agreement agreed to as a result of such con-
sultation shall be approved by each Contracting Party in accordance with its consti-
tutional procedures and shall enter into force on the date of exchange of diplomatic
notes indicating such approval.

3) If the amendment relates only to the Annex, the consultations shall be be-
tween the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these
authorities agree on a new or revised Annex, the agreed amendments shall come into
force as soon as they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiations between themselves.

2) If the Contracting Parties fail to reach within 60 days a settlement by
negotiations they shall refer the dispute for decision to a person or body or at the re-
quest of one of the Contracting Parties to an arbitration tribunal. The arbitration
tribunal shall be composed as follows:
a) Each Contracting Party shall nominate an arbitrator; if one Contracting Party

fails to nominate its arbitrator within 60 days such arbitrator shall be nominated
by the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
at the request of the other Contracting Party.

b) The third arbitrator, who shall be a national of a third State and who shall
preside the arbitral tribunal, shall be nominated either:
i) By agreement between the Contracting Parties; or
ii) If within 60 days the Contracting Parties do not so agree, by appointment

[of] the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization by the request of either Contracting Party.

3) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member as well as of its representative in the arbitral pro-
ceedings; the cost of the Chairman and any other costs shall be borne in equal parts
by the Contracting Parties. In all other respects the arbitral tribunal shall determine
its own procedure.

Article XIII. CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by the
Contracting Parties entering into force, the provisions of such convention shall
prevail.

Article XIV. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time notify the other of its decision to ter-
minate this Agreement. A copy of the notice shall be sent simultaneously to the Inter-
national Civil Aviation Organization. If such notice is given this Agreement shall ter-
minate twelve months after the date of receipt by the other Contracting Party of the
notice to terminate, unless by agreement between the Contracting Parties the notice
under reference is withdrawn before the expiry of that period. If the Contracting
Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed to have been received four-
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teen days after the date of receipt by the International Civil Aviation Organization of
its copy.

Article XV. CERTIFICATES AND LICENSES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
provided for in the Annex to the present Agreement, provided that the requirements
under which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or
above the minimum standards which may be established pursuant to the conventions
on International Civil Aviation.

Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the
validity of the certificates of competency and the licenses granted to its own nationals
by the other Contracting Party, for the purpose of overflying its own territory.

Article XVL REGISTRATION

This Agreement and the Annex and any amendment thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article XVIL TITLES

Titles are inserted in this Agreement at the head of each Article for the purpose
of reference and convenience and in no way to define, limit or describe the scope or
intent of this Agreement.

Article XVIII. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force provisionally on the date of
signature and definitively after the date on which both Governments give written
notification to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respective con-
stitutional requirements for definitive entry into force have been fulfilled.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in three copies, in [the] Arabic, Spanish and English languages, being all
[of] them equally valid. In Kuwait on the third of December, one thousand nine hun-
dred seventy-nine.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the State of Kuwait:

[Signed] [Signed]
FERNANDO SCHWARTZ GIR6N YACOUB Y. AL SAQUER
Spain Ambassador at Kuwait Deputy Director General

of Civil Aviation
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF KUWAIT AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN, FOR THE SCHEDULED AIR TRANSPORT BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

1. Specified routes. The agreed services on the specified routes referred [to] in the pre-
sent Agreement [are] determined as follows:

A) Route to be operated by the designated airline of the State of Kuwait in both direc-
tions.
Kuwait - two intermediate points - Madrid - Casablanca.

B) Route to be operated by the designated airline of the Kingdom of Spain in both direc-
tions:
Points in Spain - Kuwait - two points beyond.

NOTE. The two points beyond, in the Spanish route, to be selected from the following
three: Bangkok, Manila and Tokyo.

2. Each designated airline of either Contracting Party may omit one point or points of
the route indicated in Part 1 of this Annex, in whole or in part of its services, provided that the
departure point of the route is located in the territory of the Contracting Party which
designated this airline.

3. In the routes indicated in Part I of this Annex, the airline designated by either Con-
tracting Party may serve, if they wish so, one or several points other than those specified
without exercising traffic rights between these points and the territory of the other Contracting
Party.

4. The designated airlines shall communicate to the Aeronautical Authorities of the
Contracting Party not later than thirty days prior to the initiation of air services on the routes
specified in accordance with paragraph (1) of Article 2 [II] of this Agreement, the type of serv-
ice, the types of aircraft to be used and the flight schedules. This shall likewise apply to later
changes as well as before each summer and winter schedules.

5. The Aeronautical Authorities receiving such flight schedules shall normally approve
the schedules or suggest modifications thereto. In any case the designated airlines shall not
commence their services before the schedules are approved by the Aeronautical Authorities
concerned. This provision shall likewise apply to later changes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT DU KOWEIT RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de l'Etat du
Koweit, d6sireux d'encourager le d~veloppement des services a6riens entre le
Royaume d'Espagne et l'Etat du Koweit et de promouvoir dans toute la mesure possi-
ble la coop6ration internationale dans ce domaine,

Souhaitant appliquer A ces services les principes et les dispositions de la Conven-
tion relative A l'aviation civile internationale2 , et de l'Accord relatif au transit des ser-
vices a6riens internationaux, ouverts A la signature le 7 d6cembre 19441,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS
Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire
a) Le terme <<Convention>> d6signe la Convention relative A l'aviation civile in-

ternationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toutes an-
nexes ou amendements adopt6s conform6ment aux articles 90 et 94 de cette Conven-
tion et approuv6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression <autorit6s a6ronautiques > s'entend, en ce qui concerne le
Royaume d'Espagne, du Ministbre de l'air (Subsecretaria de Aviaci6n Civil) et, en ce
qui concerne l'Etat du Koweit, de la Direction g6n6rale de l'aviation civile, ou, dans
les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilitd A remplir les fonctions
exerc6es par lesdites autorit6s;

c) L'expression oentreprise de transport a~rien d6sign6e s'entend d'une en-
treprise de transport a6rien que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par 6crit
A l'autre Partie contractante conform6ment A l'article III du present Accord comme
6tant l'entreprise de transport a6rien devant exploiter les services a6riens convenus
sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe I de l'article II du pr6sent Ac-
cord et du Tableau des routes figurant dans son annexe;

d) Les expressions «territoire , oservice a~rien , <service a~rien interna-
tional> et o escale non commerciale> ont aux fins du pr6sent Accord le sens que leur
donnent les articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme <<capacitd> d~signe:
1) En ce qui concerne un a6ronef, la charge payante dudit a6ronef sur une route ou

un tron~on de route;

Applique A titre provisoire i compter du 3 dcembre 1979, date de [a signature, et entr6 en vigueur a titre definitif le
21 mars 1980, date de la derniire des notifications (effectu~es les 9 janvier et 21 mars 1980) par lesquelles les deux
Gouvernements se sont notifie l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles respectives, conformement A I'ar-
ticle XVIII.

2 Nations Unies, Recuetl des Traies, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, n* 1-18810.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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2) En ce qui concerne un service a6rien donn6, la capacit6 de l'a6ronef utilis6 pour
ledit service, multiplide par la fr~quence des vols dudit adronef pendant une
p~riode donn6e sur une route ou un trongon de route.
f) L'expression «tarif d~signe les prix A acquitter pour le transport de

passagers et de marchandises ainsi que les conditions auxquelles lesdits prix s'ap-
pliquent, y compris les prix et conditions applicables aux agences et autres services
auxiliaires, mais non compris la r6mun6ration et les conditions applicables au
transport de courrier;

g) L'expression oTableau des routes>> d6signe le tableau annex6 au pr6sent Ac-
cord ou les modifications qui lui seront apport6es conform~ment aux dispositions du
paragraphe 3 de 'article XI. Le Tableau des routes fait partie int6grante du pr6sent
Accord et, sauf indication contraire, toute mention de l'Accord vise aussi le Tableau;

h) L'expression «routes spdcifi6es>> s'entend des routes d6crites ou A d6crire
dans l'annexe du present Accord;

i) L'expression « services convenus d~signe les services de transport a6rien in-
ternational qui peuvent etre exploit~s conform6ment aux dispositions du pr6sent Ac-
cord sur les routes sp6cifi~es.

Article IL OCTROI DE DROITS ET DE PRIVILEGES

1) Chaque Partie contractante accorde A I'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans le pr6sent Accord de fagon A permettre h l'entreprise de transport a6rien
qu'elle aura d6sign6e d'6tablir et d'exploiter des services a6riens sur les routes indi-
qu~es dans la section pertinente du Tableau des routes ci-joint (ci-aprs d6nomm6s
respectivement les <services convenus et les «routes indiqu6es>).

2) Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise de transport
adrien d6sign~e par chaque Partie contractante aura le droit, au cours des operations
d'exploitation d'un service convenu sur une route sp6cifi6e :
a) De survoler le territoire de 'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans le Tableau en vue de

d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des marchan-
dises et du courrier conform6ment aux dispositions de l'annexe du pr6sent Ac-
cord, A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante
ou d'un Etat tiers;

d) Aucune disposition du present Accord ne pourra tre interpr~t~e comme conf&
rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le terri-
toire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les
transporter moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location,
ou sans r6mun6ration ni contrat, un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie contractante.

Article IlL DtSIGNATION ET AUTORISATION

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer et de notifier par crit h
'autre Partie contractante une entreprise de transport a6rien, qui sera charg6e

d'assurer les services convenus sur les routes sp6cifi6es.
2) Au requ de la d6signation, 'autre Partie contractante devra, sous r6serve des

dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans ddlai les autorisa-
tions d'exploitation voulues A l'entreprise de transport a~rien d6sign6e.
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3) Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise de transport adrien d6signde par l'autre Partie qu'elle fasse la preuve qu'elle
est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et les r~glements qu'elles
appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens in-
ternationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention relative A l'aviation
civile internationale (Chicago, 1944).

4) Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d'accorder les autorisa-
tions d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les condi-
tions qu'elle pourra juger n6cessaires A 1'exercice par 'entreprise de transport a6rien
d6sign6e des droits sp6cifids A l'article II dans tous les cas oil elle n'aura pas la cer-
titude qu'une part importante de la propridt6 de 'entreprise de transport a~rien
d6sign6e et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5) Toute entreprise d6sign6e et autoris6e peut commencer a tout moment
exploiter les services convenus, A condition qu'un tarif applicable aux services consi-
d6r6s ait W fix6 conform6ment aux dispositions de l'article X du pr6sent Accord.

Article IV. RtVOCATION, LIMITATION ET IMPOSITION DE CONDITIONS

1) Chacune des Parties contractantes aura le droit de suspendre l'exercice par
une entreprise de transport a6rien d6signde des privileges sp6cifi6s dans l'article II du
pr6sent Accord ou d'imposer les conditions qu'elle pourra juger n6cessaires A l'exer-
cice desdits privileges par ladite entreprise au cas o6f celle-ci ne se conformerait pas
aux lois et r~glements de la Partie contractante accordant lesdits privilfges ou, a
d'autres 6gards, n'exploiterait pas les services convenus conform6ment aux condi-
tions prescrites dans le pr6sent Accord; il est entendu toutefois qu'h moins qu'une
suspension ou une imposition imm6diate de conditions ne soit jug6e indispensable
pour 6viter que les lois ou rbglements en question ne continuent d'etre enfreints ou
pour assurer la s6curit6 de la navigation adrienne, cette facult6 ne sera exerc~e
qu'aprbs consultation avec 'autre Partie contractante.

2) Aucune mesure prise par une Partie contractante conform6ment aux dispo-
sitions du prdsent article ne porte pr6judice aux droits de 'autre Partie contractante.

Article V. EXONtRATION DE DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS ET CHARGES

1) Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport
a6rien d6sign~e par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipe-
ment normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les
denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord sont exempt~s de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres redevances similaires A l'arriv6e sur
le territoire de 'autre Partie, it condition que cet 6quipement et ces approvisionne-
ments demeurent i bord jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou utilis6s en vol au-
dessus de ce territoire.

2) Les carburants, lubrifiants, pieces d6tach6es, 6quipement normal et appro-
visionnements introduits sur le territoire de cette Partie contractante par 'entreprise
de transport a6rien d~sign6e de l'autre Partie contractante ou pour son compte ou
embarquds A bord de l'aronef exploit6 par ladite entreprise d~sign~e et devant etre
utilis6s exclusivement aux fins de l'exploitation de services a6riens internationaux,
seront exon6r~s des droits et charges nationaux, y compris les droits de douane et les
frais d'inspection, impos6s sur le territoire de la premiere Partie contractante mame
lorsque lesdits articles et approvisionnements doivent Etre utilis~s sur des parties du
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voyage ex~cutdes au-dessus du territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont W
embarquds. Les mat6riaux visds ci-dessus peuvent 8tre soumis A une supervision ou A
un contr6le douanier.

3) L'6quipement normal des a6ronefs, les pieces ddtach6es, les approvisionne-
ments de bord et les carburants et lubrifiants se trouvant A bord des adronefs de l'une
ou 'autre des Parties contractantes ne peuvent tre d6chargds sur le territoire de
l'autre Partie qu'avec l'approbation des autoritds douanibres de cette derni~re, qui
peuvent exiger que ces mat6riaux soient places sous leur supervision jusqu'au mo-
ment oi ils sont rdexportds ou 6coulds de toute autre manire conform~ment aux
r~glements douaniers.

Article VI. DISPOSITIONS FINANCItRES

Chacune des Parties contractantes s'engage h accorder A l'autre Partie la libert&
de transfert, au taux de change officiel, de l'excddent des recettes sur les d6penses
rdalisdes sur son territoire A l'occasion du transport de passagers, de bagages, de
courrier et de marchandises par 'entreprise de transport a~rien d~signde de I'autre
Partie contractante. Dans tous les cas oii le syst~me de paiements entre les Parties
contractantes est rdgi par un accord spdcial, ledit Accord s'applique.

Article VI. RtGLEMENT RELATIF A L'ADMISSION ET AU CONTROLE

1) Les lois et rbglements de l'une ou I'autre des Parties contractantes relatifs h
l'entrde ou A la sortie de son territoire des adronefs employds A la navigation adrienne
internationale ou au sjour desdits adronefs sur ledit territoire, ou relatifs A l'exploi-
tation et A la navigation desdits adronefs au-dessus dudit territoire, s'appliqueront h
'entreprise de transport adrien d6signde de 'autre Partie contractante.

2) Les lois et riglements relatifs Ai 'entrde et au sdjour sur le territoire de chaque
Partie contractante, et A la sortie de ce territoire, des passagers, des dquipages ou des
marchandises et du courrier ainsi que les r~glements relatifs t l'entrde et A la sortie du
pays, comme les r~gles d'immigration, les r~gles douanires ou sanitaires, seront ap-
plicables sur ledit territoire aux operations de l'entreprise de transport adrien
ddsignde par 'autre Partie contractante.

3) Chacune des Parties contractantes pourra, pour des raisons de ndcessit6
militaire ou dans l'intdr~t de la s6curit6 publique, restreindre ou interdire aux
adronefs de l'entreprise d6signde par l'autre Partie contractante le survol de certaines
zones de son territoire, dtant entendu qu'il ne sera fait aucune distinction A cet 6gard
entre les adronefs de l'entreprise ddsignde par la premiere Partie contractante et les
adronefs d'autres Etats employds A des services adriens internationaux rdguliers.

4) Les passagers en transit sur le territoire d'une Partie contractante ne font
l'objet que d'une forme de contr6le simplifide. Les bagages et les marchandises sont
exondr6s de droits de douane, de droits d'inspection et des autres droits et charges na-
tionaux s'ils sont en transit direct.

Article VIII. DISPOSITIONS RELATIVES A LA CAPACITE

1) L'entreprise de transport adrien ddsignde de chaque Partie contractante aura
la facultd d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services adriens
convenus sur l'une quelconque des routes spdcifides conformdment au paragraphe 1
de r'article II du pr6sent Accord entre leurs territoires respectifs.

2) Dans 'exploitation des services a6riens convenus sur les routes sp6cifi6es
conform6ment au paragraphe 1 de l'article II du present Accord, 'entreprise de
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transport arien d~sign~e de chacune des Parties contractantes tient compte des int6-
rets de l'entreprise de transport a~rien d6sign6e de l'autre Partie de fagon A ne pas
affecter indfment les services que cette derni~re assure sur tout ou partie des memes
routes.

3) Les services a6riens convenus assur6s par une entreprise de transport a6rien
d6sign6e auront avant tout pour objectif de fournir, moyennant un coefficient de
remplissage raisonnable, la capacit6 correspondante aux besoins actuels et
pr6visibles du transport de passagers, de courriers et de marchandises A destination
ou en provenance du territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise. Le
droit de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une ou 'autre des Parties
contractantes d'embarquer ou de d6barquer sur un point du territoire de l'autre Par-
tie contractante, en trafic international, des passagers, des marchandises ou du cour-
rier A destination ou en provenance de pays tiers sera subordonn6 aux principes selon
lesquels ledit trafic n'aura qu'un caractbre suppl6mentaire, et la capacit6 devra 8tre
proportionn6e :
a) Aux exigences du trafic entre le territoire de la Partie contractante ayant d6sign6

'entreprise et les points des routes sp6cifides;
b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu, compte

tenu des autres services de transport a~rien assur6s par les entreprises des Etats
de la r6gion; et

c) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers.

Article IX. INFORMATION ET STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, les donn6es p6riodiques
ou autres donn6es statistiques qui pourront etre raisonnablement n6cessaires afin de
passer en revue la capacit6 offerte par l'entreprise d6sign6e de la premiere Partie
contractante sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 1 de l'article II du
pr6sent Accord. Lesdites donn6es comprendront toutes les informations n6cessaires
pour determiner le volume du trafic transport6.

Article X. ETABLISSEMENT DES TARIFS

1) Les tarifs A appliquer par 'entreprise de transport a6rien d'une Partie pour
les transports A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront
6tablis . des taux raisonnables, compte 6tant dfiment tenu de tous les 616ments d'ap-
pr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un
b6n6fice raisonnable et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises de transport
a6rien.

2) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, fixes
d'un commun accord par les entreprises de transport a~rien int6ress~es des deux Par-
ties, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la route
sp~cifi6e; les entreprises devront, autant que possible, r6aliser cet accord en recourant
A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par 'Association du transport a6rien in-
ternational.

3) Les tarifs ainsi convenus seront soumis t 'approbation des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant la date
propos6e pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, et sous r6serve de
r'accord desdites autorit6s, cette p~riode peut 8tre r6duite.
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4) Au cas oii la p~riode prdvue pour la soumission est r~duite, conform~ment
au paragraphe 3, les autorit~s a~ronautiques peuvent convenir que la p6riode durant
laquelle tout disaccord doit etre notifi6 soit inf~rieure A trente (30) jours.

5) Si les entreprises de transport a~rien d~sign6es ne parviennent pas A s'en-
tendre ou si, pour toute autre raison, il s'avre impossible de convenir d'un tarif
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autoritds
a6ronautiques des parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'ac-
cord entre elles.

6) Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet de
'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 du present

article ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5, la question est renvoy6e
aux Parties contractantes pour r~glement conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle XII du present Accord.

7) Les tarifs fixes, conform6ment aux dispositions du pr6sent article, restent en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient &6 fix6s. Il est entendu toutefois
qu'un tarif ne pourra pas atre maintenu en vigueur en vertu du pr6sent paragraphe
pendant une p6riode d6passant 12 mois aprs la date A laquelle il aurait autrement
expir6.

Article XI. CONSULTATIONS

1) Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront selon
que de besoin en vue d'assurer une entente et une collaboration 6troites touchant
toutes les questions relatives A l'application du pr6sent Accord.

2) Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander a l'autre
Partie contractante des consultations afin de modifier le pr6sent Accord ou l'annexe.
Ces consultations commenceront dans un d~lai de 60 jours A compter de la date de la
reception d'une demande h cet effet. Tout amendement au present Accord convenu A
la suite desdites consultations sera approuv6 par chacune des Parties contractantes
conform6ment A ses proc6dures constitutionnelles et entrera en vigueur A la date de
l'change des notes diplomatiques indiquant qu'il a 6 approuv6.

3) Si l'amendement ne porte que sur l'annexe, les consultations auront lieu
entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Lorsque lesdites
autorit6s s'entendent sur une nouvelle annexe ou sur une annexe r6vis6e, les amende-
ments convenus entrent en vigueur d~s qu'ils ont 6 confirm6s par un 6change de
notes diplomatiques.

Article XIL REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1) Si un diff~rend s'&1 ve entre les deux Parties contractantes concernant l'in-
terpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r6gler par voie de n6gociation.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas dans un d~lai de 60 jours A un
r~glement par voie de n6gociation, elles soumettront le diff6rend A la d6cision d'une
personne ou d'un organisme ou encore, A la demande de l'une d'entre elles, d'un
tribunal arbitral. Ce tribunal arbitral sera compos6 de la fagon suivante :
a) Chaque Partie contractante nommera un arbitre; si une d'entre elles ne nomme

pas son arbitre dans un ddlai de 60 jours, cet arbitre sera d6signd par le President
du Conseil de l'Organisation de I'aviation civile internationale A la demande de
I'autre Partie contractante.
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b) Le troisi~me arbitre, qui sera un ressortissant d'un Etat tiers et qui pr~sidera le
tribunal arbitral, sera d6sign6 soit
i) Par accord entre les deux Parties contractantes, soit

ii) Si les Parties contractantes ne se sont pas mises d'accord dans un d61ai de 60
jours, par nomination du Prdsident du Conseil de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale i la demande de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante.

3) Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ses d6cisions
lient les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend A sa charge les
frais de son propre arbitre et ceux de sa repr6sentation lors de la proc6dure devant le
tribunal arbitral. Les frais relatifs au Pr6sident et les autres d~penses sont support6s A
parts 6gales par les deux Parties contractantes. A tous les autres 6gards le tribunal ar-
bitral 6tablit lui-m~me sa propre proc6dure.

Article XIII. CONFORMITE AVEC LES CONVENTIONS MULTILATtRALES

Au cas obi une convention g6n6rale multilat~rale relative aux transports a6riens
accept6e par les Parties contractantes entrerait en vigueur, les dispositions de ladite
convention pr6vaudront.

Article XIV. DENONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre son in-
tention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra Etre communiqude
simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notifica-
tion est donn~e, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle
l'autre Partie l'aura revue, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant
l'expiration de ce dlai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie
contractante, la notification sera r6put6e etre parvenue quatorze (14) jours apr~s la
date de sa reception par 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XV. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET DES LICENCES
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou

valid~s par une Partie contractante et en cours de validit6 seront reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et des services
sp~cifi6s dans l'annexe du pr6sent Accord, sous r6serve que les conditions sur la base
desquelles ces certificats, brevets ou licences ont 6 d6livr6s ou valid6s soient 6gales
ou sup6rieures aux normes minimales qui peuvent etre fix6es conform6ment A la
Convention relative A l'aviation civile internationale.

Chacune des Parties contractantes se r6serve cependant le droit de refuser de
reconnaltre la validit6 de brevets d'aptitude et de licences d6livr6s 4 ses propres
ressortissants par l'autre Partie contractante pour la circulation au-dessus de son
propre territoire.

Article XVI. ENREGISTREMENT
Le pr6sent Accord et l'annexe, ainsi que toutes les modifications qui leur seront

apportes, seront enregistr6s auprs de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.
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Article XVII. TITRES
Les titres ont W ins~r~s dans le present Accord en tte de chaque article A de

seules fins de r~f~rence et de commoditd et ne d~finissent, ne limitent ni ne d6crivent
aucunement la port~e ou l'objet du present Accord.

Article XVIII. ENTREE EN VIGUEUR
Le present Accord entrera provisoirement en vigueur A la date de sa signature et

sera d~finitivement en vigueur A la date A laquelle les deux gouvernements se seront
mutuellement notifies par voie diplomatique de l'accomplissement de leurs formalit~s
constitutionnelles respectives.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en trois exemplaires, en langues arabe, espagnole et anglaise, les trois textes
faisant 6galement foi. A Koweit le 3 d6cembre 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de l'Etat du Koweit :

L'Ambassadeur d'Espagne au Koweit, Le Directeur g6n6ral adjoint
de l'aviation civile,

[Signs] [Signf]

FERNANDO SCHWARTZ GIR6N YACOUB Y. AL SAQUER

ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AIERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'TAT DU KOWEIT ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ESPAGNE, CONCERNANT LES SERVICES DE TRANSPORTS AtRIENS RItGU-
LIERS ENTRE LES TERRITOIRES RESPECTIFS DES DEUX PARTIES ET AU-
DELA

1. Routes sp6cifi6es. Les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans le pr6sent Ac-
cord sont fix6s comme suit :

A) Routes i exploiter dans les deux sens par l'entreprise de transport airien ddsignde par
l'Etat du Ko weit :
Koweit - deux points interm6diaires - Madrid - Casablanca.

B) Route 6z exploiter dans les deux sens par l'entreprise de transport a~rien designie par
le Royaume d'Espagne :
Points en Espagne - Koweit - deux points au-delh.

NOTE : Sur la route espagnole, les deux points au-delA seront choisis entre les trois sui-
vants : Bangkok, Manille et Tokyo.

2. Chaque entreprise de transport a~rien d6sign6e par chacune des Parties contractantes
peut supprimer un ou plusieurs points de la route mentionn6e dans la partie 1 de cette annexe,
pour tout ou partie de ses services, A condition que le point de d6part de la route se situe sur le
territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 cette entreprise.

3. Sur les routes mentionn6es dans la partie 1 de cette annexe, 'entreprise de transport
a~rien d6sign~e par chacune des Parties contractantes peut desservir, si elle le souhaite, un ou
plusieurs points autres que ceux sp6cifi6s sans exercer des droits de trafic entre ces points et le
territoire de I'autre Partie contractante.

Vol. 1182,1-18936



312 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 1980

4. Trente jours au moins avant l'inauguration des services a~riens sur les routes sp~cifi~es
conform6ment au paragraphe 1 de l'article II du pr6sent Accord les entreprises de transport
a~rien d6sign6es communiqueront aux autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes les
types de services, les types d'a~ronefs qui seront utilis~s et les horaires des vols. Cela sera 6gale-
ment valable pour les changements ult6rieurs et avant chaque horaire d't6 et d'hiver.

5. Les autorit6s a~ronautiques recevant ces horaires de vols devront normalement les ap-
prouver ou leur proposer des modifications. De toute faion, les entreprises de transport a~rien
d6sign6es ne devront pas commencer leurs services avant que les horaires soient approuv6s par
les autorit6s a6ronautiques concern~es. Cela sera 6galement valable pour les changements
ult6rieurs.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL EN MATERIA DE
TELECOMUNICACION

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptblica de Guinea Ecuatorial,
Deseosos de desarrollar su cooperaci6n en el campo de las Telecomunicaciones,

acuerdan lo siguiente:

Articulo 1. El Gobierno de Espafia, atendiendo a la solicitud del Gobierno de
la Reptiblica de Guinea Ecuatorial, ofrecerd el asesoramiento y la ayuda requerida
para la mejora de los servicios de Telecomunicaciones, tanto dentro del territorio de
Guinea Ecuatorial como en sus relaciones con el exterior.

ArtIculo 2. El Gobierno de Espafia, para asegurar el eficaz desenvolvimiento
de este Convenio, designard como Agencia encargada para prestar el asesoramiento
y la asistencia necesarios a la Compafiia Telef6nica Nacional de Espafia, entidad que
tiene a su cargo la explotaci6n de la mayor parte de los servicios nacionales e interna-
cionales de Telecomunicaci6n de Espafia.

Artlculo 3. La asistencia que el Agente designado por el Gobierno Espafiol
prestard al Gobierno de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial comprenderd en par-
ticular:
12) Asesoramiento y asistencia para la rehabilitaci6n de las instalaciones y medios

de telecomunicaciones existentes, al objeto de mejorar en forma inmediata la
prestaci6n de los servicios.

20 ) Asesoramiento y asistencia t~cnica en materia de telecomunicaciones, a
petici6n del Gobierno de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial, en lo que respecta
a dicha materia con Espafia.

32) Realizaci6n de un plan de mejora de los servicios de telecomunicaciones de
Guinea Ecuatorial, incluyendo los medios de transmisi6n para hacer llegar a
este Pais los servicios de televisi6n de otros paises; asimismo, el desarrollo
posterior de este plan.

42) Un estudio para la creaci6n de una entidad ptiblica que se ocupe de la gesti6n y
explotaci6n de los servicios de telecomunicaciones, tanto nacionales como in-
ternacionales; asimismo, el asesoramiento y la asistencia para la gesti6n de
dicho organismo.

ArtIculo 4. Las modalidades de financiaci6n de los distintos proyectos con-
tenidos en este Acuerdo serdn objeto de un protocolo ulterior entre las Partes.

ArtIculo 5. Para velar por la ejecuci6n del presente Acuerdo, se constituird
una Comisi6n Mixta integrada por representantes de la Comisi6n del Interior (Sub-
comisi6n de Telecomunicaciones) de la Reptblica de Guinea Ecuatorial, represen-
tantes del Ministerio de Transportes y Comunicaciones de Espafia y representantes
de la Compafiia Telef6nica Nacional de Espafia. Esta Comisi6n se reunird en Sesi6n
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Ordinaria por lo menos dos veces al afio. La Comisi6n Mixta podra reunir, asi-
mismo, a sus miembros en Sesi6n Extraordinaria a petici6n de cualquiera de las
Partes Contratantes.

Articulo 6. Para la realizaci6n de las actividades de asesoramiento que son
objeto de este Acuerdo, se establecern relaciones directas entre la Comisi6n del In-
terior (Subcomisi6n de Telecomunicaciones) de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial y
el representante designado a estos efectos por la Compafiia Telef6nica Nacional de
Espafia.

ArtIculo 7. A las cuestiones relativas a la asistencia t~cnica y asesoramiento
contenidos en este Acuerdo, se aplicarn, tanto en cuanto a las responsabilidades de
ambos Gobiernos como al estatuto de los asesores, las condiciones contenidas en el
Protocolo Anejo al Convenio Bdsico de Cooperaci6n Cientifica y T~cnica entre el
Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial de cinco de
diciembre de mil novecientos setenta y nueve.

Articulo 8. 1. El presente Acuerdo entrard en vigor una vez que cada una de
las Partes Contratantes comunique, por via diplomtica, el cumplimiento de sus re-
quisitos constitucionales. El Acuerdo surtird efecto a partir de la fecha de la tiltima
notificaci6n.

2. El presente Acuerdo tendrl una duraci6n de dos afios y serdi renovado por
tdcita reconducci6n por periodos de un afio, salvo denuncia por via diplomdtica de
una de las Partes Contratantes, tras un preaviso de seis meses.

HECHO en Malabo, el dia cinco de diciembre de mil novecientos setenta y nueve,
en dos ejemplares originales en lengua espafiola, siendo ambos textos igualmente
aut~nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Reptiblica

de Guinea Ecuatorial:

[Signed - Signr] [Signed - Signi]
SALVADOR SANCHEZ-TERAN HERNANDEZ EULOGIO OYo RIQUESA

Ministro de Transportes Gobernador Militar de Bioko
y Comunicaciones y Miembro del Consejo Militar Supremo
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA
IN THE FIELD OF TELECOMMUNICATIONS

The Government of Spain and the Government of the Republic of Equatorial
Guinea,

Desiring to expand their co-operation in the field of telecommunications,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of Spain, in response to a request by the Govern-
ment of the Republic of Equatorial Guinea, shall offer the advice and assistance re-
quired to improve the telecommunications services both within the territory of
Equatorial Guinea and in its external communications.

Article 2. In order to ensure the effective implementation of this Agreement,
the Government of Spain shall designate as the agency responsible for providing the
necessary advice and assistance, the Compaffia Telef6nica Nacional de Espafia (Na-
tional Telephone Company of Spain), the utility which is in charge of most of the na-
tional and international telecommunications services of Spain.

Article 3. The assistance provided by the agency designated by the Spanish
Government to the Government of the Republic of Equatorial Guinea shall include
in particular:
(1) Advice and assistance on rehabilitating the existing telecommunications installa-

tions and media, with a view to the immediate improvement of services;
(2) Advice and technical assistance in the field of telecommunications, at the request

of the Government of Equatorial Guinea, in matters involving Spain;
(3) The preparation, as well as the subsequent implementation, of a plan for im-

proving the telecommunications services of Equatorial Guinea, including the
transmission facilities that would enable television programmes from abroad to
be shown in the country;

(4) A study on the establishment of a public agency that would be responsible for
administering and operating both national and international telecommunica-
tions services, as well as advice and assistance in managing such an agency.

Article 4. The arrangements for financing the different projects provided for
in this Agreement shall be the subject of a subsequent protocol between the Parties.

Article 5. To oversee the execution of this Agreement, a Joint Commission
shall be established, composed of representatives of the Telecommunications Sub-
Commission of the Commission of the Interior of the Republic of Equatorial
Guinea, representatives of the Ministry of Transport and Communications of Spain

I Came into force on 20 February 1980, the date of the last of the nottfications (effected on 19 January and
20 February 1980) by which the Contracting Parties notified each other through the diplomatic channel of the completion
of the required constitutional requirements, in accordance with article 8 (1).
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and representatives of the Compafiia Telef6nica Nacional de Espafia. The Joint
Commission shall meet in regular session at least twice a year. It may also convene its
members in special session at the request of either Contracting Party.

Article 6. In order to carry out the advisory activities provided for in this
Agreement, direct relations shall be established between the Telecommunications
Sub-Commission of the Commission of the Interior of the Republic of Equatorial
Guinea and the representative designated for the purpose by la Compafhia Telef6nica
Nacional de Espafia.

Article 7. The provisions of the Protocol annexed to the Basic Agreement on
scientific and technical co-operation between the Government of Spain and the
Government of the Republic of Equatorial Guinea of 5 December 1979' shall apply
to questions relating to the technical assistance and advice provided for in this Agree-
ment, both as to the responsibilities of the two Governments and as to the status of
the advisers.

Article 8. 1. This Agreement shall enter into force once each of the Con-
tracting Parties has served notice through the diplomatic channel that its constitu-
tional requirements have been completed. The Agreement shall take effect on the
date of the last such notification.

2. This Agreement shall remain in force for three years and shall be auto-
matically renewed for one-year periods, unless it is denounced through the
diplomatic channel by one of the Contracting Parties, with six months' notice.

DONE at Malabo on 5 December 1979 in two original copies in the Spanish
language, both texts being equally authentic.

For the Government
of Spain:

[Signed]

SALVADOR SANCHEZ-TERAN HERNANDEZ

Minister of Transport
and Communications

For the Government
of the Republic

of Equatorial Guinea:

[Signed]

EULOGIO Oyo RIQUESA
Military Governor of Bioko

and Member of the Supreme Council

I United Nations, Treaty Series, vol. 1172, No. 1-18739.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE GUINtE EQUATO-
RIALE RELATIF AUX TELECOMMUNICATIONS

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la R~publique de Guin~e
6quatoriale,

D~sireux de d~velopper leur coop&ration dans le domaine des t~lkcommunica-
tions,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le Gouvernement de l'Espagne, comme suite a la demande
pr~sent~e par le Gouvernement de la R~publique de Guin6e 6quatoriale, mettra a. la
disposition de ce dernier les services consultatifs et l'assistance n~cessaires pour
am~liorer les services de t~l~communications tant sur le territoire de la Guin~e
quatoriale que pour les relations entre ce pays et l'ext~rieur.

Article 2. Le Gouvernement de l'Espagne, afin d'assurer 'application efficace
du present Accord, d~signera comme organisme charg6 de fournir les services con-
sultatifs et d'assistance n~cessaires la Compaiia Telef6nica Nacional de Espafia
(Socit6 nationale espagnole du t~l~phone), entit6 qui est charg~e de l'exploitation de
la majeure partie des services nationaux et internationaux de t~lcommunications de
l'Espagne.

Article 3. L'assistance que l'organisme d6sign6 par le Gouvernement espagnol
fournira au Gouvernement de la R~publique de Guin~e 6quatoriale comprendra en
particulier :
1) Des services consultatifs et une assistance pour la remise en 6tat des installations

et des moyens de t~lcommunications existants afin d'am~liorer imm~diatement
la prestation des services;

2) Des services consultatifs et une assistance technique en mati~re de t~l~com-
munications, sur la demande du Gouvernement de la R~publique de Guin~e
6quatoriale, pour am~liorer les services de t~lcommunications avec l'Espagne;

3) R~alisation d'un plan d'am~lioration des services de t~lcommunications de la
Guin~e 6quatoriale, y compris des moyens de transmission n~cessaires pour faire
parvenir h ce pays les services de t~l~vision d'autres pays, et d~veloppement
ult~rieur dudit plan;

4) R~alisation d'une 6tude concernant la creation d'un organisme public qui serait
charg6 de la gestion et de l'exploitation des services de t~lcommunications tant
nationaux qu'internationaux, et fourniture de services consultatifs et d'une
assistance pour la gestion dudit organisme.

Entr6 en vigueur le 20 fivrier 1980, date de la derniire des notifications (effectuees les 19 janvier et 20 fivrier 1980)
par lesquelles les Parties se sont informees par voie diplomatique de I'accomplissement de leurs formalites constitution-
nelles respectives, conform6ment A I'article 8, paragraphe 1.
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. Article 4. Les modalit6s de financement des diff6rents projets visds par le pr6-
sent Accord feront l'objet d'un protocole ultdrieur entre les Parties.

Article 5. Pour veiller h l'exgcution du pr6sent Accord, il sera crd6 une Com-
mission mixte composge de repr6sentants de la Commission de l'int~rieur (Sous-
Commission des tglgcommunications) de la R6publique de Guin6e 6quatoriale, de
repr6sentants du Minist~re des transports et des communications de l'Espagne et de
repr6sentants de la Compafiia Telef6nica Nacional de Espafia. Cette Commission se
r~unira en session ordinaire au moins deux fois par an. La Commission mixte pourra
6galement se r6unir en session extraordinaire sur la demande de l'une ou I'autre des
Parties contractantes.

Article 6. Aux fins de la prestation des services consultatifs faisant l'objet du
prdsent Accord, il sera 6tabli des relations directes entre la Commission de l'intdrieur
(Sous-Commission des t6lgcommunications) de la R6publique de Guinge 6quatoriale
et le reprdsentant d~sign6 A cette fin par la Compafiia Telef6nica Nacional de Espahia.

Article 7. Les dispositions du protocole joint en annexe a 'Accord de base
relatif A la coopdration scientifique et technique conclu entre le Gouvernement de
l'Espagne et le Gouvernement de la Rgpublique de Guinge 6quatoriale le 5 dgcembre
1979' seront applicables aux questions touchant I'assistance technique et les services
consultatifs vis6s par le pr6sent Accord, aux responsabilitgs des deux gouvernements
ainsi qu'au statut des conseillers.

Article 8. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties
contractantes se seront inform6es, par voie diplomatique, de l'accomplissement de
leurs formalitgs constitutionnelles respectives; il produira effet A partir de la date de
la dernire de ces notifications.

2. Le present Accord est conclu pour une durge de deux ans et sera reconduit
tacitement pour des pgriodes successives d'un an, A moins que l'une des deux Parties
contractantes ne le dgnonce, par la voie diplomatique, moyennant pr6avis de six
mois.

FAIT A Malabo, le 5 d~cembre 1979, en deux exemplaires originaux en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne: de la R6publique

de Guin6e 6quatoriale:
Le Ministre des transports Le Gouverneur militaire de Bioko

et des communications, et membre du Conseil militaire supreme,

[Signi] [Signil

SALVADOR SANCHEz-TERAN HERNANDEZ EULOGIO OYo RIQUESA

I Nations Unies, Recuei des Tratds, vol. 1172, no 1-18739.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION, CIENTIFICA Y TtCNICA ENTRE
EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA
SOCIALISTA DE RUMANIA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdblica Socialista de Rumania,
Animados del deseo de desarrollar las relaciones entre ambos paises en los cam-

pos de la ciencia y de la t~cnica sobre la base de los principios de igualdad de derechos
y de las mfituas ventajas de esta cooperaci6n,

Han decidido concluir el siguiente Convenio de Cooperaci6n Cientifica y T~c-
nica:

Articulo 1. 1) Las Partes Contratantes fomentardn la cooperaci6n cientifica
y t~cnica para fines pacfficos entre ambos paises.

2) Las Partes Contratantes definirdn de comiln acuerdo los diferentes sectores
de esta cooperaci6n tenidndose en cuenta las posibilidades que se ofrezca en cada
caso.

3) Los sectores especificos de cooperaci6n serdn objeto de Acuerdos
Especiales, que se concertardn entre las Partes Contratantes, o, con su aprobaci6n,
entre Organismos designados por ellas. Estos Acuerdos Especiales regulardn el con-
tenido de la cooperaci6n, su duraci6n, el reparto del trabajo a realizar y de los gastos
eventuales que implique la puesta en practica de programas de cooperaci6n y la
disposici6n de los resultados de esta cooperaci6n.

Articulo 2. Los programas de cooperaci6n entre las Partes Contratantes
podrdn incluir, entre otros, los siguientes:
1) Elaboraci6n y ejecuci6n de programas de cooperaci6n en la investigaci6n

cientifica y desarrollo tecnol6gico relativos a temas concretos de interns mutuo,
cuyos resultados tengan repercusi6n en la economia de ambos paises.

2) Intercambio de expertos, investigadores y t~cnicos para la realizaci6n de los pro-
gramas acordados por ambas Partes Contratantes.

3) Realizaci6n de estudios conjuntos sobre las posibilidades de exploraci6n y de ex-
plotaci6n de recursos naturales y desarrollo de los procedimientos tecnol6gicos
adecuados a estos fines.

4) Intercambio de expertos en el campo de la organizaci6n y coordinaci6n de la in-
vestigaci6n cientifica y tecnol6gica.

Articulo 3. Cada Parte Contratante se compromete a no transmitir sin
aprobaci6n escrita de la otra Parte Contratante, a terceras personas, organizaciones
o paises, las informaciones relativas a los resultados de los programas acordados
dentro del marco del presente Convenio.

Articulo 4. 1) Los gastos de transporte internacional del personal adscrito a
programas de cooperaci6n cientffica o t~cnica establecidos de com6n acuerdo por las
Partes, correrdn a cargo del pais que los envie.
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2) El pago de los gastos de estancia y viajes en el territorio del pais receptor del
personal mencionado en el pdrrafo anterior, motivados por la ejecuci6n de los pro-
gramas de cooperaci6n cientifica y t6cnica, serd determinado de m6tuo acuerdo en
cada caso antes del comienzo del programa en cuesti6n.

Articulo 5. Para facilitar la aplicaci6n del presente Convenio y de los acuer-
dos especiales previstos en el articulo 1, las Partes podrtn crear una Comisi6n Mixta
hispano-rumana de cooperaci6n cientifica y t6cnica, de cuyas reuniones se levantard
la correspondiente Acta.

Articulo 6. 1) El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que am-
bas Partes Contratantes se notifiquen reciprocamente por via diplomdtica el cumpli-
miento de sus requisitos legales internos para la entrada en vigor.

2) La validez del presente Convenio serd de cinco afios, prorrogdndose
tdcitamente por periodos sucesivos de igual duraci6n, a no ser que una de las Partes
lo denuncie por escrito con una antelaci6n minima de seis meses a la fecha de in-
mediato vencimiento.

3) Si el presente Convenio fuera denunciado, los Acuerdos Especiales a que se
refiere el pdrrafo 3 del Articulo 1 seguirdn en vigor estrictamente durante el tiempo
imprescindible para asegurar su inmediata terminaci6n.

HECHO en Bucarest, el 4 de marzo de 1980, en dos ejemplares, en idioma espafiol
y rumano, haciendo igualmente fe los dos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Reptiblica Socialista

de Rumania:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]

CARLOS ROBLES PIQUER VALERIU CEOCEONICA
Secretario de Estado Vicepresidente del Consejo Nacional

de Asuntos Exteriores para la Ciencia y Tecnologia
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE DE COOPERARE STIINTIFICA I TEHNICA INTRE
GUVERNUL SPANIE1 I GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
ROMANIA

Guvernul Spaniei §i Guvernul Republicii Socialiste Romania,
animate de dorinta de a dezvolta relatiile intre cele douA tlri in domeniile §tiintei

§i tehnologiei pe baza principiilor de egalitate in drepturi i al avantajelor reciproce in
aceastA cooperare, au hotArit sA incheie urmltoarea Conventie de cooperare
§tiintificdt §i tehnicAi.

Articolul 1. 1. PArtile contractante vor incuraja cooperarea §tiinificA §i
tehnicA in scopuri pa~nice intre cele douA t/ri.

2. Pirtile contractante vor defini de comun acord diferitele domenii ale acestei
cooperiri, avind in vedere posibilitltile care vor fi oferite in fiecare caz.

3. Domeniile specifice ale coopergrii vor forma obiectul unor acorduri
speciale, ce se vor perfecta intre PArtile contractante sau, cu aproberea acestora, intre
organele desemnate de ele. Aceste acorduri speciale vor reglementa continutul
cooperrii, durata acesteia, diviziunea muncii ce urmeazA a se realiza, eventualele
cheltuieli necesare pentru punerea in practicA a programelor de cooperare §i modul
de utilizare a rezultatelor acestei cooper/ri.

Articolul 2. Programele de cooperare intre Pirtile contractante vor putea in-
clude, printre altele urmltoarele:
1) Elaborarea §i executarea programelor de cooperare in cercetarea §tiintificd §i

dezvoltare tehnologicA referitoare la teme concrete de interes reciproc, ale caror
rezultate s prezinte importantl pentru economia ambelor tAri;

2) Schimburi de experti cercetAtori §i tehnicieni pentru realizarea programelor con-
venite de P/rtile contractante;

3) Realizarea de studii in comun referitoare la posibilit/tile de explorare i exploa-
tare a resurselor naturale §i dezvoltarea procedeelor tehnologice adecvate in
acest scop;

4) Schimburi de experti in domeniul organizArii §i coordongrii cercetArii §tiintifice i
tehnologice.

Articolul 3. Fiecare Parte contractantA se angajeazA sA nu transmitd, fgrA
aprobarea scrisA a celeilalte Pgrti contractante, unor terte persoane, organizatii sau
tdri, informatiile referitoare la rezultatele programelor convenite in cadrul prezentei
Conventii.

Articolul 4. 1. Cheltuielile de transport international ale personalului ce
participA la programele de cooperare §tiintificA §i tehnicA convenite de comun acord
intre Pirti, cad in sarcina tlrii trimitAtoare.

2. Modalitatea de suportare a cheltuielilor pentru §ederea §i transportul pe
teritoriul t{rii primitoare ale personalului mentionat in paragraful anterior, nece-
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sitate de executarea programelor de cooperare tiintificd i tehnicA, va fi determinatr
de comun acord pentru fiecare caz inainte de inceperea programului in cauzA.

Articolul 5. Pentru facilitarea aplicgrii prezentei Conventii i a Acordurilor
Speciale prevgzute in articolul 1, Ptrtile vor putea crea o Comisie Mixta romano-
spaniolA de cooperare tiintificl §i tehnicA ale cgrei reuniuni se vor incheia cu
documente corespunzgtoare.

Articolul 6. 1. Prezenta Convenlie va intra in vigoare la data la care ambele
Pgrti contractante i~i vor notifica reciproc pe cale diplomatic.1 indeplinirea
formalitgtilor lor legale interne necesare pentru intrarea in vigoare.

2. Valabilitatea prezentei Conventii va fi de cinci ani, aceasta prelungindu-se
prin tacitA reconductiune pentru perioade succesive de duratA egalA, dacA nici una
dintre Pgrti n-o denunlt in scris cu minimum ase luni inainte de termenul de expi-
rare a valabilit~tii.

3. In cazul denunltrii prezentei Conventii, acordurile speciale la care se referA
paragraful 3 al Articolului 1, vor rtmine in vigoare in mod strict pentru perioada de
timp necesarA asigurtrii finalizArii lor imediate.

INCHEIATA la Bucureti, la 4 martie 1980 in douA exemplare, in limbile romqnA i
spanioli, ambele texte avind valoare egali.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul

Spaniei: Republicii Socialiste Romania:

[Signed- Signe] [Signed - SignJ]

CARLOS ROBLES PIQUER VALERIU CEOCEONICA
Secretario de Estado Vicepresidente del Consejo Nacional

de Asuntos Exteriores para la Ciencia y Tecnologia
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

The Government of Spain and the Government of the Socialist Republic of
Romania,

Desiring to develop relations between the two countries in the field of science
and technology on the basis of the principles of equal rights and of the mutual advan-
tage of such co-operation,

Have decided to conclude the following Agreement on Scientific and Technical
Co-operation:

Article 1. 1. The Contracting Parties shall promote scientific and technical
co-operation for peaceful purposes between the two countries.

2. The Contracting Parties shall, by agreement, define the different areas of
such co-operation, taking into account the possibilities existing in each case.

3. The specific areas of co-operation shall be the subject of special agreements
concluded between the Contracting Parties or, with their approval, between organ-
izations designated by them. The said special agreements shall regulate the substance
of the co-operation, its duration, the apportionment of the work to be carried out
and of any expenses arising from the implementation of co-operation programmes,
and the disposition of the results of such co-operation.

Article 2. Co-operation programmes between the Contracting Parties may in-
clude, inter alia:
(1) The preparation and execution of programmes of co-operation in scientific

research and technological development, relating to specific subjects, which are
of mutual interest and whose results are of importance to the economy of both
countries;

(2) The exchange of experts, researchers and technicians to carry out the pro-
grammes agreed upon by the two Contracting Parties;

(3) The conduct of joint studies on the possibilities for exploring and exploiting
natural resources and the development of suitable technological procedures for
those ends;

(4) The exchange of experts in the field of organizing and coordinating scientific and
technological research.

Article 3. Each Contracting Party undertakes not to transmit to third parties,
organizations or countries, without the written approval of the other Contracting
Party, information relating to the results of the programmes agreed upon under this
Agreement.

I Came into force on 14 April 1980, the date of the last of the notifications (effected on 24 March and 14 April 1980)
by which the Contracting Parties notified each other through the diplomatic channel of the completion of the internal
legal requirements, in accordance with article 6 (1).
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Article 4. 1. Expenses for the international transport of personnel assigned
to scientific or technical co-operation programmes set up by agreement between the
Parties shall be borne by the country which sends them.

2. Arrangements for the payment of living and travel expenses of the person-
nel mentioned in the preceding paragraph in the territory of the host country, which
are necessary for the implementation of the scientific and technical co-operation pro-
grammes shall be determined by agreement on a case-by-case basis before the com-
mencement of the programme in question.

Article 5. With a view to facilitating the implementation of this Agreement
and the special agreements provided for in article 1, the Parties may create a Spanish-
Romanian Mixed Commission for scientific and technical co-operation, of whose
meetings records shall be kept.

Article 6. 1. This Agreement shall enter into force on the date on which the
two Contracting Parties notify each other through the diplomatic channel that their
internal legal requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be
automatically extended for similar periods, unless either Party denounces it in
writing at least six months before its date of expiry.

3. If this Agreement is denounced, the special agreements referred to in article 1,
paragraph 3, shall remain strictly in force for such a period as is indispensable for en-
suring its immediate termination.

DONE at Bucharest on 4 March 1980, in duplicate in the Spanish and Romanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Socialist Republic

of Romania:

[Signed] [Signed]
CARLOS ROBLES PIQUER VALERIU CEOCEONICA

Secretary of State Vice-President of the National Council
for Foreign Affairs for Science and Technology
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la R6publique socialiste de
Roumanie,

D6sireux de d6velopper les relations entre les deux pays dans les domaines de la
science et de la technique sur la base des principes de 'dgalit6 des droits et des avan-
tages mutuels de cette cooperation,

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord relatif a la coop6ration scientifique
et technique :

Article premier. 1. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration
scientifique et technique h des fins pacifiques entre les deux pays.

2. Les Parties contractantes d6finiront d'un commun accord les diff6rents do-
maines de cette cooperation en tenant compte des possibilitds qui s'offrent dans
chaque cas.

3. Les domaines sp6cifiques de coop6ration feront 'objet d'accords sp6ciaux,
qui seront conclus entre les Parties contractantes, ou, avec leur approbation, entre
des organismes d6sign6s par elles. Ces accords sp6ciaux d6finiront le contenu de la
cooperation, sa dur6e, la r6partition des travaux A accomplir et les d6penses 6ven-
tuelles entrain~es par la mise en oeuvre des programmes de coop6ration et l'applica-
tion des r6sultats de cette coop6ration.

Article 2. Les programmes de coop6ration entre les Parties contractantes
pourront comporter notamment 1'ex6cution des activit~s suivantes :
1) L'61aboration et la mise en oeuvre de programmes de coop6ration dans le do-

maine de la recherche scientifique et du d~veloppement technologique concer-
nant des questions concretes d'intr t mutuel, dont les r6sultats auront des r6per-
cussions sur l'6conomie des deux pays;

2) L'6change d'experts, de chercheurs et de techniciens pour la mise en oeuvre des
programmes convenus par les deux Parties contractantes;

3) La r6alisation d'6tudes communes sur les possibilit~s d'exploration et d'exploita-
tion des ressources naturelles et la mise au point de proc~dds technologiques
n6cessaires a ces fins;

4) L'6change d'experts dans le domaine de l'organisation et de la coordination de la
recherche scientifique et technologique.

Article 3. Chacune des Parties contractantes s'engage a ne pas transmettre,
sans I'approbation 6crite de I'autre Partie contractante, A des tiers, organisations ou

I Entre en vigueur le 14 avrtl 1980, date de [a derniere des notifications (effectu~es les 24 mars et 14 avril 1980) par les-
quelles les Parties contractantes se sont notifi6 par la voje diplomatique I'accomplissement des formalits lgales internes
requises, conformiment A 'article 6, paragraphe 1.
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pays, les informations relatives aux r6sultats des programmes convenus dans le cadre
du prdsent Accord.

Article 4. 1. Les frais de voyage international du personnel charg6 de
l'ex6cution des programmes de cooperation scientifique ou technique 6tablis d'un
commun accord par les Parties seront i la charge du pays d'envoi.

2. La prise en charge des frais de subsistance et de voyage sur le territoire du
pays d'accueil du personnel vis6 au paragraphe prdcedent, exposes dans le cadre de
'ex6cution des programmes de coop6ration scientifique et technique, sera d6termin6e

d'un commun accord dans chaque cas avant le debut du programme en question.

Article 5. Pour faciliter l'application du pr6sent Accord et des accords
sp6ciaux prdvus A l'article 1, les Parties pourront crier une commission mixte
hispano-roumaine de coop6ration scientifique et technique, dont les r6unions feront
l'objet d'un compte rendu.

Article 6. 1. Le pr6sent Accord sera applicable A compter de la date h la-
quelle les deux Parties contractantes se notifieront r6ciproquement par la voie
diplomatique que les formalit6s l6gales internes requises pour son entr6e en vigueur
ont dt6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord aura une dur6e de cinq ans et sera prorog6 par tacite
reconduction pour des p~riodes successives de mme dur6e, A moins que l'une des
Parties ne le d6nonce par 6crit moyennant un pr6avis de six mois avant la date de l'ex-
piration de la p6riode de validit6 en cours.

3. Si le pr6sent Accord est d6nonc6, les accords sp6ciaux vis6s au paragraphe 3
de 'article I continueront d'&re strictement applicables pendant la p6riode n6cessaire
pour assurer leur execution.

FAIT A Bucarest, le 4 mars 1980 en deux exemplaires, en espagnol et en roumain,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol de la R6publique socialiste

de Roumanie :
Le Secr6taire d'Etat Le Vice-President du Conseil national

aux affaires ext6rieures, pour la science et la technique,

[Signe'] [Signd]

CARLOS ROBLES PIQUER VALERIU CEOCEONIC A
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No. 18939

SPAIN
and

DOMINICAN REPUBLIC

Agreement on technical co-operation, supplementing the
Agreement on social co-operation between Spain and
the Dominican Republic, for the development in the
Dominican Republic of a programme on social, labour
and vocational-training matters (with protocol). Signed
at Santo Domingo on 13 May 1980

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 18 June 1980.

ESPAGNE
et

RIPUBLIQUE DOMINICAINE

Accord relatif 'a une cooperation technique en vue de la mise
en place, en Republique dominicaine, d'un programme
de main-d'ceuvre et de formation professionnelle, com-
plimentaire de l'Accord de cooperation sociale
hispano-dominicain (avec protocole). Sign6 k Saint-
Domingue le 13 mai 1980

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par l'Espagne le 18 juin 1980.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TICNICA COMPLEMENTARIO DEL
CONVENIO DE COOPERACION SOCIAL HISPANO-DOMINICA-
NO PARA EL DESARROLLO EN LA REPUBLICA DOMINICANA,
DE UN PROGRAMA EN MATERIA SOCIOLABORAL Y DE FOR-
MACION PROFESIONAL

Los Gobiernos del Reino de Espafia y de la Reptiblica Dominicana, en aplicaci6n
del Convenio de Cooperaci6n Social hispano-dominicano suscrito entre ambos
paises el 1 de mayo de 1967, han resuelto suscribir el presente Acuerdo de
Cooperaci6n T6cnica sujeto a las siguientes estipulaciones:

Articulo L Los Organos ejecutores del Acuerdo Complementario serdn el
Ministerio de Trabajo por el Gobierno del Reino de Espafia y la Secretaria de Tra-
bajo por el Gobierno de la Reptiblica Dominicana.

Articulo II. Para la ejecuci6n del presente Acuerdo, el Gobierno espafiol se
obliga a:
(1) Enviar a la Reptiblica Dominicana una Misi6n constituida por Expertos para

asesorar a la Secretaria de Trabajo en materias sociolaborales y de Formaci6n
Profesional;

(2) Conceder y sufragar becas en ntimero de veinticuatro para el perfeccionamiento
en Espafia de los dominicanos que acttien como Hom6logos de los Expertos
espafioles;

(3) Facilitar gratuitamente a la Secretaria de Trabajo los cuadernos didfcticos y
publicaciones del Ministerio de Trabajo que se estimen necesarias para la labor
de asesoramiento de los Expertos espafioles.

Articulo III. Los Expertos espafioles a que se refiere el articulo anterior actua-
rdn en la Reptiblica Dominicana por un periodo de tiempo global que totaliza ciento
setenta y dos meses-experto distribuidos a lo largo de los afios 1980, 1981 y 1982.

Uno de los mencionados Expertos actuard como Jefe de la Misi6n de Coopera-
ci6n Tdcnica en la Reptiblica Dominicana con las funciones de coordinaci6n que se le
asignen en la Carta de Misi6n de Cooperaci6n Thcnica y sin perjuicio de las fun-
ciones que como Experto especifico le correspondan.

Articulo IV. En [el] Protocolo anejo al presente Acuerdo Complementario se
establecen las caracteristicas t6cnicas y las funciones tanto de los Expertos espafioles
como de los Hom6logos dominicanos, asi como el calendario previsto para el normal
desarrollo de las acciones previstas en el Acuerdo.

Articulo V. El tiempo de Misi6n atribuido a cada Experto puede ser
desempefiado por un mismo Experto o por Expertos sucesivos segtin lo aconsejen las
circunstancias en cada momento.

Los Expertos espafioles vienen obligados a residir en la localidad donde deban
desarrollar la Misi6n que les haya sido encomendada.
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Articulo VI. Los pasajes y retribuciones de los Expertos espafioles a que se
refiere el articulo 11 serdn satisfechos plenamente por el Gobierno espafiol.

Articulo VII. Las becas a que se refiere el punto 2 del articulo 11 tendrin una
duraci6n mdixima de tres meses y comprenden: ensefianzas, en su caso materiales de
trabajo e informativos, viajes programados por el interior de Espafia, una cantidad
mensual por importe de treinta y cinco mil pesetas para gastos de alojamiento y
manutenci6n. Comprenden, asimismo, los pasajes de regreso de los becarios a la
Reptiblica Dominicana.

Articulo VIII. Por el presente Acuerdo, el Gobierno de la Reptablica
Dominicana se obliga a:
(1) Conceder las mdximas facilidades para la ejecuci6n de cuanto establece el

presente Acuerdo;
(2) Facilitar los centros y locales en los que deba desarrollarse la acci6n de los

Expertos;
(3) En su caso, poner a disposici6n del programa el personal de contraparte

necesario;
(4) Tomar a cargo los pasajes de ida de los becarios a que se refiere el punto 2 del

articulo II;
(5) Exonerar de impuestos a todas las importaciones de equipos, herramientas y

material didctico que se reciban como donaci6n o se adquieran en Espafia para
la ejecuci6n de las acciones previstas en el Acuerdo.

Articulo IX. Si las autoridades dominicanas desearan adquirir, en Espafia,
maquinaria, equipo y material diddctico con destino a los programas previstos en el
Acuerdo, el Gobierno espafiol servird de mediaci6n siempre que asi se le solicite, en-
tre el Gobierno dominicano y las Empresas espafiolas, para garantizar iguales
calidades y precios que si se tratara de adquisiciones para establecimientos depen-
dientes del Ministerio de Trabajo de Espafia, fiscalizando los envios mediante las
oportunas modificaciones antes de su salida de Espafia.

Articulo X. En relaci6n con los Expertos espafioles, el Gobierno dominicano
se obliga a:
(1) Facilitar el personal de contraparte que debe trabajar en estrecha relaci6n con

los Expertos espafioles;
(2) Facilitar el apoyo de secretaria;
(3) Poner a disposici6n de la Misi6n espafiola las oficinas necesarias para la

ejecuci6n de los programas, dotandoles de mobiliario y equipo;
(4) Poner a disposici6n de la Misi6n espafiola para los desplazamientos necesarios

en cumplimiento de las funciones de los Expertos, la necesaria locomoci6n.

Articulo XI. A los Expertos que, en virtud del presente Acuerdo, deban
trasladarse a la Reptiblica Dominicana, se les reconocerd el "Status" que el Gobierno
dominicano tenga establecido para los Expertos Internacionales a cuyo efecto
deberdn ser acreditados por via Diplomdtica.

Articulo XII. Las obligaciones contraidas en el presente Acuerdo por el
Gobierno espafiol serdn cumplidas por el Ministerio de Trabajo y las contraidas por
el Gobierno dominicano serdn cumplidas por la Secretaria de Trabajo.
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Articulo XIII. Con el fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente
Acuerdo, las Partes convienen establecer una Comisi6n especializada, coordinadora
del mismo, integrada por representantes del Ministerio de Trabajo de Espafia y de la
Secretarfa de Trabajo de la Repfiblica Dominicana. Serdn funciones de la men-
cionada Comisi6n, las siguientes:
(1) Supervisar el desarrollo del presente Acuerdo Complementario;
(2) Aconsejar la adopci6n de las medidas convenientes para conseguir el mdximo

aprovechamiento de la mutua cooperaci6n;
(3) Presentar semestralmente informes escritos a la Comisi6n Mixta Interguber-

namental, respecto del avance y cumplimiento de las actividades, para conoci-
miento y aprobaci6n de las autoridades de los dos paises;

(4) En su caso, proponer a las Partes, las ampliaciones y/o modificaciones del
presente Acuerdo.

Articulo XIV. El presente Acuerdo Complementario del Convenio de
Cooperaci6n Social hispano-dominicano entrard en vigor el dia de su firma y comen-
zard a ejecutarse a partir del 1 de enero de 1980.

HECHO en Santo Domingo de Guzmdn, Capital de la Repuiblica Dominicana, el
dia 13 de mayo de mil novecientos ochenta (1980), en dos ejemplares, haciendo fe
ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Reptiblica Dominicana:

[Signed - Signd] [Signed - Signs]
Jose Luis PREZ Ruiz EMILIo LUDOVINO FERNANDEZ

Embajador Extraordinario Secretario de Estado
y Plenipotenciario de Relaciones Exteriores

PROTOCOLO ANEJO AL ACUERDO DE COOPERACION T8CNICA COM-
PLEMENTARIO DEL CONVENIO DE COOPERACION SOCIAL HISPA-
NO-DOMINICANO PARA EL DESARROLLO EN LA REPUBLICA DOMI-
NICANA DE UN PROGRAMA EN MATERIA SOCIOLABORAL Y DE
FORMACION PROFESIONAL

De conformidad con lo que establece el Articulo IV del Texto del Acuerdo Com-
plementario y al objeto de facilitar la operativa del mismo y su adaptabilidad a las
necesidades del desarrollo del Programa de acci6n previsto en el citado Acuerdo, se
recogen en este Anejo los aspectos tdcnicos por los que ha de regirse aqu~l.

A tales efectos, cabe destacar los siguientes puntos:

Primero. EXPERTOS

Se denomina Expertos a aquellos t6cnicos espafholes que, al dominio de una t6c-
nica concreta unen una serie de cualidades especificas que les permiten transmitir a
los demds sus propios conocimientos, contribuyendo, con ello, a la formaci6n y
perfeccionamiento de los t6cnicos de su propia especialidad.
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Entre las cualidades especificas que deben reunir, destacan las referentes al
dominio de la Metodologia y la Didictica; de las Relaciones Humanas; del andlisis
del puesto de trabajo y del Oficio y la elaboraci6n y/o adaptaci6n de los medios
didcticos.

Un tipo especial de Experto es aqu~l que posee amplia experiencia en
Planificaci6n, Organizaci6n, Desarrollo y Evaluaci6n de la Formaci6n Profesional y
que, como tal, estd capacitado para diseflar planes y programas, ya sean especificos o
gen~ricos, asi como para desarrollarlos y evaluarlos aconsejando las modificaciones
y adaptaciones que dichas evaluaciones aconsejen.

Finalmente, denominamos Jefe de la Misi6n de Cooperaci6n T6cnica al Experto
que, reuniendo las condiciones sefialadas en el pdrrafo precedente, tiene la respon-
sabilidad de dirigir las misiones, coordinando el trabajo de todos los Expertos y
desempefiando, adems, las funciones de representaci6n que le sean sefialadas en la
correspondiente Carta de Misi6n de Cooperaci6n T6cnica.

Segundo. FUNCIONES DE LOS EXPERTOS

Todos los Exf1ertos tendrdn como funci6n primordial la formaci6n de sus co-
rrespondientes Hom6logos dominicanos.

Ademds de ello, corresponde con cardcter general a los Expertos:
- Cooperar en la prospecci6n de necesidades de formaci6n, adecuaci6n y perfec-

cionamiento de los Instructores de su propia especialidad;
- Contribuir a la elaboraci6n de los programas de formaci6n asi como los de perfec-

cionamiento t~cnico y diddctico que cada caso exija;
- Cooperar a la selecci6n, adaptaci6n y/o elaboraci6n del material diddctico y

audiovisual id6neo para cada caso;
- Participar en la organizaci6n y desarrollo de los cursos de formaci6n de Instruc-

tores;
- Participar en el desarrollo de los Cursos de formaci6n t~cnicos de su propia

especialidad que impartan los Hom6logos dominicanos.

Tercero. FUNCIONES DEL JEFE DE MIsI6N
Al Jefe de Misi6n le corresponderd, ademds, el desempefio de las siguientes fun-

ciones:
- Representar al Ministerio de Trabajo ante la Secretaria de Trabajo dominicana;
- Representar, a trav~s de la Embajada de Espafia, al Ministerio de Trabajo de

Espafia, ante las autoridades dominicanas;
- Coordinar la labor de los Expertos afectos a la Misi6n de Cooperaci6n Thcnica;
- Elaborar los Informes de Misi6n, de conformidad con las normas que le hayan

sido sefialadas por el Ministerio de Trabajo de Espafia;
- Proponer a las autoridades dominicanas las acomodaciones y modificaciones que

sean precisas para la permanente adaptaci6n de los programas a las necesidades y
posibilidades operativas de cada momento;

- Intervenir en la selecci6n de los nacionales dominicanos que deban viajar a
Espafia en calidad de becarios para seguir cursos de formaci6n o de perfecciona-
miento profesional.
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Cuarto. FUNCIONES ESPECiFICAS DE LOS EXPERTOS

Ademds de las funciones gen6ricas resefiadas en los puntos segundo y tercero, el
Jefe de Misi6n y los restantes Expertos desempefiardn las siguientes funciones:
1. Jefe de Misi6n y Experto en Organizaci6n y Desarrollo Institucional
- Actuar como Asesor General de la Secretaria de Trabajo en materias de For-

maci6n Profesional y Empleo;
- Asesorar en la elaboraci6n de los proyectos de Ley y, en general, de todo tipo de

legislaci6n necesaria para la implantaci6n, modificaci6n y desarrollo de las Ins-
tituciones y de los planes de Formaci6n Profesional y Empleo;

- Asesorar en la elaboraci6n de los reglamentos por los que han de regirse los Cen-
tros de Formaci6n Profesional;

- Dirigir la formaci6n de los Hom6logos dominicanos;
- Desempefiar las funciones de Planificador de la Formaci6n Profesional;
- Asesorar para la formaci6n de Planes y Programas para los distintos niveles de

formaci6n a corto, a medio y a largo plazo.
2. Experto en Oficinas de Empleo
- Cooperar con las autoridades dominicanas al montaje, organizaci6n y funciona-

miento de Oficinas no mecanizadas de Empleo;
- Cooperar a la aplicaci6n del material estadistico adecuado para el estudio de la

oferta y la demanda de mano de obra;
- Cooperar a la aplicaci6n del material estadistico para el estudio sobre oferta y

demanda de puestos de trabajo a corto y a medio plazo.

3. Experto en Estadisticas Laborales
- Recoger antecedentes sobre los aspectos demogrdficos, educativos y socioecon6-

micos en general;
- Efectuar estimaciones para el periodo historico y proyecciones, incluyendo:

poblaci6n total; poblaci6n activa; empleo y matricula en los distintos niveles
educativos;

- Confeccionar muestras y realizar encuestas referidas a condiciones y caracteris-
ticas de la mano de obra en los distintos sectores de la actividad econ6mica del pais;

- Elaborar, realizar, codificar y tabular encuestas de caracteristicas de profesionales
distribuidos por especialidades;

- Disefiar el material estadistico para el adecuado estudio de la oferta y la demanda
de la mano de obra;

- Disehiar el material adecuado para el cdlculo sobre modelos de distribuci6n de la
poblaci6n activa por sectores econ6micos y categorias profesionales;

- Disefiar el material adecuado para el establecimiento y mantenimiento al dia de las
estadisticas laborales.

4. Experto en Metodologta
- Elaborar los planes especificos de ensefianza, incluyendo: cuestionarios, pro-

gramas, horarios y normas metodol6gicas correspondientes a las distintas
materias y a cada curso y nivel de formaci6n;

- Definir los sistemas de formaci6n en o para la Empresa;
- Definir la utilizaci6n de las unidades m6viles aconsejables para cada caso;
- Dirigir la elaboraci6n o adaptaci6n de los cuadernos diddcticos;
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- Disefiar y desarrollar cursos de formaci6n y perfeccionamiento metodol6gico
destinados a la formaci6n de Hom6logos, Instructores y Monitores.

5. Experto en Medios Diddcticos y A udiovisuales
- Asesorar a las autoridades dominicanas para el establecimiento de un Departa-

mento especificamente destinado a los medios diddcticos y audiovisuales;
- Disefiar y, en su caso, coordinar la producci6n del material diddctico y

audiovisual necesario para su aplicaci6n en los programas de Formaci6n Profe-
sional;

- Disefiar sistemas permanentes de selecci6n, utilizaci6n y manejo del material
didctico y audiovisual;

- Disefiar y desarrollar cursos para la formaci6n de t~cnicos especialistas en
material didtctico y audiovisual.

6. Experto en disefio de instalacionesfijasy equipamiento m6vil para la Formaci6n
Profesional de Adultos

- Estudiar los pianos arquitect6nicos y de obra de los Centros de Formaci6n Profe-
sional y elaborar los planos de situaci6n de maquinaria y equipo para Talleres y
Laboratorios;

- Disefiar el contenido de los Talleres y Laboratorios referidos a cada especialidad y
nivel de formaci6n, buscando la mdxima versatilidad;

- Disefiar el contenido de las Unidades M6viles a utilizar para las distintas
especialidades de la Formaci6n de Adultos.

7 a 12. Expertos espec(ficos de los Sectores: Industrial, Agropecuario y de Servicios
- Elaborar y/o adaptar los manuales de Formaci6n de Instructores y Monitores;
- Disefiar los cursos de formaci6n de t~cnicos de su propia especialidad partiendo de

las normas elaboradas por el Experto en Metodologia;
- Elaborar y/o adaptar el material diddctico y audiovisual a utilizar en su propia

especialidad;
- Cooperar a la instalaci6n de los talleres y laboratorios de su propia especialidad de

conformidad con lineamientos trazados por el Experto en diseflo de instalaciones
fijas y unidades m6viles.

Quinto. PERFILES DE LOS EXPERTOS

1. Jefe de Misidn
Con nivel acad~mico superior y amplia experiencia, no inferior a cinco ahios, en

Organizaci6n y desarrollo Institucional.

2. Experto en Oficinas de Empleo
Con nivel acad~mico superior y experiencia en Organizaci6n y funcionamiento

de Oficinas de Empleo.
Nivel funcional de funcionario del INEM o similar.

3. Experto en Estadisticas Laborales
Con nivel acad6mico superior y experiencia en Estadisticas y Censos Laborales.
La plaza estd indicada para funcionarios del INEM, de la Direcci6n General de

Empleo y Promoci6n Social o similar, con probada experiencia en la especialidad.
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4. Experto en Metodologia
Con nivel acad~mico superior y amplia experiencia en Metodologia para la For-

maci6n Profesional.
Nivel funcional de funcionario del INEM o formaci6n equivalente.

5. Experto en Medios Diddcticos y A udiovisuales
Con nivel acad6mico superior y amplia experiencia en manejo y elaboraci6n de

Medios Diddcticos y Audiovisuales con especial aplicaci6n a la Formaci6n Profe-
sional.

Nivel funcional de funcionario del INEM o formaci6n equivalente.

6. Experto en disefio de instalacionesfijasy equipamiento m6vilpara la Formaci6n
Profesional de Adultos
Con nivel acad6mico superior de cardcter tcnico y probada experiencia en

equipamiento para la Formaci6n Profesional.
Nivel funcional de funcionario del INEM o formaci6n equivalente.

7 a 12. Expertos especificos de los Sectores: Industrial, Agropecuario y de Servicios
Con nivel acad6mico medio y amplia y probada experiencia en Formaci6n Pro-

fesional para la especialidad que solicite.
Nivel funcional de funcionario de INEM o formaci6n equivalente.

Sexto. CALENDARIO DE ACTUACION DE Los EXPERTOS

Meses-experto

1980 1981 1982 Total

1. Jefe de Misi6n y Experto en Organizaci6n y Desarrollo
Institucional ...................................... 12 12 12 36

2. Experto en Oficinas de Empleo ....................... 6 3 3 12
3. Experto en Estadisticas Laborales .................... 6 3 - 9
4. Experto en Metodologia de la Formaci6n de Adultos .... 9 12 3 24
5. Experto en Medios Didicticos y Audiovisuales ......... 6 3 3 12
6. Experto en disefio de instalaciones fijas y equipamiento

m6vil para la Formaci6n Profesional [de] Adultos ...... 6 4 - 10
7 y 8. Expertos especificos del Sector Industrial .............. 3 12 9 24

9 y 10. Expertos especificos del Sector Agropecuario ........... 3 12 12 27
11 y 12. Expertos especificos del Sector Servicios ............... - 6 12 18

TOTALES 51 67 54 172

Septimo. HOMOLOGOS DOMINICANOS
Denominamos Hom6logos a aquellos nacionales dominicanos que actden como

contraparte de los Expertos espafioles.
Los Hom6logos trabajardn en intima conexi6n con sus respectivos Expertos, los

cuales deben transmitirles todos sus conocimientos a fin de que cumplida la misi6n de
cada Experto, sus correspondientes Hom6logos adquieran la responsabilidad total y
definitiva para el permanente desarrollo de los programas de su propia especialidad.

Los Expertos espafioles no se envian a la Reptiblica Dominicana a sustituir a los
nacionales dominicanos sino para ayudarles a que se pongan en condiciones 6ptimas
para el mejor desempefio de sus funciones. Es por ello necesario que, al Ilegar los
Expertos, tengan ya designados sus respectivos Hom6logos a fin de aprovechar al
mdximo la presencia de los Expertos en la Repdiblica Dominicana.
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Octavo. FUNCIONES DE LOS HOMOLOGOS DOMINICANOS

Corresponde a los Hom6logos el desempeio de id~nticas funciones que las
asignadas a los respectivos Expertos.

En una etapa inicial, el Experto marcard las pautas de actuaci6n de su propia
especialidad. A medida que el Hom6logo se vaya haciendo cargo de las funciones
correspondientes a su trabajo, el Experto centrard su atenci6n en aquellos aspectos
que no hayan sido asimilados atin por el Hom6logo.

En una tiltima etapa, el Hom6logo se hard cargo de todas las funciones in-
herentes a su puesto de trabajo y tomard ia iniciativa actuando el Experto
tinicamente como Asesor, ayudando al Hom6logo a corregir y perfeccionar sus pro-
pias funciones.

Noveno. PERFILES DE LOS HOMOLOGOS DOMINICANOS

Se procurari que sean los mismos o los mds aproximados a los sefialados para
los respectivos Expertos espafioles.

Decimo. CALENDARIO DE BECAS PARA LOS HoM6LOGOS DOMINICANOS

Nibnero tie
A tios hecario.s

19 80 .. ... ..... .. ..... .... .......... ........ ....... .. 6
19 8 1 ............ .............. .................... 9
19 82 .. ..... .... .. .... ... .... .... ... ..... .. ..... .... 9

TOTAL 24 becarios

El presente Protocolo entrard en vigor en la misma fecha que el Acuerdo de
Cooperaci6n Tcnica Complementario del Convenio de Cooperaci6n Social
Hispano-Dominicano para el desarrollo en la Reptiblica Dominicana, de un Pro-
grama en materia Sociolaboral y de Formaci6n Profesional.

HECHO en Santo Domingo de Guzmdn, Capital de la Reptiblica Dominicana, en
dos ejemplares, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Repfiblica Dominicana:

[Signed - Signe] [Signed - Sign6]

Jost Luis PEREZ Ruiz EMILIO LUDOVINO FERNANDEZ

Embajador Extraordinario Secretario de Estado
y Plenipotenciario de Relaciones Exteriores

Vol.1182.1-18939



340 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION, SUPPLEMENT-
ING THE AGREEMENT ON SOCIAL CO-OPERATION BETWEEN
SPAIN AND THE DOMINICAN REPUBLIC, FOR THE DEVELOP-
MENT IN THE DOMINICAN REPUBLIC OF A PROGRAMME ON
SOCIAL, LABOUR AND VOCATIONAL-TRAINING MATTERS

The Governments of the Kingdom of Spain and the Dominican Republic, in im-
plementation of the Agreement on Social Co-operation between Spain and the
Dominican Republic signed by the two countries on 1 May 1967,2 have decided to
conclude this Agreement on Technical Co-operation, with the following provisions:

Article L The executing agencies for the Supplementary Agreement shall be
the Spanish Ministry of Labour in the case of the Government of the Kingdom of
Spain and the Dominican Ministry of Labour in the case of the Government of the
Dominican Republic.

Article II. For the implementation of this Agreement, the Spanish Govern-
ment undertakes to:
(1) Send to the Dominican Republic a mission composed of experts to advise the

Ministry of Labour on social, labour and vocational-training matters;
(2) Grant and defray the costs of 24 fellowships for advanced training in Spain of

the Dominicans who are to work as the counterparts of the Spanish experts;
(3) Provide the Dominican Ministry of Labour, free of charge, with such teaching

kits and publications of the Spanish Ministry of Labour as are required by the
Spanish experts for their advisory work.

Article III. The Spanish experts referred to in the preceding article shall work
in the Dominican Republic for a total period of 172 expert-months distributed
throughout the years 1980, 1981 and 1982.

One of the above-mentioned experts shall act as head of the technical co-
operation mission in the Dominican Republic with such co-ordinating duties as may
be assigned to him in the technical co-operation mission contract and without pre-
judice to the duties attached to his specific role as an expert.

Article IV. The Protocol annexed to this Supplementary Agreement sets forth
the technical qualifications and the duties of both the Spanish experts and the
Dominican counterparts, as well as the timetable envisaged for the normal comple-
tion of the activities provided for in the Agreement.

Article V. The mission time allocated to each expert may be served by a single
expert or by successive experts as required by the circumstances at any given time.
The Spanish experts shall be required to reside in the locality in which they are to
undertake the mission entrusted to them.

I Came into force on 13 May 1980 by signature, with retroactive effect from I January 1980, in accordance with arti-
cle XIV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 724, p. 3.
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Article VI. The travel costs and remuneration of the Spanish experts referred
to in article II shall be met in their entirety by the Spanish Government.

Article VII. The fellowships referred to in article II, paragraph 2, shall be of a
maximum duration of three months and they shall cover the cost of instruction, any
necessary working and information materials and prescribed travel within Spain, and
shall include a monthly allowance of 35,000 pesetas for accommodation and sub-
sistence. They shall also cover the cost of return tickets of fellowship-holders to the
Dominican Republic.

Article VIII. By this Agreement, the Government of the Dominican Republic
undertakes:
(1) To grant optimum facilities for the execution of the provisions of this Agree-

ment;
(2) To provide the centres and premises in which the activities of the experts are to

be undertaken;
(3) Where appropriate, to make available to the programme the necessary counter-

part staff;
(4) To meet the costs of the outward travel of the fellowship-holders referred to in

article II, paragraph 2;
(5) Exempt from duty all imports of equipment, instruments and teaching materials

received as gifts or acquired in Spain for the implementation of the activities en-
visaged in the Agreement.

Article IX. Should the Dominican authorities wish to acquire machinery,
equipment and teaching materials in Spain for the programmes envisaged in the
Agreement, the Spanish Government shall, if so requested, serve as an intermediary
between the Dominican Government and Spanish companies in order to guarantee
the same quality and prices as if the goods were being acquired for departments of
the Ministry of Labour of Spain, and shall oversee the shipments, making the
necessary modifications before their dispatch from Spain.

Article X. With regard to the Spanish experts, the Dominican Government
untertakes:
(1) To provide the counterpart personnel, who shall work closely with the Spanish

experts;
(2) To supply secretarial support staff;
(3) To provide the Spanish mission with the furnished and equipped offices needed

for the implementation of the programmes;
(4) To provide the Spanish mission with transport for the travel required by the

experts in the execution of their duties;

Article XI. The experts who are required, under this Agreement, to travel to
the Dominican Republic shall be granted such status as the Dominican Government
has established for international experts, for which purpose they shall be accredited
through the diplomatic channel.

Article XII. The obligations assumed by the Spanish Government under this
Agreement shall be fulfilled by the Ministry of Labour of Spain and those assumed
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by the Dominican Government shall be fulfilled by the Ministry of Labour of the
Dominican Republic.

Article XIII. In order to guarantee the effective fulfilment of this Agreement,
the Parties agree to establish a special Committee for the co-ordination thereof, com-
posed of representatives of the Ministry of Labour of Spain and of the Ministry of
Labour of the Dominican Republic. The functions of the Committee shall be as
follows:
(1) To supervise the implementation of this Supplementary Agreement;
(2) To advise on the adoption of appropriate measures to ensure optimum benefit

from mutual co-operation;
(3) To submit half-yearly written reports to the Intergovernmental Mixed Commis-

sion on the progress and conduct of the activities, for the information and ap-
proval of the authorities of the two countries;

(4) Where appropriate, to propose to the Parties additions and/or amendments to
this Agreement.

Article XIV. This Agreement, supplementing the Agreement on Social Co-
operation between Spain and the Dominican Republic, shall enter into force on the
date of signature, and the execution thereof shall commence on 1 January 1980.

DONE at Santo Domingo de Guzmdn, capital of the Dominican Republic, on
13 May 1980, in duplicate, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Dominican Republic:

[Signed] [Signed]
Jost Luis PEREZ Ruiz EMILIo LUDOVINo FERN.ANDEZ

Ambassador Extraordinary Minister for Foreign Affairs
and Plenipotentiary

PROTOCOL ANNEXED TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL CO-
OPERATION, SUPPLEMENTING THE AGREEMENT ON SOCIAL CO-
OPERATION BETWEEN SPAIN AND THE DOMINICAN REPUBLIC,
FOR THE IMPLEMENTATION IN THE DOMINICAN REPUBLIC OF A
PROGRAMME ON SOCIAL, LABOUR AND VOCATIONAL-TRAINING
MATTERS

Pursuant to the provisions of article IV of the Supplementary Agreement, and
with a view to facilitating the implementation of the Agreement and to ensuring that
it meets the requirements for the conduct of the programme of action envisaged
therein, this annex establishes the technical aspects governing the Agreement.

To that end, emphasis is laid on the following points:

1. EXPERTS

The term "expert" shall apply to those Spanish technical personnel who, in addi-
tion to a practical skill, possess a range of specific attributes qualifying them to pass
on their own knowledge to others, thereby contributing to the training and advanced
training of technical personnel in their own field.
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Most important among the specific attributes that they must possess are those
relating to the mastery of methodology and teaching, human relations, analysis of
the job and of the trade, and the preparation and/or adaptation of teaching
methods.

There shall be a special type of expert who has wide-ranging experience in plan-
ning, organizing, conducting and evaluating vocational training, and who is thus
qualified to draw up, implement and evaluate both specific and general plans and
programmes, and to advise on any amendments and adaptations which might be
called for as a result of such evaluation.

Finally, the head of the technical co-operation mission shall be an expert who,
having met the conditions laid down in the preceding paragraph, will be responsible
for supervising the missions, co-ordinating the work of all the experts and, in addi-
tion, performing the representational functions assigned to him in the relevant
technical co-operation mission contract.

2. DUTIES OF THE EXPERTS

The primary functions of all the experts shall be to train their respective
Dominican counterparts.

In addition, the experts generally shall:
- Co-operate in identifying requirements with respect to the training, competence

and advanced training of the instructors in their respective fields;
- Help to draw up the training programmes, including advanced technical and

teacher-training programmes, required for any given case;
- Co-operate in the selection, adaptation and/or preparation of the audio-visual

and other teaching materials to fit any given case;
- Participate in the organization and conduct of training courses for instructors;
- Participate in the conduct of technical training courses in their respective fields

taught by the Dominican counterparts.

3. DUTIES OF THE HEAD OF MISSION

The head of mission shall, in addition, perform the following duties:
- Represent the Spanish Ministry of Labour in contacts with the Dominican

Ministry of Labour;
- Represent the Spanish Ministry of Labour in contacts with the Dominican

authorities, through the intermediary of the Spanish Embassy;
- Co-ordinate the work of the experts assigned to the technical co-operation mis-

sion;
- Prepare mission reports in accordance with guidelines laid down by the Spanish

Ministry of Labour;
- Propose to the Dominican authorities any adjustments and modifications that

may be required for the continuing adaptation of the curricula to fit the opera-
tional requirements and possibilities at any given time;

- Participate in the selection of Dominican nationals to travel to Spain on
fellowships in order to follow basic or advanced vocational-training courses.
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4. SPECIFIC DUTIES OF THE EXPERTS

In addition to the general duties mentioned in sections 2 and 3 above, the head
of mission and the other experts shall perform the following duties:
(1) Head of mission and expert in organization and institutional development
- Act as general adviser to the Dominican Ministry of Labour on matters relating

to vocational training and employment;
- Advise on the drafting of laws and, in general, of any kind of legislation

necessary for the establishment, adaptation and development of institutions and
plans for vocational training and employment;

- Advise on the drafting of regulations to govern vocational-training centres;
- Supervise the training of the Dominican counterparts;
- Perform the functions of a vocational-training planner;
- Advise on the preparation of short-, medium- and long-term plans and pro-

grammes for the various levels of training.

(2) Expert on employment agencies
- Co-operate with the Dominican authorities in the establishment, organization

and functioning of non-automated employment agencies;
- Co-operate in the application of statistical material suitable for the study of the

supply of and demand for labour;
- Co-operate in the application of statistical material for the study of the short-

and medium-term supply of and demand for jobs.
(3) Expert in labour statistics
- Compile demographic, educational and socio-economic data in general;
- Prepare estimates for previous years and make future projections covering the

total population, the economically active population, employment and enrol-
ment at the various educational levels;

- Prepare samples and undertake surveys relating to the conditions and
characteristics of the labour force in the various sectors of the economy of the
country;

- Prepare, undertake, classify and tabulate surveys of the characteristics of pro-
fessional workers according to their field of specialization;

- Design statistical material for the study of labour supply and demand;
- Design suitable material for the calculation, using models of the distribution of

the economically active population among economic sectors and occupational
categories;

- Design suitable material for the compilation and updating of labour statistics.

(4) Expert in methodology
- Prepare specific teaching plans, including syllabuses, curricula, timetables and

methodological guidelines for the various subjects and for each course and level
of training;

- Define training systems to be operated in or for the company;
- Determine the use of the mobile units recommended for each case;
- Supervise the preparation or adaptation of the teaching kits;
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- Design and conduct training and advanced training courses in methodology for
the purpose of training counterparts, instructors and trainers.

(5) Expert on audio-visual and other teaching aids
- Advise the Dominican authorities on the establishment of a special department

for audio-visual and other teaching aids;
- Design and, where necessary, co-ordinate the production of audio-visual and

other teaching materials for vocational-training programmes;
- Devise permanent systems for the selection, use and handling of audio-visual

and other teaching materials;
- Devise and conduct courses for the training of technical specialists in audio-

visual and other teaching materials;

(6) Expert in the design of fixed installations and mobile equipment for adult voca-
tional training

- Study the architectural and engineering plans of the vocational-training centres
and prepare plans for the location of the machinery and equipment in workshops
and laboratories;

- Design the content of the workshops and laboratories for each specialized field
and level of training, aiming for maximum flexibility;

- Design the content of the mobile units to be used for adult training in the various
specialized fields.

(7) to (12) Experts in the industrial, agricultural and livestock, and service sectors
- Develop and/or adapt training manuals for instructors and trainers;
- Design training courses for technicians in their own field based on the guidelines

prepared by the expert in methodology;
- Prepare and/or adapt the audio-visual and other teaching materials to be used in

their own field;
- Co-operate in setting up the workshops and laboratories relating to their own

field in accordance with the guidelines laid down by the expert in the design of
fixed installations and mobile units.

5. DESCRIPTION OF THE EXPERTS

(1) Head of mission
Must have attained a high academic level with substantial experience (not less

than five years) in institutional organization and development.
(2) Expert on employment agencies

Must have attained a high academic level with experience in the organization
and operation of employment agencies. Must have reached the functional level of an
official of the National Employment Institute (INEM), or the like.
(3) Expert in labour statistics

Must have attained a high academic level with experience in labour statistics and
surveys.

Position suitable for officials of INEM, or of the Department of Employment
and Social Advancement, or the like, with proven experience in this field.
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(4) Expert in methodology
Must have attained a high academic level with substantial experience in the

methodology of vocational training.
Must have reached a functional level of an INEM official, or had equivalent

training.
(5) Expert on audio-visual and other teaching aids

Must have attained a high academic level with substantial experience in the
handling and preparation of audio-visual and other teaching aids applicable, in par-
ticular, to vocational training.

Must have reached the functional level of an INEM official, or had equivalent
training.
(6) Expert in the design of fixed installations and mobile equipment for adult

vocational training
Must have attained a high academic level in the technical field with proven

experience in connection with vocational-training equipment.
Must have reached the functional level of an INEM official, or had equivalent

training.
(7) to (12) Experts in the industrial, agricultural and livestock, and service sector

Must have attained an intermediate academic level with substantial and proven
experience in vocational training in the specialized field applied for.

Must have reached the functional level of an INEM official, or had equivalent
training.

6. TIMETABLE FOR THE ACTIVITIES OF THE EXPERTS

Expert-months

1980 1981 1982 Total

1. Head of mission and expert in institutional organiza-
tion and development ........................... 12 12 12 36

2. Expert on employment agencies .................. 6 3 3 12

3. Expert in labour statistics ....................... 6 3 - 9

4. Expert in the methodology of adult training ........ 9 12 3 24
5. Expert on audio-visual and other teaching aids ...... 6 3 3 12

6. Expert in the design of fixed installations and mobile
equipment for adult vocational training ........... 6 4 - 10

7 and 8. Experts in the industrial sector ................... 3 12 9 24

9 and 10. Experts in the agricultural and livestock sector ...... 3 12 12 27

11 and 12. Experts in the service sector ...................... - 6 12 18
TOTALS 51 67 54 172

7. DOMINICAN COUNTERPARTS

"Counterparts" are the Dominican nationals who shall act as the counterparts of
the Spanish experts.

The counterparts shall work closely with the corresponding experts, who shall
convey to them the full extent of their knowledge in order that, upon the completion
of each expert's mission, the counterparts may assume full and final responsibility
for the continuing implementation of the programmes in their own specialized field.
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The Spanish experts shall be sent to the Dominican Republic not to replace
Dominican nationals but to help them to prepare themselves as fully as possible so
that they can discharge their duties most effectively. For this reason, the counterparts
should be designated in advance of the experts' arrival in order that the maximum
benefit may be derived from the experts' presence in the Dominican Republic.

8. DUTIES OF THE DOMINICAN COUNTERPARTS

The counterparts shall perform duties identical to those assigned to the cor-
responding experts.

Initially, the expert shall establish the guidelines for activities within his
specialized field. As the counterpart gradually assumes the duties pertaining to his
post, the expert shall focus his attention on those areas which have not yet been taken
over by the counterpart.

Ultimately, the counterpart shall assume all the duties pertaining to his post and
shall initiate action; the expert shall then serve solely as an adviser, helping the
counterpart to correct and improve his performance.

9. DESCRIPTION OF THE DOMINICAN COUNTERPARTS

This should be identical or as close as possible to that indicated for the cor-
responding Spanish experts.

10. TIMETABLE FOR THE AWARD OF FELLOWSHIPS TO THE DOMINICAN COUNTERPARTS

Number of
fellowship-

Year holders

1980 .................................................... 6

19 8 1 ... ..... ... ........ .. ........ ......... ... ... .... .... 9

19 82 ... ...... .. ........ ... ..... ... ...... .. ... ... .... .... 9

TOTAL 24

This Protocol shall enter into force on the same date as the Agreement on
Technical Co-operation, supplementing the Agreement on Social Co-operation be-
tween Spain and the Dominican Republic, for the Development in the Dominican
Republic of a Programme on Social, Labour and Vocational-Training Matters.

DONE at Santo Domingo de Guzmdn, Capital of the Dominican Republic, in
duplicate, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Spain: of the Dominican Republic:

[Signed] [Signed]

Jost LuIS PEREZ RUIZ EMILIO LUDOVINo FERNANDEZ

Ambassador Extraordinary Minister for Foreign Affairs
and Plenipotentiary
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UNE COOP18RATION TECHNIQUE EN VUE
DE LA MISE EN PLACE, EN RIPUBLIQUE DOMINICAINE,
D'UN PROGRAMME DE MAIN-D'OEUVRE ET DE FORMATION
PROFESSIONNELLE, COMPLI MENTAIRE DE L'ACCORD DE
COOPtRATION SOCIALE HISPANO-DOMINICAIN

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~publique
dominicaine, en application de I'Accord de cooperation sociale hispano-dominicain
conclu entre les deux pays le Ier mai 19672, sont convenus de souscrire le pr6sent Ac-
cord compl~mentaire de cooperation technique, conform~ment aux dispositions ci-
aprs :

Article premier. Les organes charg6s de I'ex~cution de l'Accord complmen-
taire seront le Ministbre du travail pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne et
le Secretariat au travail pour la R~publique dominicaine.

Article I. Pour l'ex~cution du pr6sent Accord le Gouvernement espagnol
s'engage A :
1) Envoyer en R6publique dominicaine une mission constitu& d'experts pour

conseiller le Secretariat au travail sur les questions touchant au domaine social, A
la main-d'oeuvre et A la formation professionnelle;

2) Accorder et financer vingt-quatre bourses d'&udes pour am~liorer, en Espagne,
la formation des Dominicains qui op~reront en tant qu'homologues des experts
espagnols;

3) Fournir gratuitement au Secretariat au travail les livres p6dagogiques et les
publications du Ministate du travail jug6s n~cessaires aux activit6s consultatives
des experts espagnols.

Article IL Les experts espagnols vis6s a l'article pr&6cdent travailleront en
R6publique dominicaine pendant une p~riode reprdsentant au total cent soixante-
douze mois de services d'experts r6partis sur les ann~es 1980, 1981 et 1982.

Un desdits experts fera office de Chef de la mission de coop~ratiofl technique en
R6publique dominicaine en assurera les fonctions de coordination qui sont pr6vues
dans la lettre de mission de coop6ration technique, sans prejudice des fonctions qui
lui reviennent en tant qu'expert proprement dit.

Article IV. Les caract~ristiques techniques et les fonctions des experts
espagnols et des homologues dominicains ainsi que le calendrier pr~vu pour le
d~roulement normal des activit&s pr~vues dans le present Accord sont 6tablis au pro-
tocole annex6 au present Accord complkmentaire.

Article V. Le temps de mission attribu6 A chaque expert peut &re rempli par
un mlme expert ou, successivement, par plusieurs experts, en fonction des cir-

I Entr6 en vigueur le 13 mai 1980 par la signature, avec effet r~troactif au jer janvier 1980, conform6men l'arti-
cle XIV.

2 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 724, p. 3.
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constances particuli~res A chaque cas. Les experts espagnols sont obligds de r6sider
dans la localit6 ou ils doivent ex6cuter la mission dont ils ont &d charg6s.

Article VI. Le Gouvernement espagnol pourvoira totalement aux frais de
transport et aux rtributions des experts espagnols mentionn6s a I'article II.

Article VII. Les bourses d'tudes vis~es au paragraphe 2 de l'article II seront
versdes pour une dur~e maximale de trois mois et leur montant couvrira : les frais de
scolarit6, le cas 6ch6ant, I'achat de mat6riel de travail et d'information, les voyages
pr6vus A l'int~rieur de I'Espagne, une somme mensuelle en esp ces de 35 000 pesetas
pour les frais d'h6bergement et d'entretien. II couvrira aussi le transport retour des
boursiers en R~publique dominicaine.

Article VIII. Par le pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique
dominicaine s'engage . :
1) Accorder le maximum de facilit6s pour l'ex6cution des dispositions du pr6sent

Accord;
2) Fournir les centres et les locaux dans lesquels les experts mneront A bien leurs

tdches;
3) Le cas chant, mettre A la disposition des programmes le personnel de contre-

partie n~cessaire;
4) Prendre A sa charge les frais de transport vers l'Espagne des boursiers men-

tionn6s au paragraphe 2 de l'article 1I du pr6sent Accord;
5) Exon6rer d'imp6ts toutes les importations d'6quipements, d'outils et de mat6riel

p~dagogique re~us A titre de donation ou qui sont achet6s en Espagne pour
l'ex6cution des activit6s pr6vues dans l'Accord.

Article IX. Au cas oii les autorit6s dominicaines souhaiteraient acqu6rir en
Espagne des machines, de l'quipement et du mat6riel p6dagogique destin6s aux pro-
grammes pr6vus dans l'Accord, le Gouvernement espagnol servira, si on le lui
demande, d'interm6diaire entre le Gouvernement dominicain et les entreprises
espagnoles, afin d'obtenir les mmes qualit6s, les mmes prix que s'iI s'agissait de
march6s passes pour des 6tablissements d6pendant du Minist~re du travail espagnol,
et contr6lera les exp6ditions en proc6dant aux modifications n6cessaires avant leur
sortie d'Espagne.

Article X. En ce qui concerne les experts espagnols, le Gouvernement domini-
cain s'engage :
1) A fournir du personnel de contrepartie devant travailler en 6troite collaboration

avec les experts espagnols;
2) A fournir le personnel d'appui n~cessaire pour les travaux de secretariat;
3) A mettre A la disposition de la Mission espagnole les bureaux n6cessaires A l'ex6-

cution des programmes, en les dotant du mobilier et de l'6quipement appropri6s;
4) A mettre A la disposition de la Mission espagnole, pour les d6placements

n6cessaires A l'accomplissement des taches des experts, les moyens de locomotion
requis.

Article XI. Le Gouvernement dominicain accordera aux experts qui se ren-
dront en R6publique dominicaine en vertu du present Accord le «Statut>> qu'il
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prdvoit d'accorder aux experts internationaux; A cette fin, iesdits experts devront atre
accrddits par la voie diplomatique.

Article XII. Le Ministare du travail s'acquittera des engagements contract6s
par le Gouvernement espagnol en vertu du present Accord et le Secretariat au travail
de ceux contract6s par le Gouvernement dominicain.

Article XIII. Afin de garantir que le present Accord soit mis en application de
fa~on efficace, les Parties conviennent de crder une Commission sp6cialis6e de coor-
dination constitu6e de repr6sentants du Ministre du travail espagnol et du Secr&
tariat au travail dominicain. La Commission aura les attributions suivantes:
1) Superviser la mise en application du pr6sent Accord compl6mentaire;
2) Conseiller les mesures opportunes A prendre pour tirer le meilleur parti de la

coopdration mutuelle;
3) Presenter tous les semestres des rapports 6crits A la Commission mixte intergou-

vernementale, A propos de l'avancement et de la r~alisation des activitds, par
information et approbation par les autorit~s des deux pays;

4) Le cas 6ch6ant, proposer aux Parties les extensions et modifications A apporter
au present Accord.

Article XIV. Le present Accord venant compldter l'Accord de coop6ration
sociale hispano-dominicain entrera en vigueur A la date de sa signature et ses disposi-
tions seront applicables A partir du Ier janvier 1980.

FAIT A Santo Domingo de Guzmdn, capitale de la R6publique dominicaine, le
13 mai 1980, en deux exemplaires, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la R6publique dominicaine:

L'Ambassadeur extraordinaire Le Secr~taire d'Etat
et pl~nipotentiaire, aux relations ext6rieures,

[Signj] [Sign ]

JosE Luis PtREZ Ruiz EMILIO LUDOVINo FERNANDEZ

PROTOCOLE ANNEXt A L'ACCORD RELATIF A UNE COOPtRATION
TECHNIQUE EN VUE DE LA MISE EN PLACE, EN RtPUBLIQUE
DOMINICAINE, D'UN PROGRAMME DE MAIN-D'CEUVRE ET DE
FORMATION PROFESSIONNELLE, COMPLtMENTAIRE DE L'AC-
CORD DE COOPERATION SOCIALE HISPANO-DOMINICAIN

Conform6ment aux dispositions de l'article IV du texte de I'Accord complmen-
taire et afin d'assurer l'application efficace et l'adaptabilitd de ce dernier aux
ndcessit~s de la mise au point du Programme d'action prdvu dans I'Accord pr6cit6, la
pr6sente annexe rassemble les donn6es techniques qui le r6gissent.

A cet effet, il convient de souligner les points suivants :

Vol. 1182, 1-18939



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 351

1. EXPERTS

Sont d~nomm~s experts les techniciens espagnols qui, outre le fait de maltriser
une technique concrete, disposent d'une sdrie de comp~tences sp~cialis~es qui leur
permettent de transmettre aux autres leurs connaissances propres, contribuant ainsi i
la formation et au perfectionnement des techniciens de leur propre specialitd.

Parmi les comptences sp~cialis~es qu'ils doivent r~unir, il faut distinguer celles
ayant trait aux domaines de la m~thodologie et de la p~dagogie; des relations hu-
maines; de l'analyse du poste professionnel et de la fonction; et de l'6laboration et de
l'adaptation des moyens p~dagogiques.

Un type particulier d'expert est celui qui possde une experience approfondie de
la planification, de l'organisation, du d~veloppement et de l'valuation de ia forma-
tion professionnelle et qui, en tant que tel, est habilit6 A concevoir des plans et des
programmes, qu'ils soient sp~cifiques ou gdn~riques, ainsi qu'A mettre au point ces
plans et programmes et A les 6valuer, en conseillant les modifications et les adapta-
tions jug~es n~cessaires sur la base de ces 6valuations.

Enfin, est d~nomm6 Chef des missions de cooperation technique un expert qui,
tout en rdunissant les conditions 6nonc~es au paragraphe prdcedent, est charg6 de
diriger les missions, de coordonner les travaux de tous les experts et d'exercer, en
outre, les fonctions de representation qui lui seront assignees dans la lettre de mission
de cooperation technique correspondante.

2. FONCTIONS DES EXPERTS

Tous les experts auront comme fonction principale la formation de leurs
homologues dominicains correspondants.

En outre, les experts exerceront, de fagon g6n6rale, les fonctions suivantes
- Coop6rer a la prospection des besoins de formation, d'adaptation et de perfec-

tionnement des instructeurs de leur propre sp6cialit6;
- Contribuer A l'laboration des programmes de formation et de perfectionnement

technique et p~dagogique adapt~s a chaque cas;
- Coopdrer A la selection, l'adaptation et/ou l'61aboration de mat6riel p6dagogique

et audio-visuel propre A chaque cas;
- Participer A l'organisation et A la mise au point des cours de formation des ins-

tructeurs;
- Participer A la mise au point des cours de formation de techniciens de leur propre

sp6cialit6 qui seront assures par les homologues dominicains.

3. FONCTIONS DU CHEF DE MISSION

Au Chef de mission incombent, en outre, les fonctions suivantes
- Repr6senter le Minist~re espagnol du travail aupr~s du Secr6tariat au travail

dominicain;
- Repr6senter le Minist~re espagnol du travail aupr~s des autorit6s dominicaines,

par l'interm6diaire de l'Ambassade d'Espagne;
- Coordonner les travaux des experts attach6s la Mission de coop6ration tech-

nique;
- Elaborer les rapports de mission conform~ment aux instructions qui lui auront 6

communiqu~es par le Minist~re espagnol du travail;
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- Proposer aux autorit~s dominicaines les am~nagements et les modifications
n~cessaires A I'adaptation continue des programmes aux n~cessit~s et aux
possibilit~s op~rationnelles de chaque moment;

- Intervenir dans la selection des ressortissant dominicains qui doivent se rendre en
Espagne en qualitd de boursiers pour suivre les cours de formation ou de perfec-
tionnement professionnels.

4. FONCTIONS SPECIFIQUES DES EXPERTS

Outre les fonctions g6n~riques des experts vis~s aux sections 2 et 3, le Chef de
mission et les experts seront charg6s des fonctions sp6cifiques suivantes :

1) Chef de mission et expert en matire d'organisation et de diveloppement des
institutions

- Agir en qualit6 de conseiller g6n6ral du Secr6tariat au travail pour les questions
int~ressant la formation professionnelle et 'emploi;

- Fournir des conseils pour l'61aboration des projets de loi et, en g6n6ral, de tous les
types de lgislation n~cessaires en vue de l'tablissement, de la modification et du
d6veloppement des institutions et des plans dans le domaine de la formation pro-
fessionnelle et de l'emploi;

- Fournir des conseils pour l'aboration des r~glements qui r6giront le fonctionne-
ment des centres de formation professionnelle;

- Diriger la formation des ressortissants dominicains agissant comme homologues
des experts espagnols;

- Remplir les fonctions de planificateur de la formation professionnelle;
- Fournir des conseils pour la mise au point des plans et programmes pour les

diff6rents niveaux de formation A court, moyen et long terme.

2) Expert en bureaux de l'emploi
- Coop6rer avec les autorit6s dominicaines A la mise en place, A l'organisation et au

fonctionnement de bureaux de l'emploi non m~canis6s;
- Coop~rer A l'utilisation du mat6riel statistique ad6quat pour l'6tude de l'offre et de

la demande de main-d'ceuvre;
- Coop6rer A l'utilisation du mat6riel statistique pour l'tude de l'offre et de la

demande de postes de travail A court et a moyen terme.

3) Expert en statistiques du travail
- Collecter des donn6es chronologiques sur les aspects d6mographiques, 6ducatifs et

socio-6conomiques en g6n6ral;
- Proc6der A des estimations et 6tablir des projections tenant compte : de la popula-

tion totale, de la population active; de l'emploi et des inscriptions dans les divers
niveaux d'enseignement;

- Etablir des 6chantilllons et r6aliser des enqu&tes sur les conditions de travail et les
caract6ristiques de la main-d'oeuvre dans les divers secteurs de l'activit6 6cono-
mique du pays;

- Elaborer, r6aliser, codifier et r~sumer sous forme de tableaux des enquetes sur les
caract6ristiques professionnelles r~parties suivant les sp6cialit6s;

- Mettre au point le mat6riel statistique n6cessaire pour l'tude de l'offre et de la
demande de main-d'oeuvre;
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- Mettre au point le materiel ad~quat pour les calculs int6ressant les modiles de
distribution de la population active par secteurs dconomiques et cat6gories profes-
sionnelles;

- Mettre au point ie mat6riel ad~quat pour r'tablissement et la mise 6l jour des
statistiques du travail.

4) Expert en mithodologie
- Elaborer les plans sp~cifiques d'enseignement, y compris : les questionnaires, les

programmes, les calendriers et les normes m~thodologiques correspondant aux
diverses matires et A chaque cours et niveau de formation;

- D~finir les syst~mes de formation dans/ou pour l'entreprise;
- Pr~ciser l'utilisation que peuvent avoir les unites mobiles dans chaque cas;
- Diriger la mise au point et l'adaptation des livres p~dagogiques;
- Concevoir et d~velopper des cours de formation et de perfectionnement m~thodo-

logique en vue de la formation des homologues, instructeurs et moniteurs.

5) Expert en moyens pddagogiques et audiovisuels
- Conseiller les autorit~s dominicaines en vue de la creation d'un service plus sp&

cialement chargd des moyens p~dagogiques et audiovisuels;
- Proposer des mthodes pour la production du materiel p~dagogique et audiovisuel

utilisable dans les programmes de formation professionnelle et, le cas dch~ant,
coordonner les activit~s entreprises dans ce domaine;

- Mettre au point des m~canismes permanents de selection, d'utilisation et de
l'emploi de materiel pddagogique et audiovisuel;

- Concevoir et d~velopper des cours pour la formation de techniciens specialists
dans le materiel pddagogique et audiovisuel.

6) Expert en matibre de conception d'installations fixes et d'dquipement mobile
pour la formation professionnelle des adultes

- Etudier, des points de vue architectural et fonctionnel, les plans des centres de for-
mation professionnelle et dtudier les plans pour la disposition des machines et du
materiel dans les ateliers et les laboratoires;

- Etudier l'am~nagement des ateliers et des laboratoires pour chaque sp~cialit6 et
niveau de formation, en recherchant la plus grande adaptabilit6 possible;

- Etudier l'am~nagement des unites mobiles A utiliser pour les diverses sp~cialit~s de
formation des adultes.

7 A 12) Experts dans des secteurs particuliers : industrie, agriculture et services
- Elaborer et/ou adapter les manuels de formation des instructeurs et des

moniteurs;
- Mettre au point les cours de formation a l'intention des techniciens de leur propre

specialit6, en se fondant sur les normes 6tablies par 'expert en m~thodologie;
- Elaborer et/ou adapter le materiel p~dagogique et audiovisuel A utiliser dans leur

propre specialit6;
- Coop~rer A l'installation des ateliers et des laboratoires dans leur propre specialit6,

conform~ment aux orientations trac~es par l'expert en mati~re d'installations fixes
et d'unit~s mobiles.
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5. PROFIL DES EXPERTS

1) Chef de mission
Le Chef de mission devra etre titulaire d'un dipl6me universitaire sup~rieur et

avoir une vaste experience (d'au moins cinq ans) en matire d'organisation et de
d~veloppement des institutions.
2) Expert en bureaux de l'emploi

L'expert devra etre titulaire d'un dipl6me universitaire supdrieur et avoir de
l'exp6rience dans le domaine de l'organisation et du fonctionnement des bureaux de
l'emploi.

Les candidats devront avoir le niveau fonctionnel de fonctionnaire de l'INEM
ou un niveau analogue.
3) Expert en statistiques du travail

L'expert devra &re titulaire d'un dipl6me universitaire supdrieur et avoir de
l'exp6rience dans le domaine des statistiques et des recensements int6ressant le
march6 du travail.

Le poste convient a des fonctionnaires de I'INEM, de la Direction gdndrale de
I'emploi et de ia promotion sociale, ou d des candidats d'un niveau analogue, avec
une experience confirm~e dans la spcialit6.

4) Expert en mithodologie
L'expert devra etre titulaire d'un dipl6me universitaire supdrieur et avoir une

vaste experience des m~thodes utilises en mati&re de formation professionnelle.
Les candidats devront avoir le niveau de fonctionnaire de I'INEM ou une forma-

tion 6quivalente.
5) Expert en moyens pddagogiques et audiovisuels

L'expert devra etre titulaire d'un dipl6me universitaire sup6rieur et disposer
d'une vaste exp6rience de l'd1aboration et du maniement du materiel p6dagogique et
audiovisuel, sp~cialement appliqu~e A la formation professionnelle.

Les candidats devront avoir le niveau de fonctionnaires de I'INEM ou une for-
mation 6quivalente.
6) Expert en matire d'installations fixes et d'equipement mobile pour la formation

professionnelle d'adultes
L'expert devra tre titulaire d'un dipl6me universitaire supdrieur de caract~re

technique et d'une experience confirm~e dans le domaine du materiel de formation
pro fessionnelle.

Les candidats devront avoir le niveau fonctionnel de fonctionnaires de I'INEM
ou une formation 6quivalente.
7 a 12) Experts dans des secteurs particuliers : industrie, agriculture et services

Les experts devront avoir un dipl6me universitaire supdrieur et une experience
vaste et confirm~e de la formation professionnelle dans leur spdcialit6.

Les candidats devront avoir le niveau fonctionnel de fonctionnaires de I'INEM
ou tine formation 6quivalente.
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6. CALENDRIER D'ACTIVITES DES EXPERTS
Mois de travail d'expert

1980 1981 1982 Total

I. Chef de mission et expert en matire d'organisation et
de d~veloppement institutionnel ................... 12 12 12 36

2. Expert en bureau d'emploi ....................... 6 3 3 12
3. Expert en statistiques du travail ................... 6 3 - 9
4. Expert en mthodes de formation des adultes ........ 9 12 3 24
5. Expert en moyens p~dagogiques et audiovisuels ...... 6 3 3 12
6. Expert en installations fixes et 6quipement mobile pour

la formation professionnelle d'adultes .............. 6 4 - 10
7 et 8. Experts pour le secteur industriel .................. 3 12 9 24

9 et 10. Experts pour le secteur agricole ................... 3 12 12 27
I1 et 12. Experts pour le secteur des services ................ - 6 12 18

TOTAUX 51 67 54 172

7. HOMOLOGUES DOMINICAINS

Par homologues>> on entend les ressortissants dominicains devant agir en tant
que personnel de contrepartie des experts espagnols.

Les homologues travailleront en 6troite collaboration avec les experts respectifs,
lesquels devront leur transmettre toutes leurs connaissances pour que, une fois la
mission de chaque expert achev~e, les homologues correspondants assument la
responsabilit6 totale et d6finitive de leur propre sp6cialit6 aux fins de la mise en ceuvre
permanente des programmes.

Les experts espagnols ne sont pas envoy6s en Rpublique dominicaine pour
remplacer les ressortissants dominicains mais pour les aider A 8tre pleinement A meme
de s'acquitter pour le mieux de leurs fonctions. Il est donc n6cessaire qu'A l'arriv6e des
experts, les homologues respectifs soient ddjA d6sign6s afin de tirer le plus grand parti
possible de la presence des experts en R6publique dominicaine.

8. FONCTIONS DES HOMOLOGUES DOMINICAINS

Les homologues devront remplir des fonctions identiques A celles qui sont
confi6es aux diffdrents experts.

Dans un premier temps, l'expert d~terminera les 6tapes des activit6s A r6aliser
dans sa propre spdcialit6. A mesure que l'homologue se chargera progressivement des
fonctions attach6es A son travail, l'expert centrera son attention sur les aspects qui
n'auront pas encore dtd assimil6s par l'homologue correspondant.

Dans une derni~re 6tape, l'homologue prendra A sa charge toutes les fonctions
aff6rentes A son poste et prendra les initiatives, l'expert devant seulement jouer un
r6le de conseiller et aider l'homologue A corriger et A perfectionner ses propres fonc-
tions.

9. PROFIL DES HOMOLOGUES DOMINICAINS

Le profil des homologues dominicains devra, dans toute la mesure possible, atre
le meme que celui qui est d~fini pour les experts espagnols respectifs.
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10. CALENDRIER DES BOURSES ACCORDEES AUX HOMOLOGUES DOMINICAINS

Nombre
A nne de boursters

1980 ............................................... 6
198 1 .. ... .. .................. ............... ....... 9
1982 ............................................... 9

TOTAL 24 boursiers

Le prdsent Protocole entrera en vigueur A la m~me date que l'Accord relatif A
une coop6ration technique en vue de la mise en place, en R6publique dominicaine,
d'un programme de main-d'muvre et de formation professionnelle, compl6mentaire
de l'Accord de coop6ration hispano-dominicain.

FAIT A Santo Domingo de Guzmdn, capitale de la R6publique dominicaine, en
double exemplaire, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la R6publique dominicaine:

L'Ambassadeur extraordinaire Le Secr6taire d'Etat
et pldnipotentiaire, aux relations ext6rieures,

[Signg] [Signg]
Jost Luis PEREZ Ruiz EMILIO LUDOVINO FERNANDEZ
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
1951'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 June 1980

UPPER VOLTA

(With effect from 16 September 1980.
Adopting alternative (b) under article 1 (B).)

Registered ex officio on 18 June 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 14, as well as annex A in volumes 917, 995, 1015, 1018,
1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102, 1108, 1119,
1122, 1155, 1165 and 1172.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtFUGIIS. SIGNEE A
GENEVE LE 28 JUILLET 1951'

ADHESION

Instrument djpos6 le:

18 juin 1980

HAUTE-VOLTA

(Avec effet au 16 septembre 1980. Avec
adoption de la formule b pr~vue par I'arti-
cle 1, paragraphe B.)

EnregistrM d'office le 18 juin 1980.

Nations Unies, Recued des Traites, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultdrieurs, voir les references donn6es dans les
Index cumulatifs nos 2 a 14, ainsi que 'annexe A des volumes
917, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081,
1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165 et 1172.
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No. 7822. CONVENTION CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS RE-
LATING TO MAINTENANCE OBLIGA-
TIONS TOWARDS CHILDREN.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 15 APRIL 1958'

WITHDRAWAL of reservation made upon
succession2

Notification received by the Government of
the Netherlands on:

1 March 1980

SURINAME

(With retroactive effect from 29 February
1980.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 20 June 1980.

1 United Nations, Treaty Series. vol. 539, p. 27; for subse-
quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8,
and 10 to 14 as well as annex A in volumes 917, 930, 945,
949, 954, 1021, 1033, 1038, 1042, 1047, 1144 et 1146.

2 Ibid.. vol. 1033, p. 348.

No 7822. CONVENTION CONCERNANT
LA RECONNAISSANCE ET L'EXtCU-
TION DES DECISIONS EN MATIPRE
D'OBLIGATIONS ALIMENTAIRES EN-
VERS LES ENFANTS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 15 AVRIL
1958'

RETRAIT de ia r6serve formul6e lors de la
succession 2

Notification recue par le Gouvernement

nderlandais le:

Ier mars 1980

SURINAME

(Avec effet r~troactif au 29 f6vrier 1980.)

La d&laration certifide a &9 enregistre par
les Pays-Bas le 20 juin 1980.

1 Nations Unies, Recueddes Traites, vol. 539, p. 27; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~firences donnees dans les Index
cumulatifs n

o
' 8 et 10 a 14, ainsi que l'annexe A des volumes

917,930, 945,949,954, 1021, 1033, 1038, 1042, 1047, 1144 et
1146.

2 Ibid., vol. 1033, p. 348.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 June 1980

UPPER VOLTA

(With effect from 18 June 1980.)

Registered ex officio on 18 June 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; tor
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 903, 936, 958,
995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102,
1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165 and 1172.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES REFUGIES. FAIT A NEW
YORK LE 31 JANVIER 1967

ADHESION

Instrument ddposi le:

18 juin 1980

HAUTE-VOLTA

(Avec effet au 18 juin 1980.)

Enregistr d'office le 18 juin 1980.

1 Nations Unies, Recueti des Trattis, vol. 606, p. 267;
pour les faits ultrieurs, volr les r~frences donn~es dans
les Index cumulatifs nOs 9 . 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 903, 936, 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065,
1073, 1079, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160,
1161, 1165 et 1172.
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No. 9256. TRADE AND PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE UNITED STATES OF
BRAZIL. SIGNED AT RIO DE JANEIRO
ON 20 APRIL 1963'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT' AMENDING AND SUPPLEMENTING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. RIO DE
JANEIRO, 14 APRIL 1969

Authentic texts: Portuguese and Russian.

Registered by Brazil on 13 June 1980.

No 9256. ACCORD DE COMMERCE ET
DE PAIEMENT ENTRE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI-
TIQUES ET LES ITATS-UNIS DU
BRESIL. SIGN A RIO DE JANEIRO LE
20 AVRIL 1963'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT ET COMPLETANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNE. RIO DE JANEIRO, 14 AVRIL 1969

Textes authentiques : portugais et russe.
Enregistrd par le Bresil le 13 juin 1980.

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

Ajuste Complementar ao Ac6rdo de Comdrcio e Pagamentos de 20 de abril de 1963

Em 14 de abril de 1969

DOr/DAI/7/811.(42)(74)
890.(42)(74)
821.2(42)(74)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Exceincia que, nos t~rmos dos enten-

dimentos havidos entre as Partes Contratantes, todos os pagamentos entre o Brasil e a Unido
das Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas passardo a ser efetuados em moeda iivremente conversivel
a partir de I-P de maio de 1969.

2. 0 Banco Central do Brasil e o Banco do Com6rcio Exterior da URSS tomario con-
juntamente as necessirias providencias para liquidarem as operaq~os que estiverem em curso
por ocasido da modificalAo do sistema de pagamentos estabelecida pela presente troca de
notas.

3. Para Esse im, passa a ser a seguinte a redagdo do Artigo 13 do Acrdo de Com~rcio e
Pagamentos, concluido entre o Brasil e a Unido das Reptiblicas Socialistas Sovidticas em 20 de
abril de 1963:

"Expirado a presente Ac6rdo, ou modificado o sistema de pagamentos nle ins-
tituido, as "Contas" mencionadas no Artigo 7 permanecerdo abertas durante um prazo
suplementar de 360 (trezentos e sessenta) dias. Durante sse prazo adicional, o Banco Cen-
tral do Brasil e o Banco do Com~rcio Exterior da URSS continuar.o a ianiar nas "Contas"
os pagamentos e recebimentos referentes As transai6es concluidas na forma daste Acfrdo
e durante a sua vig~ncia e ainda ndo liquidadas no momento da sua expirav2o ou da
modificagdo do sistema de pagamentos que estabelece, assim como os pagamentos de-
correntes dos contratos que venham a ser celebrados nos t&rmos do Parfgrafo 12 d~ste
Artigo.

I United Nations, Treaty Series, vol. 646, p. 235. Nations Unies, Recued des Traitts, vol. 646, p. 235.
2 Applied provisionally from I May 1969, and came into 2 Applique A titre provisoire A compter du Ier mai 1969

force definitively on 10 November 1969, upon the comple- et entr6 en vigueur A titre d~finitif le 10 novembre 1969, d~s
tion of the required legal procedures, in accordance with I'accomplissement des formalites I6gislatives requises,
the provisions of the said notes. conformement aux dispositions desdites notes.
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Pardgrafo A°. No referido prazo suplementar, a Parte contratante devedora deverd
liquidar o saldo que se prenunciar nas "Contas" para o final do periodo, mediante a en-
trega de mercadorias A Parte credora.

Pardgrafo 2-. Decorridos os 360 dias indicados, o eventual saldo remanescente
serd liquidado ao fim dos 30 dias seguintes, na forma que as Partes convencionarem."
4. Uma vez efetuada a liquida¢do regulada pelo Artigo 13 em sua nova redalio e pelo

Artigo 14, ficam revogadas as disposiq6es de ambos, excetuados os dois primeiros periodos do
Artigo 14, bern como as dos Artigos 7, 8, 9, 10, 11, 12, 15, 16 e 17 do Ac6rdo de Com6rcio e
Pagamentos concluido entre o Brasil e a Unido das Repdiblicas Socialistas Sovi6ticas em 20 de
abril de 1963.

5. A livre conversibilidade dos meios de pagamento institufda pela presente troca de
notas aplicar-se-d igualmente As transag6es que venham a ser realizadas, doravante, em
decorr~ncia do Protocolo de 9 de ag6sto de 1966 s6bre o fornecimento ao Brasil de mdquinas e
equipamentos por parte da URSS.

6. Esta Nota e a recebida de Vossa Excel~ncia, com data de hoje e de igual teor, passam a
constituir o Ajuste entre os nossos Governos s6bre a mat6ria, o qual entrard em vigor pro-
visbriamente a l ° de maio de 1969 e definitivamente ap6s o cumprimento dos preceitos legais
que regem a vig~ncia dos atos internacionais em ambos os paises.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha mais
alta considerai o.

a) Jose DE MAGALHAES PINTO

A Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Professor Serguei S. Mikhailov
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio da Uni~o

das Repviblicas Socialistas Sovi6ticas

[TRANSLATION]

14 April 1969

DOr/DAI/7/811 .(42)(74)
890.(42)(74)
821.2(42)(74)

Sir,

I have the honour to inform you that, in ac-
cordance with the understanding reached be-
tween the Contracting Parties, all payments
between Brazil and the Union of Soviet
Socialist Republics, as of I May 1969, shall be
effected in freely convertible currency.

2. The Central Bank of Brazil and the
Foreign Trade Bank of the USSR shall jointly
take the necessary measures to complete the
transactions not completed at the time of the
change in the payments system established by
this exchange of notes.

[TRADUCTION ]

Le 14 avril 1969

DOr/DAI/7/811 .(42) (74)
890.(42) (74)
821 .2(42)(74)

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f&er A l'accord in-
tervenu entre les Parties contractantes, et de
porter la connaissance de Votre Excellence
que tous les paiements entre le Br6sil et
l'Union des R6publiques socialistes sovi&
tiques s'effectueront, compter du ler mai
1969, en devises librement convertibles.

2. La Banque centrale du Br6sil et la
Banque du commerce ext6rieur de I'URSS
prendront conjointement les mesures requises
pour mener A bonne fin les operations non
termin6es au moment de la modification du
syst~me de comptes entree en vigueur A la
suite du pr6sent 6change de notes.
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3. For this purpose, article 13 of the
Trade and Payments Agreement between
Brazil and the Union of Soviet Socialist
Republics of 20 April 1963' shall read as fol-
lows:

"After the expiry of this Agreement or
after the modification of the payments sys-
tem established therein, the Accounts
referred to in article 7 shall remain open for
an additional period of 360 (three hundred
and sixty) days. During the said additional
period the Central Bank of Brazil and the
Foreign Trade Bank of the USSR shall con-
tinue to accept payments for the credit of
the Accounts and to make payments from
them in respect of all contracts concluded
and transactions carried out in accordance
with this Agreement and during the period
of its validity, but not completed at the
time of its expiry or at the time of modifica-
tion of the payments system established
therein, as well as in respect of contracts to
be concluded in accordance with para-
graph 1 below.

Paragraph 1. During the said addi-
tional period, the debtor Contracting Party
shall settle the outstanding balance in the
Accounts by deliveries of goods to the
creditor party.

Paragraph 2. After the expiry of the
said period of 360 days, the net balance
outstanding shall be settled within 30 days
by means to be agreed by the Parties."

4. After the completion of contracts in
accordance with article 13 as revised and with
article 14, the provisions of these articles,
with the exception of the first two paragraphs
of article 14, as well as the provisions of arti-
cles 7, 8, 9, 10, 11, 12, 15, 16 and 17 of the
Trade and Payments Agreement between
Brazil and the Union of Soviet Socialist
Republics of 20 April 1963 shall be repealed.

5. The system of payments in freely con-
vertible currency established by this exchange
of notes shall also apply to contracts which
may be concluded as a result of the Protocol

I United Nations, Treaty Series, vol. 646, p. 235.

3. A cette fin l'article 13 de l'Accord de
commerce et de paiement du 20 avril 1963'
entre le Br6sil et l'Union des R~publiques so-
cialistes sovi~tiques sera modifi6 et libell
comme suit :

(A l'expiration du present Accord ou en
cas de modification du syst~me de comptes
pr6vu par 'Accord, les tcomptes viss A
l'article 7 resteront ouverts pendant une
pdriode complkmentaire de 360 (trois cent
soixante) jours. Pendant cette p~riode
compl6mentaire, la Banque centrale du
Br6sil et la Banque pour le commerce
ext6rieur de I'URSS continueront de verser
aux ocomptes> les montants b inscrire A
leur credit et d'imputer sur lesdits <comptes-
les paiements au titre de transactions
conclues au titre du present Accord et pen-
dant sa p~riode de validit6 mais qui
n'auraient pas 6t6 pleinement exdcut6es A la
date de son expiration ou de la modifica-
tion du syst~me de comptes prvu par l'Ac-
cord, ainsi que les paiements au titre des
contrats qui seront conclus conformiment
aux dispositions du paragraphe 1 du pr6-
sent article.

Paragraphe 1. Pendant la piriode
compldmentaire susmentionn~e, la Partie
contractante d~bitrice acquittera le solde
des <«comptes> par des livraisons de mar-
chandises & la Partie cr6ditrice.

Paragraphe 2. A l'expiration du d6lai
susmentionn6 de 360 jours, le montant
6ventuel du solde sera acquitt6 dans les
30 jours suivants de la faion dont il sera
convenu par accord entre les Parties.>
4. Apr~s execution des op6rations pr6-

vues 'article 13 dans sa nouvelle r6daction
et A l'article 14, seront abrog6es les disposi-
tions desdits articles, sous reserve des deux
premiers alin~as de l'article 14, ainsi que celles
des articles 7, 8, 9, 10, II, 12, 15, 16 et 17 de
l'Accord de commerce et de paiement du
20 avril 1963 entre le Brisil et 'Union des
R6publiques socialistes sovitiques.

5. Le syst~me de comptes en devises libre-
ment convertibles pr6vu par la pr6sente note
s'appliquera galement aux transactions qui
pourraient 8tre conclues au titre du Protocole

I Nations Unies, Recued des Traitts, vol. 646, p. 235.
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of 9 August 1966 on Deliveries of Machinery
and Equipment from the USSR to Brazil.

6. This note and your note of the same
date and content shall constitute an Agree-
ment between our Governments on the sub-
ject. It shall enter into force provisionally on
1 May 1969 and definitively upon completion
of the legislative formalities governing the
entry into force of international instruments
in the two countries.

I take this opportunity, etc.

Jost DE MAGALHAES PINTO

His Excellency Mr. Serguei S. Mikhailov
Ambassador extraordinary and plenipoten-

tiary of the Union of Soviet Socialist Re-
publics

du 9 aofit 1966 relatif A la fourniture de
machines et d'6quipement par I'URSS au
Brdsil.

6. La pr~sente note et la note identique de
Votre Excellence A la date de ce jour consti-
tuent un Accord A cet effet entre nos Gouver-
nements. Le present Accord entrera provi-
soirement en vigueur le Ie r mai 1969 et prendra
d~finitivement effet apr~s 'accomplissement
des formalit6s requises par la 16gislation de
chaque pays pour l'entrde en vigueur des ins-
truments internationaux.

Je saisis cette occasion, etc.

JosE DE MAGALH.AES PINTO

Son Excellence Monsieur Serguei S. Mikhailov
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-

tiaire de l'Union des R~publiques socialistes
sovitiques

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

r. Pno-ae-)KaHe~tpo, 14 anpen 1969 roga

890 (42) (74)
821.2 (42) (74)
NO 144-n

FocnOAHH MHHHCTp,

I4Meto qeCTb xoBecTH ao cieaeHHst Bauero [lpeBocxoanTelbcTaa, qTO, cornacHo UO-
CTHrHyTOri Me)Kay rZorOBapHBaioIHMHCA CTOpOHaMH aoroBopeHHOCTn, Bce nnaTeKH
Me)Kzly COtO3OM CoaeTCKnX CouHanHcTHqecKHx Pecny6nHK H Bpa3HnHefl, HaqHHaA c 1 Mast
1969 roaa, 6yZtyT npOH3BOaHTbCq B CBO60RHO KOHBepTtHpyeMOt1 BanIoTe.

2. aHK anx BHeWuHefi ToproanH CCCP H UeHTpajlbHbIl BaHK Bpa3HJIHH COBMeCTHO
npeanpniyT Heo6xoaHMbie Mepbl no 3aaepueHMo onepautirl, He 3aKoHqeHHblX K MOMeHTY
n3MeHeHHA CHCTeMbi pacqeToB, yCTaHOBJteHHOfi HaCTORUtMM o6MeHOM HOT.

3. C 3TOR uemo CTaTb5I 13 CornaueHHnt o ToproBne H niiaTe)Kax Me>Kay COO3OM
COBeTCKHX CouanHcTHecKHx Pecny6JnHK o Bpa3HJIer OT 20 anpent 1963 roxaa 6yaeT
HMeTb ciienytoiuyto pegaKuIHO:

<<locne npeKpaiueHHA aeICTBHI HaCTofltuero CorlaueHHA HiH H3MeHeHHR yCTa-
HOBJIeHHofi B HeM CHCTeMbI pacqeToB, 'CqeTa>>, yKa3aHHbie B CTaTbe 7, 6yRyT OCTa-
BaTbClf OTKpblTbIMH B Te'IeHHe IonoJIHHTenbHoro nepHoaa B 360 (TpI4cTa tUeCTbaeCT)
tHel.
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B TeqeHne 3TorO aonOnHHTenbHoro cpoKa BaHl iist BHeLIHeA ToproBnH CCCP H
UeHTpanbHblig BaHK Bpa31ntitt 6yayT npotoJI>KaTb npHHHMaTb noCTynieHH3R Ha
<<CqeTa> H flPOH3BOflHTb C HHX njiaTe)KH no BCeM cJenKaM, 3aKnlo'ieHHbIM B COOTBeT-
CTBHH C HaCTOAUIHM CornlaBeHHeM Ii B nlepO0II ero aeiCTBHq, HO He 3aBep1eHHbIM K
MOMeHTY HCTe'IeHHRs ero cpoKa HnHm K MOMeHTY 113MeHCH1451 yCTaHOBreHHorO B HeM
nopaxxKa pactieTOB, a TaKN(e naTe)K14 no KOHTpaKTaM, KOTOpbie 6yayT 3aKnoqeHbl B CO-
OTBeTCTBHH C HH)KenpeHBeHHbM FlaparpadoM 1.

JlapaepaO 1. B Teqen1e BblueyKa3aHHoro aonOJIH1iTenbHOro cpoKa aloroBapH-
Batowaica CTOpOHa-IOIntKHHK 1OJI)KHa noracHTb OCTaiotLeecf Ha (<CqeTax>> CarbhO
nyTeM nOCTaBKH TOBapOB CTopOHe-KpeaHTopy.

1lapaepaO5 2. nio HiCTetieH144 yKaaHHbiX 360 RHeR1 BO3MO)KHOe CanJbao 6yaeT
noraueHo K KOHIuy 30 nocneaiytotuwx aHefi cnoco6oM, 0 KOTOPOM CTOpOHbl

,aOFOBOPHTC3.>>

4. -ocne 3aBeptweHH3 onepauHt B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeli 13 Bee HOBOrI petaluHH H
CTaTbefl 14 noJoI)KeHHH 3THX CTaTeft, KpoMe aByx nepabix a63aueB CTaTbH 14, a TaKole nonio-
xKeHHig CTaTefl 7, 8, 9, 10, 11, 12, 15, 16 H 17 CornaweHHR9 0 ToprOBne H nnaTe)Kax Me)Kfy
COIo3OM COBeTCKHX CouHaIHCTH4'ecKHX Pecny6ntK H Bpa3Hn'lHet OT 20 anpena 1963 rona
OTMeHRIOTC3.

5. CUCTeMa pacqeTOB B CBO6 ORHO KOHBepTtpyeMOtk BanIOTe, yCTaHOBjieHHaR HaCTO31-
uterl HOTOfl, 6y-eT TaK)Ke npHMeHRTbCR K cDlJKaM, KOTOpble Mor1iH 6b 6biT 3aKJIoqeHbl B
cqeT FlIpoToKona OT 9 aBrycTa 1966 rona o nOCTaBKax MatuHH t o6opyaOaaHHR H3 CCCP B
Bpa3HflrnO.

6. 3Ta HOTa H HOTa Bawero flpeBOcxoxHTebCTBa OT cero qtHcjia H TOrO we coxaepKa-
HMIA 6 yUyT SIBJITbC.9 CornamueH1eM MeKaIy HaJJHMH F-paBHTenbCTBaMH no aaHHOMY
Bonpocy.

OHO BpeMeHHO BCTYfHT B CHJIy C I Mal 1969 roaa 14 OKOHqaTeJqbHO-nocnIe BbInOJIHe-
HHA 3aKOHOztaTeJnbHOfI npoueaypbi, KOTOpOfl peryj1HpyeTCH BCTynJieHHe B CHiy Me)KLyHa-
PO0aHbIX aKTOB B o6eHx CTpaHax.

r[Onb3ylOCb cjiyqaeM, qTO6bI B3O6HOBHTb BaiueMy lpeBOCXOnHTenbCTBy yBepeHH B
MOeM BeCbMa BbICOKOM yBa)KeHHH.

[Signed - Signe]
SERGUEI S. MIKHAILOV

Ero [IpeBOCXOaHTenbCTBy
F-Hy ZjenyTaTy )Ko3e ae Marabm3cy -1HHTO
MHHHCTpy I4HOCTpaHHbIX Zen Spa3HIHH
PHo-ne-)KaHegpo

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Rio de Janeiro, 14 April 1969 Rio de Janeiro, le 14 avril 1969

890(42)(74) 890(42)(47)
821.2(42)(74) 821.2(42)(74)

No. 144-n N' 144-n

Sir, Monsieur I'Ambassadeur,

I have the honour to inform you that, in ac- J'ai 'honneur de me rff6rer A I'Accord in-
cordance with the understanding reached be- tervenu entre les Parties contractantes, et de
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tween the Contracting Parties, all payments
between the Union of Soviet Socialist
Republics and Brazil, as of I May 1969, shall
be effected in freely convertible currency.

2. The Foreign Trade Bank of the USSR
and the Central Bank of Brazil shall jointly
take the necessary measures to complete the
transactions not completed at the time of the
change in the payments system established by
this exchange of notes.

3. For this purpose, article 13 of the
Trade and Payments Agreement between the
Union of Soviet Socialist Republics and
Brazil of 20 April 1963 shall read as follows:

"After the expiry of this Agreement or
after the modification of the payments sys-
tem established therein, the Accounts
referred to in article 7 shall remain open for
an additional period of 360 (three hundred
and sixty) days.

During the said additional period the
Foreign Trade Bank of the USSR and the
Central Bank of Brazil shall continue to ac-
cept payments for the credit of the Ac-
counts and to make payments from them in
respect of all contracts concluded and
transactions carried out in accordance with
this Agreement and during the period of its
validity, but not completed at the time of
its expiry or at the time of modification of
the payments system established therein, as
well as in respect of contracts to be con-
cluded in accordance with paragraph 1
below.

Paragraph 1. During the said addi-
tional period, the debtor Contracting Party
shall settle the outstanding balance in the
Accounts by deliveries of goods to the
creditor party.

Paragraph 2. After the expiry of the
said period of 360 days, the net balance
outstanding shall be settled within 30 days
by means to be agreed by the Parties."

4. After the completion of contracts in
accordance with article 13 as revised and with
article 14, the provisions of these articles,

porter A la connaissance de Votre Excellence
que tous les paiements entre l'Union des
Rdpubliques socialistes sovitiques et le Br~sil
s'effectueront, A compter du 1e r mai 1969, en
devises librement convertibles.

2. La Banque du commerce ext6rieur de
I'URSS et la Banque centrale du Br~sil pren-
dront conjointement les mesures requises
pour mener A bonne fin les operations non
termin6es au moment de la modification du
syst~me de comptes entrde en vigueur A la
suite du present 6change de notes.

3. A cette fin l'article 13 de l'Accord de
commerce et de paiement du 20 avril 1963
entre l'Union des R6publiques socialistes so-
vidtiques et le Bresil sera modifi6 et libelld
comme suit :

«A 'expiration du pr6sent Accord ou en
cas de modification du syst~me de comptes
pr6vu par l'Accord, les comptes> vis~s A
l'article 7 resteront ouverts pendant une
priode compldmentaire de 360 (trois cent
soixante) jours.

Pendant cette p~riode compl~mentaire,
la Banque pour le commerce ext6rieur de
I'URSS et la Banque centrale du Br~sil
continueront de verser aux <comptes> les
montants inscrire A leur credit et d'im-
puter sur lesdits "comptes les paiements
au titre de transactions conclues au titre du
present Accord et pendant sa p~riode de
validit6 mais qui n'auraient pas &6 pleine-
ment ex~cut~es A la date de son expiration
ou de la modification du syst~me de comptes
pr~vu par 'Accord, ainsi que les paiements
au titre des contrats qui seront conclus
conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1 du present article.

Paragraphe 1. Pendant la p~riode
compl~mentaire susmentionnde, la Partie
contractante d6bitrice acquittera le solde
des «comptes par des livraisons de mar-
chandises A la Partie cr6ditrice.

Paragraphe 2. A 'expiration du d~lai
susmentionn6 de 360 jours, le montant
6ventuel du solde sera acquitt& dans les
30 jours suivants de la faion dont il sera
convenu par accord entre les Parties.>
4. Apr~s execution des op6rations pr6-

vues A 'article 13 dans sa nouvelle r6daction
et r9article 14, seront abrog6es les disposi-
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with the exception of the first two paragraphs
of article 14, as well as the provisions of arti-
cles 7, 8, 9, 10, 11, 12, 15, 16 and 17 of the
Trade and Payments Agreement between the
Union of Soviet Socialist Republics and
Brazil of 20 April 1963 shall be repealed.

5. The system of payments in freely con-
vertible currency established by this exchange
of notes shall also apply to contracts which
may be concluded as a result of the Protocol
of 9 August 1966 on Deliveries of Machinery
and Equipment from the USSR to Brazil.

6. This note and your note of the same
date and content shall constitute an Agree-
ment between our Governments on the sub-
ject.

It shall enter into force provisionally on
1 May 1969 and definitively upon completion
of the legislative formalities governing the
entry into force of international instruments
in the two countries.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

SERGEI S. MIKHAILOV

His Excellency
Mr. Jos6 de Magalhies Pinto

Minister for Foreign Affairs of Brazil
Rio de Janeiro

tions desdits articles, sous reserve des deux
premiers alin~as de l'article 14, ainsi que celles
des articles 7, 8, 9, 10, 11, 12, 15, 16 et 17 de
l'Accord de commerce et de paiement du 20
avril 1963 entre 'Union des R~publiques
socialistes sovitiques et le Br6sil.

5. Le syst~me de comptes en devises libre-
ment convertibles pr~vu par ia pr~sente note
s'appliquera dgalement aux transactions qui
pourraient tre conclues au titre du Protocole
du 9 aoft 1966 relatif A la fourniture de
machines et d'6quipement par 'URSS au
Br~sil.

6. La pr~sente note et la note identique de
Votre Excellence A la date de ce jour consti-
tuent un Accord A cet effet entre nos Gouver-
nements.

Le pr6sent Accord entrera provisoirement
en vigueur le Ier mai 1969 et prendra d6fini-
tivement effet aprs I'accomplissement des
formalit6s requises par la 16gislation de
chaque pays pour I'entr6e en vigueur des ins-
truments internationaux.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel

SERGEI S. MIKHAILOV

Son Excellence
Monsieur Jos6 de Magalhies Pinto

Ministre des affaires 6trang~res du Br~sil
Rio de Janeiro
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATION-
ALLY PROTECTED PERSONS, IN-
CLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS, AT
NEW YORK, ON 14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

No 15410. CONVENTION SUR LA PRt-
VENTION ET LA RIEPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
ADOPTEE PAR L'ASSEMBLIE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES, A NEW
YORK, LE 14 DECEMBRE 1973'

ADHESION

Instrument deposited on:

17 June 1980

Instrument diposi le :

17 juin 1980

PANAMA

(With effect from 17 July 1980.)

Registered ex officio on 17 June 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147,
1150, 1151, 1155, 1161, 1172 and 1177.

PANAMA

(Avec effet au 17 juillet 1980.)

Enregistr d'office le 17juin 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095,
1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146,
1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172et 1177.

Vol. 1182, A-15410

1980



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 369

No. 16288. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT CONCERNING CLAIMS
OF NATIONALS OF THE UNITED
STATES. SIGNED AT CAIRO ON 1 MAY
1976'

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 12 June 1980 the
Agreement between the Government of the
United States of America and the Govern-
ment of the Arab Republic of Egypt concern-
ing the settlement of official claims of the
Government of the United States signed at
Cairo on 19 May 1979.2

The said Agreement, which came into force
on 5 November 1979, provides, in its arti-
cle VI (1), that it shall supersede any contrary
provisions contained in the agreed minute an-
nexed to the above-mentioned Agreement of
1 May 1976.

(12 June 1980)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1070, p. 25.
2 See p. 51 of this volume.

No 16288. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI-PUBLIQUE ARABE
D'IGYPTE CONCERNANT DES RI-
CLAMATIONS DE RESSORTISSANTS
DES tTATS-UNIS. SIGN, AU CAIRE
LE Ier MAI 1976'

ABROGATION PARTIELLE (Note du
Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 12 juin 1980 l'Accord
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la R~publique
arabe d'Egypte concernant les r6clamations
officielles du Gouvernement des Etats-Unis
sign6 au Caire le 19 mai 19792.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
5 novembre 1979, stipule, A son article VI,
paragraphe 1, qu'il se substituera A toutes dis-
positions incompatibles figurant dans le pro-
c~s-verbal approuv6 annex6 A 'Accord sus-
mentionn6 du Ie r mai 1976.

(12 juin 1980)

1 Nations Unies, Recued des Traids, vol. 1070, p. 25.
2 Voir p. 51 du prisent volume.
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No. 16549. CONVENTION RELATING
TO THE DESIGNATION OF NAMES IN
CIVIL REGISTRATION RECORDS.
CONCLUDED AT BERNE ON 13 SEP-
TEMBER 1973'

RATIFICATION

No 16549. CONVENTION RELATIVE A
L'INDICATION DES NOMS ET PRP-
NOMS DANS LES REGISTRES DE
L'ETAT CIVIL. CONCLUE A BERNE LE
13 SEPTEMBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

16 May 1980

AUSTRIA

(With effect from 15 June 1980.)

Certified statement was registered by
Switzerland, acting on behalf of the Parties,
on 12 June 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1081, p. 273.

Instrument deposo aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

16 mai 1980

AUTRICHE

(Avec effet au 15 juin 1980.)

La declaration certfige a 6t enregistrie par
la Suisse, agissant au nom des Parties, le
12 juin 1980.

1 Nations Unies, Recueides Trattes, vol. 1081, p. 273.

Vol. 1182. A-16549



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

No. 17502. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING TO TRADE IN
TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON, 30 DECEMBER 1977'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.' WASHINGTON, 7 AND 8 MAY 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 June 1980.

The Secretary of State to the Indian Ambassador

May 7, 1979

Excellency:
I have the honor to refer to the agreement between the United States of America and India

relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products, with An-
nexes, effected by exchange of notes December 30, 1977,' as amended' (hereinafter referred to
as the Agreement), and to the note of December 14, 1978, from the Embassy of India to the
Department of State.

I have also the honor to propose, on behalf of my government, the following new consul-
tation levels for the 1979 agreement year:

Level in square
Category yards equivalent

342 .................................................. 1,500,000
359 .................................................. 2,000,000
627 .................................................. 3,000,000
666 .................................................. 2,500,000

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of India, this note and Your
Excellency's note of confirmation on behalf of the Government of India shall constitute an
agreement amending the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
WILLIAM BARRACLOUGH

His Excellency N. A. Palkhivala
Ambassador of India

I United Nations, Treaty Series, vol. 1124, No. 1-17502, and annex A in volume 1153.
2 Came into force on 8 May 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1153, No. A-17502.
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11

The Indian Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

May 8, 1979

No. COM./105/2/79

Excellency:
I have the honour to refer to the agreement between India and the United States of

America relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products,
with Annexes, effected by exchange of notes on December 30, 1977, as amended (hereinafter
referred to as the Agreement), to the note of April 4, 1979, from the Embassy of India, and to
Your Excellency's note of May 7, 1979.

On behalf of my Government, I have the honour to accept the proposals contained in
Your Excellency's note of May 7, 1979.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Ambassador of India:
[Signed- Sign6]e

His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State

I Signeo by R. K. Jerath - Sign6 par R. K. Jerath.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' FURTHER AMENDING THE AGREEMENT OF

30 DECEMBER 1977' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING TO

TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED.
3 

WASHINGTON, 20 JUNE 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 June 1980.

The Secretary of State to the Indian Ambassador

June 20, 1979

Excellency:
I have the honor to refer to the agreement between the United States of America and India

relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products, with An-
nexes, effected by exchange of notes December 30, 1977,' as amended ' (hereinafter referred to
as the Agreement). I have also the honor to refer to recent discussions between representatives
of the Government of the United States of America and the Government of India concerning
exports to the United States of cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products
manufactured in India. As a result of these discussions, I wish to propose that the Agreement
be further amended as follows:

1. The consultation levels for five categories for the 1979 Agreement Year shall be ad-
justed as follows:

Consultation level
(in square yards

Category equivalent)

335 ................................................. 1,000,000
342 ................................................. 1,750,000
442 ................................................. 150,000
447 ................................................. 150,000
64 1 ................................................. 1,000,000

2. Exports of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products in shipments
valued at $250.00 or less and merchandise for the personal use of the importer and not for
resale shall not be charged to the limits of the Agreement.

3. Merchandise imported under the existing TSUSA numbers 360.05, 360.10, 360.15,
360.76, 360.78, 361.42, 361.44, and 361.54 is not subject to the terms of the Agreement.

4. Upon exchange of letters, a new administrative arrangement for a visa and certifica-
tion system will supersede the existing one effected by exchange of letters of February 19, 1976,
as amended.

5. This amendment shall supersede any provisions of the Agreement which are incon-
sistent with the provisions of this amendment.

I Came into force on 20 June 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1124, No. 1-17502.
3 Ibid., vol. 1153, No. A-17502, and p. 371 of this volume.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of India, this note and Your
Excellency's note of confirmation on behalf of the Government of India shall constitute an
amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
WILLIAM BARRACLOUGH

His Excellency N. A. Palkhivala
Ambassador of India

II

The Indian Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

June 20, 1979

No. COM./105/2/79

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your note of June 20, 1979, which reads as
follows:

[See note I]

On behalf of my Government, I confirm that the foregoing proposals correctly reflect the
understandings reached between our two Governments, and that Your Excellency's note and
this note shall constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Ambassador of India:

[Signed - Signd]l

His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State
Washington, D.C.

I Signed by R. K. Jerath - Signi par R. K. Jerath.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' FURTHER AMENDING THE AGREEMENT OF
30 DECEMBER 19772 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING TO

TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED.
3 

WASHINGTON, 31 AUGUST AND

4 OCTOBER 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 June 1980.

The Indian Embassy to the Department of State

EMBASSY OF INDIA

COMMERCE WING

WASHINGTON, D.C.

August 31, 1979
No. COM/105/2/79

[The] Embassy of India in the United States presents its compliments to the US Depart-
ment of State and has the honour to refer to the Agreement concerning exports to the United
States of cotton, wool and man-made fibre textiles and textile products manufactured in India
effected by exchange of notes between the two Governments on December 30, 1977.2

In accordance with the provisions of paragraph 6 of this Agreement, the Government of
India has the honour to inform the Government of the United States that it wishes to export to
the US textile products in excess of the currently applicable consultation level of 2,500,000
square yards equivalent in category 666 in the second Agreement Year. Accordingly, the Gov-
ernment of India requests the Government of the United States to increase the applicable con-
sultation level of this category by 625,000 square yards equivalent to 3,125,000.

[The] Embassy of India avails itself of this opportunity to renew to the US Department of
State the assurances of its highest consideration.

The U.S. Department of State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Indian Charge d'affaires ad interim

October 4, 1979

Sir:
I refer to the Agreement between the United States of America and India relating to trade

in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products, with annexes, effected by
exchange of notes December 30, 1977, as amended ("the Agreement"). I also refer to your letter
of August 31, 1979, in which you request permission to exceed the consultation level for cate-
gory 666 for the 1979 Agreement Year as follows:

I Came into force on 4 October 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1124, No. 1-17502.
3 Ibid., vol. 1153, No. A-17502, and pp. 371 and 373 of this volume.
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New con tlanon
level

(5qure yards
Caegory Increase equtvalen)

666 625,000 3,125,000

1 am pleased to inform you that my Government agrees to this request, and that this letter
and your letter shall constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

ERNEST JOHNSTON

The Honorable Ashok B. Gokhale
Chargd d'affaires ad interim of India

Vol. 1182, A-17502
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' FURTHER AMENDING THE AGREEMENT OF

30 DECEMBER 19772 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING TO
TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED.' WASHINGTON, 6 NOVEMBER 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 June 1980.

1

The Secretary of State to the Indian Chargd d'affaires ad interim

November 6, 1979

Sir:
I refer to the Agreement between the United States of America and India relating to trade

in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products, with annexes, effected by
exchange of notes December 30, 1977, as amended' ("the Agreement"). I also refer to your let-
ter of July 24, 1979, in which you request permission to exceed the consultation level for
Category 636 for the 1979 Agreement Year. I wish to propose that the Agreement be further
amended for the 1979 Agreement Year for Category 636 as follows:

New consultation

level
(square yards

Category Increase equivalent)

636 400,000 1,100,000

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of India, this note and your
note of confirmation on behalf of the Government of India shall constitute an agreement
amending the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

ERNEST JOHNSTON

The Honorable Ashok B. Gokhale
Charge d'affaires ad interim of India

II

The Indian Charg' d'affaires ad interim to the Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

COMMERCE WING

WASHINGTON, D.C.

November 6, 1979

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement governing trade in cotton, wool and man-
made fibre textiles and textile products manufactured in India effected by exchange of letters

I Came into force on 6 November 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1124, No. 1-17502.
3 Ibid., vol. 1153, No. A-17502, and pp. 371, 373 and 375 of this volume.
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between the two Governments on December 30, 1977, and to your note dated November 6,
1979, proposing a consultation level of 1.1 million square yards equivalent for category 636,
man-made fibre dresses.

The proposal contained in your letter is acceptable to my Government, and I have the
honour to confirm that this letter and your letter constitute an amendment to the Indo-U.S.
Textile Agreement.

[Signed - Signg]
(For) Charg6 d'affaires

His Excellency [the] Secretary of State
United States Department of State
Washington, D.C.

I Signed by R. K. Jerath - Sign6 par R. K. Jerath.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 17502. 8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DE TEXTILES ET DE
PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON, 30 DiCEMBRE 1977'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE, TEL QUE MODIFIW. WASHINGTON, 7 ET 8 MAI 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats- Unis d'A mrique le 12 juin 1980.

Le Secretaire d'Etat 6 I'Ambassadeur de 1Inde
Le 7 mai 1979

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me rdf6rer A l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Inde relatif au
commerce de textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques, avec ses an-
nexes, conclu par 6change de notes le 30 d~cembre 1977', tel qu'il a &6 modifid3 (ci-apr~s
d~nomm IAccord) et A la note du 14 ddcembre 1978 de l'Ambassade de l'Inde au D6partement
d'Etat.

J'ai aussi l'honneur de proposer, au nom de mon gouvernement, les nouveaux niveaux de
consultation suivants pour I'ann6e 1979 de validitd de l'Accord.

Cat'gorie Niveau en yd' eq.

342 ................................................ 1 500 000
359 ................................................ 2 000 000
627 ................................................ 3 000 000
666 ................................................ 2 500 000

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de l'Inde, la prdsente note et
votre note de confirmation au nom du Gouvernement de l'Inde constitueront une modification
A l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrtaire d'Etat

WILLIAM BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur N. A. Palkhivala
Ambassadeur de I'Inde

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1124, no 1-17502, et annexe A du volume 1153.
2 Entri en vigueur le 8 mai 1979, date de la note de reponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 1153, no A-17502.
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II

L'Ambassadeur de IInde au Secretaire d'Etat

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON

Le 8 mai 1979

No COM./105/2/79

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai rhonneur de me r~f6rer A l'accord entre l'Inde et les Etats-Unis d'Am~rique relatif au
commerce de textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques, avec ses an-
nexes, conclu par 6change de notes le 30 d6cembre 1977, tel qu'il a 6t6 modifi6 (ci-apr~s
d6nomm6 l'Accord), ainsi qu'2k la note du 4 avril 1979 de l'Ambassade de l'Inde et A votre note
du 7 mai 1979.

Au nom de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'accepter les propositions contenues dans
votre note du 7 mai 1979.

Veuillez agr6er, etc.

Pour l'Ambassadeur de l'Inde

[R. K. JERATH]

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secr~taire d'Etat

Vol. 1182, A- 17502
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD DU 30 DICEMBRE
19772 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DE TEXTILES ET DE

PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFIE'. WASHINGTON, 20 JUIN 1979.

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats- Unis d'A merique le 12 juin 1980.

Le Secr~taire d'Etat b I'Ambassadeur de I'lnde

Le 20 juin 1979

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer A 'accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et I'lnde relatif au
commerce de textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques, avec ses an-
nexes, conclu par dchange de notes le 30 ddcembre 19772, tel qu'il a t modifi3 (ci-apr~s
ddnommd l'Accord). J'ai aussi l'honneur de me r~fdrer A de r~cents entretiens entre repr~sen-
tants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de l'lnde concernant
les exportations vers les Etats-Unis de textiles et de produits textiles en coton, en laine et en
fibres chimiques, fabriquds en Inde. A la suite de ces entretiens, je desire proposer les nouvelles
modifications suivantes A l'Accord :

1. Les niveaux de consultation pour cinq categories seront modifies comme suit pour
l'annde 1979 de validit6 de l'Accord

Nveau de consultation
Catigone (en yards cares equivalents)

335 .......................................... 1 000 000
342 .......................................... 1 750 000
442 ........ ................................. 150 000
447 ................................. ........ 150 000
641 ..................................... .... 1000000

2. Les expeditions de textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques
d'une valeur unitaire ne d~passant pas 250 dollars, ainsi que les marchandises destines A
l'utilisation personnelle de l'importateur et non b. la revente, ne seront pas soumises aux limites
stipules par le present Accord.

3. Les marchandises import~es sous les positions 360.05, 360.10, 360.15, 360.76, 360.78,
361.42, 361.44 et 361.54 de la nomenclature tarifaire des Etats-Unis ne sont pas soumises aux
stipulations du present Accord.

4. Apr~s 6change de lettres, de nouvelles dispositions administratives pour un syst~me de
visas et de certificats remplaceront le syst~me actuel tabli par dchange de lettres le 19 fdvrier
1976 et modifi ensuite.

5. Toutes les clauses de I'Accord incompatibles avec les stipulations du present amende-
ment seront supprim~es. Si la proposition qui prc de est acceptable pour le Gouvernement de

I Entre en vigueur le 20 juin 1979, date de la note de reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1124, no 1-17502.
3 Ibid., vol. 1153, no A-17502, et p. 379 du prtsent volume.
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l'Inde, la pr~sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement de l'Inde
constitueront une modification A I'Accord.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat

WILLIAM BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur N. A. Palkhivala
Ambassadeur de l'Inde

I1

L'Ambassadeur de lInde au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON, D.C.

Le 20 juin 1979

N* COM./105/2/79

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 20 juin 1979, dont le contenu suit

[ Voir note I]

Au nom de mon gouvernement, je confirme que les propositions ci-dessus sont I'expres-
sion correcte de I'entente r~alise entre nos deux Gouvernements et que votre note et la prdsente
constitueront une modification de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Pour I'Ambassadeur de l'Inde:

[R. K. JERATH]

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secrtaire d'Etat
Washington, D.C.

Vol. 1182, A-17502
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT . NOUVEAU LACCORD DU 30 DECEMBRE

19772 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DE TEXTILES ET

DE PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFIE
3
. WASHINGTON, 31 AOOT ET 4 OCTOBRE 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'A mrique le 12 juin 1980.

L'Ambassade de 1'Inde au Dipartement d'Etat

AMBASSADE DE L'INDE

DEPARTEMENT DU COMMERCE

WASHINGTON, D.C.

Le 31 aofit 1979

N* COM./105/2/79

L'Ambassade de l'Inde aux Etats-Unis pr~sente ses compliments au Dpartement d'Etat
des Etats-Unis et a I'honneur de se r~f~rer bL 'Accord relatif aux exportations vers les Etats-Unis
de textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques fabriqu~s en Inde, conclu
par 6change de notes entre les deux gouvernements le 30 d~cembre 19772.

Conform~ment au paragraphe 6 de cet Accord, le Gouvernement de l'Inde a l'honneur
d'informer le Gouvernement des Etats-Unis qu'il desire, au cours de la deuxi~me annie de
validit6 de l'Accord, exporter vers les Etats-Unis des produits textiles de la cat~gorie 666 en
quantit~s exc~dant le niveau de consultation actuellement en vigueur, 2 500 000 yards carr~s
6quivalents. En consequence, le Gouvernement de l'Inde demande au Gouvernement des Etats-
Unis d'augmenter de 625 000 yards carr~s le niveau de consultation applicable i cette cat~gorie
et de le porter a 3 125 000 yards carr~s dquivalents.

Veuillez agr~er, etc.

Le D~partement d'Etat des Etats-Unis
Washington, D.C.

II

Le Secrdtaire d'Etat au Chargi d'affaires par intdrim de 1'Inde

Le 4 octobre 1979

Monsieur le Chargd d'affaires,

Je me r6fRre A I'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Inde relatif au commerce de
textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques, avec ses annexes, conclu
par 6change de notes le 30 d6cembre 1977 et modifi6 depuis (l'<<Accord >). Je me r6fre aussi A

I Entri en vigueur le 4 octobre 1979, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueides Trait's, vol. 1124, no 1-17502.
3 Ibid., vol. 1153, no A-17502, et p. 379 et 381 du present volume.
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votre lettre du 31 aofit 1979 demandant I'autorisation de d6passer, pour I'ann6e 1979 de validit6
de l'Accord, le niveau de consultation pour la cat~gorie 666 comme indiqu6 ci-dessous:

Nouveau niveau de consultation

Categorie Augmentation (yards carrns iquivalents)

666 625 000 3 125 000
J'ai le plaisir de vous informer que cette demande rencontre I'agr6ment de mon gouverne-

ment et que votre lettre et la pr~sente constitueront une modification A I'Accord.
Veuillez a, 6er, etc.

Pour le Secr&aire d'Etat

ERNEST JOHNSTON

L'honorable Ashok B. Gokhale
Chargd d'affaires par interim de l'Inde

Vol 1182,A-17502
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD DU 30 DECEMBRE

19772 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DE TEXTILES ET DE

PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFIEC. WASHINGTON, 6 NOVEMBRE 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats- Unis d'A mdrique le 12 juin 1980.

Le Secrtaire d'Etat au Chargd d'affaires par in torim de I'lnde

Le 6 novembre 1979

Monsieur le Charge d'affaires,

Je me rf&re A l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Inde relatif au commerce de
textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques, avec ses annexes, conclu
par 6change de notes le 30 d~cembre 19772, et modifi 5 depuis (1'<< Accord>>). Je me r~f~re aussi A
votre lettre du 24 juillet 1979, demandant l'autorisation de d~passer, pendant l'ann~e 1979 de
validit6 de l'Accord, le niveau de consultation pour la cat~gorie 636. Je desire proposer que,
pour l'ann~e 1979 de validit6 de l'Accord, celui-ci soit A nouveau modifi6 de la faqon suivante:

Nouveau mveau de consultation
Catigorte A ugmentation (yards carris equivalents)

636 400 000 1 100000

Si la proposition qui prdcede rencontre I'agr~ment du Gouvernement de I'Inde, la prdsente
note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement de l'lnde constitueront une
modification A l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat

ERNEST JOHNSTON

L'honorable Ashok B. Gokhale
Charg6 d'affaires par int6rim de l'lnde

I Entri en vigueur le 6 novembre 1979, date de la note de reponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1124, no 1-17502.
3 Ibid., vol. 1153, no A-17502, et p. 379, 381 et 383 du present volume.
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II

Le Chargj d'affaires par intgrim de r'nde au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DE L'INDE

DEPARTEMENT DU COMMERCE

WASHINGTON, D.C.

Le 6 novembre 1979

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif au commerce de textiles et produits textiles
en coton, en laine et en fibres chimiques fabriqu~s en Inde, conclu par 6change de lettres entre
les deux gouvernements le 30 d~cembre 1977; je me r~f~re aussi A votre note en date du
6 novembre 1979 proposant un niveau de consultation de 1,1 million de yards carr~s 6-
quivalents pour la cat~gorie 636, robes en fibres chimiques.

La proposition contenue dans votre lettre rencontre i'agr~ment de mon gouvernement et
j'ai l'honneur de vous confirmer que votre lettre et la prdsente constituent une modification A
l'Accord entre l'Inde et les Etats-Unis sur les textiles.

Veuillez agr~er, etc.

(Pour le) Charg6 d'affaires

[R. K. JERATH]

Le Secr6taire d'Etat
Dpartement d'Etat des Etats-Unis
Washington, D.C.

Vol. 1182, A-17502



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 387

No 17548. CONVENTION DE StCURITt SOCIALE ENTRE LA SUISSE ET LE POR-
TUGAL. SIGNtE A BERNE LE II SEPTEMBRE 1975'

ECHANGE DE LETTRES CONSTIrUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNIEl.

LISBONNE, 12 JUILLET 1979, ET BERNE, 21 AOT 1979

Texte authentique : fran'ais.

Enregistr6 par la Suisse le 12 juin 1980.

1

12 juillet 1979

(797 161/P 2)Vi/Sm

Convention de sicurit6 sociale entre la Suisse et le Portugal
du 11 septembre 1975' - Compliment & I'Arrangement administratif

Monsieur le Ministre,

Suite A la correspondance 6chang6e entre votre Caixa Central de Seguranca Social dos
Trabalhadores Migrantes et notre office, dont nous joignons des photocopies A ces lignes, nous
avons I'honneur de vous proposer d'inclure dans le texte de I'Arrangement administratif du
24 septembre 1976 fixant les modalit6s d'application de la Convention de s6curitd sociale du
11 septembre 1975 entre la Suisse et le Portugal' un article 6 bis ayant la teneur suivante :

«Article 6 bis. 1. Pour b~ndficier des prestations de maladie en Suisse, les
travailleurs vis6s A l'art. 10 de la convention sont tenus de pr6senter A l'institution du lieu
de leur nouvelle r6sidence une attestation certifiant qu'ils sont autoris~s b conserver le
b6n~fice des prestations apr~s le transfert de r6sidence.

Cette autorisation doit Etre accord6e si aucune objection d'ordre m~dical ne peut &tre
formul6e et si la personne se rend aupr~s de sa famille.

Sur la base des indications de son service m6dical, rinstitution comptente portugaise
precise dans cette attestation la dur6e pendant laquelle les prestations pourront Etre ser-
vies.

2. L'institution de la nouvelle r6sidence fait proc6der p~riodiquement, soit de son
initiative, soit A la demande de l'institution comp~tente portugaise, A 'examen du bdn6-
ficiaire en vue de determiner si les soins m~dicaux sont effectivement et r~gulirement dis-

pensds. Elle avise sans d6lai l'institution portugaise du r6sultat de ces examens. La conti-
nuation de ia prise en charge des soins m6dicaux par l'institution portugaise est subordon-
nde A I'accomplissement de ces formalit~s.

3. Le remboursement des prestations en nature est effectu6 sur la base des montants
effectifs, des tarifs sup6rieurs A ceux applicables aux prestations en nature servies aux
travailleurs soumis A la 16gislation suisse ne pouvant pas tre pris en consideration.

4. Sur requite de l'institution comp~tente portugaise, les prestations en espces sont
vers6es par l'institution de la nouvelle r6sidence. L'institution d~bitrice comptente doit
pr6ciser dans sa demande le montant des prestations en esp&es dues A l'int6ress6. Les
prestations avanc~es sont remboursdes A rinstitution de la nouvelle r6sidence.

5. Les art. 32 et 33 du pr6sent arrangement sont applicables par analogie.

Nations Unes, Recueil des Trattes, vol. 1127, n' 17548.
2 Entr6 en vgueur le 21 aoit 1979, avec effet rtroactif au 12 juilet 1979, conformement aux dispositions desdites lettres.
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Si vous pouvez vous declarer d'accord avec cette procedure d'ailleurs pr~vue A I'article 30,
paragraphe 2, lettre a, de la Convention cit~e en marge, nous vous proposons de consid6rer la
pr6sente lettre et votre r~ponse comme un complment A I'Arrangement administratif susmen-
tionn6.

Copie de cette lettre est adress6e pour son information A la Caixa Central.
Dans rattente de vos nouvelles, nous vous prions d'agr6er, Monsieur le Ministre,

l'assurance de notre haute consid6ration.

L'Office f6d6ral des assurances sociales

SCHULER

Annexes mentionn~es

Minist~rio dos Assuntos Sociais'
Lisboa

II

MINISTERIO DOS ASSUNTOS SOCIAIS

GABINETE DO SECRETARIO DE ESTADO DA SEGURANQA SOCIAL
2

21 aoit 1979

Nossa refer~ncia:' 15403

Assunto:4 Convention de s6curit6 sociale entre la Suisse et le Portugal du 11 sep-
tembre 1975 - Complement A i'Arrangement administratif

Monsieur le Directeur,

Par lettre, en date du 12 juillet 1979, vous avez bien voulu me communiquer ce qui suit

[Voir lettre I]

J'ai rhonneur de vous faire part de mon accord sur ce qui prc de, dont les effets peuvent
tre consid6r~s A partir du 12 juillet 1979.

Je vous prie d'agrer, Monsieur le Directeur, 'expression de ma consideration la plus
distingu6e.

Le Minist~re des affaires sociales

Le Secr~taire d'Etat des affaires sociales,

[Signg]

CORIOLANo FERREIRA

Office Fd6ral des Assurances Sociales
Berne (Suisse)

I Ministere des affaires sociales - Ministry of Social Affairs.
2 Ministere des affaires sociales, Bureau du Secr&aire d'Etat de 'assurance sociale - Ministry of Social Affairs Office

of the Secretary of State for Social Insurance.
3 Notre rf6rence - Our reference.
4 Objet - Subject.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 17548. CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SWITZERLAND AND
PORTUGAL. SIGNED AT BERNE ON 11 SEPTEMBER 1975'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CON-

VENTION.
2 

LISBON, 12 JULY 1979, AND BERNE, 21 AUGUST 1979

Authentic text: French.

Registered by Switzerland on 12 June 1980.

1

12 July 1979

797 161/P 2 Vi/Sm

Convention on social security between Switzerland and Portugal of
11 September 19751 - Supplement to Administrative Agreement

Sir,
With reference to the correspondence between your Caixa Central de Seguranga Social

dos Trabalhadores Migrantes and our office, photocopies of which are attached, we have the
honour to propose the inclusion of an article 6bis in the text of the Administrative Agreement
of 24 September 1976 establishing procedures for applying the Convention on social security
between Switzerland and Portugal of 11 September 1975.' This article reads as follows:

"Article 6bis. 1. In order to receive sickness benefits in Switzerland, the workers
referred to in article 10 of the convention shall be required to present to the institution of
their new place of residence a certificate showing that they are authorized to maintain their
benefits after the transfer of residence.

This authorization must be granted if there is no objection on medical grounds and if
the person rejoins his family.

On the basis of instructions from its medical service, the competent Portuguese
institution shall indicate in this certificate for how long the benefits may be paid.

2. The institution of the new place of residence, either on its own initiative or at the
request of the competent Portuguese institution, shall examine the beneficiary periodically
in order to determine whether medical treatment is actually and regularly being given. It
shall promptly inform the Portuguese institution of the result of these examinations. Con-
tinuation of payment for medical treatment by the Portuguese institution shall be subject
to the completion of these formalities.

3. Refund of payments in kind shall be made on the basis of the actual amounts;
rates higher than those applicable to payments in kind provided to workers subject to
Swiss legislation shall not be taken into consideration.

4. At the request of the competent Portuguese institution, cash payments shall be
made by the institution of the new place of residence. The competent debtor institution
must indicate in its request the amount of cash payment due to the person concerned.
Benefits advanced shall be refunded to the institution of the new place of residence.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1127, No. 1-17548.
2 Came into force on 21 August 1979, with retroactive effect from 12 July 1979, in accordance with the provisions of

the said letters.
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5. Articles 32 and 33 of this Agreement shall apply mutatis mutandis."

If you agree with this procedure, which is, in fact, provided for in article 30, para-
graph 2 (a) of the above-mentioned Convention, we propose that this letter and your reply
should be considered as a supplement to the above-mentioned Administrative Agreement.

A copy of this letter is being sent, for information, to the Caixa Central.
Accept, Sir, etc.

Federal Office of Social Insurance

SCHULER

Annexes mentioned

Ministry of Social Affairs
Lisbon

II

MINISTRY OF SOCIAL AFFAIRS

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE FOR SOCIAL INSURANCE

21 August 1979

Our Ref.: 15403

Subject: Convention on social security between Switzerland and Portugal of 11 Septem-
ber 1975-Supplement to the Administrative Agreement

Sir,

In a letter dated 12 July 1979 you communicated to me the following:

[See letter I]

I have the honour to inform you of my agreement to the above, which may be considered
effective as from 12 July 1979.

Accept, Sir, etc.

Ministry of Social Affairs:

[Signed]
CORIOLANO FERREIRA

Secretary of State for Social Affairs

Federal Office of Social Insurance
Berne, Switzerland

Vol. 1182, A-17548
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No. 17756. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RELAT-
ING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON,
23 DECEMBER 1977'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED
3 

(WITH RELATED LETTER). SEOUL, 24 AUGUST 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 June 1980.

The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

SEOUL

August 24, 1979

No. 323

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement of December 23, 1977 regarding trade in cot-

ton, wool, and man-made fiber textiles and textile products,' with Annexes, as amended and
corrected,' between the Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Korea (the Agreement), and to consultations between representatives of the
Government of the United States of America and the Government of the Republic of Korea in
Seoul on January 29-February 1, 1979 and in Washington on February 26-March 3, 1979, pur-
suant to paragraphs 6 and 20(a) of the Agreement.

On the basis of those consultations I have the honor to propose, on behalf of the Govern-
ment of the United States of America, that the Agreement be amended as follows:

1. Annex C to the Agreement is amended by changing the consultation levels for the
1979 agreement year for the following categories to the amounts set out below.

336 .............................................. 44,150 doz.
351 .............................................. 76,923 doz.

(605 cordage- TSUSA 316.6020) ..................... 1,428,171 lbs.
612 .............................................. 21,000,000 sye.
649 .............................................. 240,625 doz.
651 .............................................. 60,000 doz.
652 .............................................. 337,500 doz.
669 .............................................. 2,243,590 lbs.
(Fishnets) ......................................... 320,513 lbs.
(Tents) ........................................... 1,538,462 lbs.

Annex C to the Agreement is amended by the deletion of categories 338/339 and 341.

1 United Nations, Treaty 'eries, vol. 1135, No. 1-17756, and annex A in volume 1171.
2 Came into force on 24 August 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1171, No. A-17756.
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2. Annex B is amended to include the following new and changed specific limits.
Category Description Units 2nd year 3rd year 4th year 5th year

338/339 Knit tops doz. 444,444 473,333 504,099 536,866
341 Blouses doz. 89,655 95,486 101,689 108,299
633/634/635 Coats doz. 1,248,442 1,297,131 1,347,719 1,400,280
635 Coats (WG doz. 551,558 573,069 595,418 618,640

and 1)
638/639 Knit tops doz. 4,972,238 5,166,155 5,367,635 5,576,973
645/646 Sweaters doz. 2,896,114 3,009,062 3,126,416 3,248,346

3. In addition to the adjustments permitted under paragraphs 8 and 9 of the Agreement,
beginning in the second agreement year and for the duration of the Agreement, during each
agreement year the specific limit for either category 640 (Dress shirts) or category 640 (Other
shirts) may be exceeded by an amount up to 10 percent of the specific limit for that category
provided that the specific limit for the other category (as adjusted pursuant to paragraphs 8
and 9) is decreased by an equal amount.

4. Exports from the Republic of Korea to the United States of America of laminated
fabric of man-made fiber woven strips, included within category 627, shall not exceed 5 million
square yards equivalent during the second agreement year; the consultation level for all other
products included in category 627 for the second agreement year shall be one million square
yards equivalent. During the third and subsequent agreement years, laminated fabric of man-
made fiber strips shall not be subject to quantitative limits under the Agreement; notwithstand-
ing the provisions of paragraph 15 of the Agreement, the United States of America maintains
its rights under Article 3 of the arrangement (as defined in the Agreement) with respect to
laminated fabric of man-made fiber strips. During the term of the Agreement, the Government
of the Republic of Korea will continue to issue visas for exports of such laminated fabric to the
United States and will promptly, on a monthly basis, provide statistics on such visa issuance to
the Government of the United States of America.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Korea, this note and
Your Excellency's note of confirmation on behalf of the Government of the Republic of Korea
shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Sign6]'

His Excellency Park Tong .in
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Korea

II

The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

24 August 1979

Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date

which reads as follows:

[See note I]

I Signed by William H. Gleysteen - Sign6 par William H. Gleysteen.

Vol. 1182, A-17756
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1 have further the honour to inform Your Excellency that the foregoing amendment pro-
posals are acceptable to the Government of the Republic of Korea and to confirm that Your
Excellency's Note and this Note in reply thereto constitute an Agreement between our two
Governments in this matter, which enters into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Sign6]
Minister of Foreign Affairs

His Excellency William H. Gleysteen, Jr.
Ambassador of the United States of America
Seoul

RELATED LETTER

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

SEOUL

August 24, 1979

Dear Dr. Kim:
Pursuant to the bilateral textile consultations in Seoul July 23 to July 27 and to para-

graph I I of the Memorandum of Understanding dated March 3, 1979, the Government of the
United States will use the export figures of the Government of the Republic of Korea for wool
felt boot liners (category 459 part) for the 1977 and 1978 agreement years. As previously
agreed, these figures are: 1977 agreement year-1,599,937 pounds and 1978 agreement
year- 1,316,014 pounds.

With every good wish,
Sincerely,

[Signed]

ANTHONY GEBER
Counselor for Economic and Commercial Affairs

Kim Chulsu
Deputy Director General
Bureau of International Trade Promotion
Ministry of Commerce and Industry
Government of the Republic of Korea

I Signed by T. Jn Park - Signe par T. Jin Park.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17756. iCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LA RI-PUBLIQUE DE CORIE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES ET DES PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON, 23 DI-
CEMBRE 1977'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT A NOUVEAU L'AcCORD SUSMEN-

TIONNIE, TEL QUE MODIFIE
3 

(AVEC LETTRE CONNEXE). StOUL, 24 AOUT 1979

Texte authentique : anglais.

EnregistrL4 par les Etats- Unis d'A mrique le 12 juin 1980.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre corgen des affaires etrangLres

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

SEOUL

Le 24 aofit 1979

N* 323

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer i 'Accord du 23 d~cembre 1977 relatif au commerce des tex-

tiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques', avec ses annexes, tel qu'il a 6td
modifi6 et corrig 3, entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la R~publique de Cor~e (l'Accord) ainsi qu'aux entretiens entre repr~sentants du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de la R~publique de Cor~e, qui ont eu
lieu A Seoul du 29 janvier au I" f~vrier 1979 et A Washington du 26 f~vrier au 3 mars 1979,
conform~ment aux paragraphes 6 et 20, a, de rAccord.

A la suite de ces consultations, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique les modifications suivantes de r'Accord :

1. L'annexe C A l'Accord est modifi6e quant aux niveaux de consultation pour l'ann~e 1979
de validit6 de cet Accord, pour les cat6gories suivantes :

336 ........................................... 44 150 dz.
351 ........................................... 76 923 dz.

(605, articles de corderie, nomenclature tarifaire des
E.U. 316.6020) ................................. 1 428 171 livres
612 ........................................... 21 000 000 yd' 6q.
649 ........................................... 240 625 dz.
651 ........................................... 60 000 dz.
652 ........................................... 337 500 dz.
669 ........................................... 2 243 590 livres

(filets de pche) .................................. 320 513 livres
(tentes) ........................................ 1 538 462 iivres

L'annexe C A l'Accord est en outre modifi~e par la suppression des categories 338/339 et 341.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1135, no 17756, et annexe A du volume 1171.
2 Entrt en vigueur le 24 aoot 1979, date de la note de reponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuel des Traitts, vol. 1171, no A-17756.
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2. L'annexe B est modifie quant aux limites ci-dessous :

Ca8'gore

338/339
Description Uniti 2e annge 3e annie 4e annie

Hauts de pantalons ou de jupes, dz. 444 444 473 333 504 099
de bonneterie

5e annie

536 866

341 Chemisiers dz. 89 655 95 486 101 689 108 299
633/634/635 Vestes dz. 1 248 442 1 297 131 1 347 719 1 400 280
635 Vestes pour femmes, fillettes et dz. 551 558 573 069 595 418 618 640

jeunes enfants
638/639 Hauts de pantalons ou de jupes, dz. 4 972 238 5 166 155 5 367 635 5 576 973

de bonneterie
645/646 Sweaters dz. 2 896 114 3 009 062 3 126416 3 248 346

3. Outre les ajustements autoris6s par les paragraphes 8 et 9 du present Accord, pendant
chaque annie de validit6 de celui-ci, sauf la premiere, la limite spcifique pour soit la cat6gorie 640
(chemises de c~r~monie) soit la cat~gorie 640 (autres chemises) pourra Ztre d~pass6e de 10 p. 100
au plus de la limite spcifique pour cette cat6gorie, pour autant que la limite sp6cifique pour
l'autre catdgorie (modifi~e en vertu des paragraphes 8 et 9) soit r6duite d'une quantit6 dgale.

4. Les exportations de la R6publique de Cor6e vers les Etats-Unis d'Am6rique de tissus
stratifi6s form~s de bandes tissues de fibres chimiques, figurant dans la cat6gorie 627, ne
d~passeront pas, au cours de la deuxi~me ann6e de validit de 'Accord 5 millions de yards
carrds 6quivalents; pour les autres produits de cette cat6gorie, le niveau de consultation pour la
deuxi~me ann6e de l'Accord sera d'un million de yards carr~s 6quivalents. Au cours de la
troisi~me ann6e de validit6 et des suivantes, les tissus stratifies en bandes de fibres chimiques ne
seront soumis A aucune limite quantitative en vertu de l'Accord; nonobstant les stipulations du
paragraphe 15 de l'Accord, les Etats-Unis d'Amdrique conservent leurs droits, en vertu de l'ar-
ticle 3 de l'Arrangement (tels qu'ils sont d~finis dans I'Accord) pour les tissus stratifies en
bandes de fibres chimiques. Pendant la dure de validitd de l'Accord, le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e continuera A d6livrer des visas pour les exportations vers les Etats-Unis
d'Amdrique de tels tissus stratifies et fournira sans retard aux Etats-Unis d'Am6rique des
statistiques mensuelles sur les visas de ce genre accord6s.

Si la proposition qui prcde rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de
Cor6e, cette note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement de la R6publique de
Cor6e constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrder etc.
[WILLIAM H. GLEYSTEEN]

Son Excellence Monsieur Park Tong Jin
Ministre des affaires 6trangres de la R~publique de Core

II

Le Ministre coreen des affaires etrangtres i 1'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

REPUBLIQUE DE CORtE

Le 24 aoett 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont le contenu suit

[ Voir note I]
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J'at aussi l'honneur de vous informer que les modifications propos~es ci-dessus ren-
contrent I'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e et de confirmer que votre
note et la pr~sente rdponse constitueront un accord sur ce point entre nos deux gouvernements,
qui entre en vigueur a la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres,

[T. JIN PARK]

Son Excellence Monsieur William H. Gleysteen
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique
Sdoul

LETTRE CONNEXE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
SEOUL

Le 24 aoft 1979

Monsieur,

A la suite des consultations bilat~rales sur le textile qui ont eu lieu A Seoul du 23 au 27 juil-
let et compte tenu du paragraphe 11 du Memorandum d'accord en date du 3 mars 1979, le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrique emploiera pour les annees 1977 et 1978 de validit6 de
I'Accord les chiffres sur les exportations de rev~tements de bottes en feutre de laine (partie de la
cat~gorie 459) fournis par le Gouvernement de la Rpublique de Cor~e. Comme il a 6td
ant~rieurement convenu, ces chiffres sont 1 599 937 livres pour l'ann~e de validitd de l'Ac-
cord 1977 et 1 316 014 livres pour l'ann~e 1978.

Veuillez agr~er, etc.

Le Conseiller pour les affaires
6conomiques et commerciales,

[Sign6]
ANTHONY GEBER

Monsieur Kim Chulsu
Directeur g~n~ral adjoint
Bureau de la promotion du commerce international
Minist~re du commerce et de l'industrie
Gouvernement de la R~publique de Corde
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No. 18013. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND ROMANIA RELATING TO TRADE IN
TEXTILES. BUCHAREST, 6 AND 25 JANUARY 1978 '

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT,' AS AMENDED.' WASHINGTON, 24 JULY 1979, AND NEW YORK, 27 AUGUST 1979

A uthentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 June 1980.

1

The Secretary of State to the Romanian Economic Counselor

July 24, 1979
Dear Mr. Fodor:

I refer to the Agreement between the United States of America and the Socialist Republic
of Romania relating to trade in cotton textiles, with Annex, effected by exchange of notes dated
January 6 and 25, 1978,' as amended' (The Agreement), and to consultations held in
Washington on July 18, 1979, between representatives of the Government of Romania and
representatives of the Government of the United States.

I propose that paragraph 5(B) of the Agreement be further amended to establish new
levels as follows:

Level (in dozens)
Second, Third, Fourth,

and Fifth Agreement Years
Category (1979-1982)

344- Other coats, men's and boys' . ........................... 257,153 annually
(334-Part, other than zippered sweatshirts currently in TSUSA

380.0611) ............................................ (36,320 annually)
338- Knit shirts, men's and boys' ............................. 256,000 annually

(338- Part, other than T-shirts and sweatshirts) ................. (97,222 annually)
347-Trousers, men's and boys' .............................. 167,282 annually

I also propose that the Agreement be amended to add the following paragraph as para-
graph 18:

"18. Textiles and textile products which are exported from Romania during 1978
are subject to the 1978 limits or levels; exports during 1979 and subsequent years are sub-
ject to limits or levels for the year in which exported."
If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Socialist Republic of

Romania, this letter and your letter of confirmation on behalf of the Government of the
Socialist Republic of Romania shall constitute an amendment to the Agreement, effective on
the date of your letter of confirmation.

For the Secretary of State:

ERNEST JOHNSTON

Mr. Napoleon Fodor
Economic Counselor
Embassy of the Socialist Republic of Romania

I United Nations, Treaty Series, vol. 1147, p. 71, and annex A in volume 1148.
2 Came into force on 27 August 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1148, No. A-18013
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II

The Romanian Economic Counselor to the Deputy Assistant Secretary
of State for International Trade

EMBASSY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

OFFICE OF THE ECONOMIC COUNSELOR

NEW YORK

August 27, 1979

No. 8991

Dear Mr. Johnston,
I refer to the diplomatic note of July 24, 1979, related to the Agreement between our two

countries relating to trade in cotton textiles and are pleased to hereby confirm that the pro-
posed amendments for categories 334, 334-part, 338, 338-part and 347, as well as to para-
graph 18 of the same Agreement are acceptable to our authorities.

The above confirmations are contained in our letters Nos. 8067 of July 23, 1979, and 8638
of August 10, 1979.*

Sincerely,

[Signed]
NAPOLEON FODOR

Economic Counselor

Mr. Ernest Johnston
Deputy Asst. Secretary of State for International Trade
Department of State
Washington, D.C.

* Not printed.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 18013. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AM8RIQUE ET LA ROUMANIE RELATIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES. BUCAREST, 6 ET 25 JANVIER 1978-

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD SUSMEN-

TIONNEt', TEL QUE MODIFIE
3

. WASHINGTON, 24 JUILLET 1979, ET NEW YORK, 27 AOUT 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats- Unis d'A mirique le 12 juin 1980.

1

Le Secritaire d'Etat au Conseiller 6conomique roumain

Le 24 juillet 1979

Monsieur,

Je me r6f~re A l'Accord tel qu'il a &6 modifi 3 (ci-apr~s d~nomm6 I'Accord) conclu par voie
d'un 6change de notes dat~cs des 6 et 25 janvier 1978 par les Etats-Unis d'Am~rique et ia
R~publique socialiste de Roumanie relatif au commerce des textiles de coton' ainsi qu'aux en-
tretiens qui ont eu lieu le 18 juillet 1979 A Washington entre des repr6sentants du Gouverne-
ment de la Roumanie et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

Je propose que le paragraphe 5, B, de I'Accord soit de nouveau modifi6 pour 6tablir les
seuils de consultation ci-apr~s

Seuds (en douzaines)
deuxtime, trotsime, quatr~me et

cinquieme annes de vahdittt
Categorte (1979-1982)

344 - Autres vestes pour hommes et garqonnets .......... 257 153 par an
(334 - Partie, autre que les sweatshirts A tirette figurant dans

la nomenclature tarifaire des Etats-Unis 380.0611) . (36 320 par an)
338 - Chemises de bonneterie pour hommes et garqonnets 256 000 par an

(338 - Partie, autre que les chemisettes et sweatshirts) ..... (97 222 par an)
347 - Pantalons pour hommes et garqonnets ............ 167 282 par an

Je propose dgalement que l'Accord soit modifid en vue d'ajouter le paragraphe ci-apr~s qui
sera num6rot6 paragraphe 18 :

o 18. Les textiles et produits textiles qui sont export~s de Roumanie en 1978 sont
soumis aux plafonds ou seuils pour cette annie; les produits export~s en 1979 et au cours
des ann~es suivantes sont soumis aux plafonds ou seuils pour l'anne durant laquelle ils
sont export6s.-

I Nations Unies, Recuedides Traits, vol. 1147, p. 71, et annexe A du volume 1148.
2 Entr6 en vigueur le 27 aoft 1979, date de [a note de reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Tratts, vol. 1148, n°

A-18103.
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Si ces modifications rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique socialiste
de Roumanie, la pr6sente lettre et votre lettre d'acceptation au nom de ce gouvernement consti-
tueront un amendement A r'Accord qui entrera en vigueur h la date de votre lettre.

Pour le Secr6taire d'Etat

ERNEST JOHNSTON

Monsieur Napoleon Fodor
Conseiller 6conomique
Ambassade de la R~publique socialiste de Roumanie

11

Le Conseiller 4conomique roumain au Sous-Secrtaire d'Etat adjoint
au commerce international

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

BUREAU DU CONSEILLER ECONOMIQUE

NEW YORK

Le 27 aofit 1979

N
o 

8991

Monsieur,

Je me r~ffre la note diplomatique du 24 juillet 1979 concernant l'Accord entre nos deux
pays relatif au commerce des textiles de coton. J'ai le plaisir de confirmer par la pr6sente que les
amendements propos6s pour les cat6gories 334, 334-partie, 338, 338-partie et 347 ainsi qu'au
paragraphe 18 du mme Accord rencontrent l'agr6ment de mon gouvernement.

Les acceptations pr6cit6es figurent dans nos lettres nos 8067 du 23 juillet 1979 et 8638 du
10 aouit de la meme ann6e*.

Le Conseiller 6conomique,

[Signol

NAPOLEON FODOR

M. Ernest Johnston
Sous-Secrdtaire d'Etat adjoint

au commerce international
Dpartement d'Etat
Washington, D.C.

* Non publi es ici.
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No. 18135. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING
RESEARCH CO-OPERATION IN THE FIELD OF TRANSPORTATION. SIGNED
AT WARSAW ON 3 NOVEMBER 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED MEMO-

RANDUM OF UNDERSTANDING, AS EXTENDED.' WARSAW, 28 FEBRUARY AND 22 JUNE 1979

Authentic texts: English and Polish.

Registered by the United States of America on 12 June 1980.

1

The American Ambassador to the Polish Minister of Transportation

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

February 28, 1979

No. 14

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United States

of America and the Government of the Polish People's Republic on co-operation in science and
technology ("Agreement"), signed October 31, 1972, 3 and extended October 31, 1977,4 and to
the Memorandum of Understanding between the Department of Transportation of the United
States of America and the Ministry of the Polish People's Republic, concerning research
cooperation in the field of transportation ("Memorandum of Understanding"), signed
November 3, 1971, and extended and amended October 16, 1978.'

I have the honor to propose, on behalf of the United States Department of Transporta-
tion, that the Memorandum of Understanding be considered an implementing arrangement
under the Agreement pursuant to Article I thereof, and accordingly, that the Memorandum of
Understanding be amended in the following respects:

(1) The word "Research" in the title shall be deleted.
(2) In paragraphs I., II., and IV. (opening sentences), the words "Memorandum of Un-

derstanding" shall be substituted for the word "Agreement".
(3) In paragraph I., the words "is pursuant to the Agreement between the two Govern-

ments on co-operation in science and technology, signed October 31, 1972, and extended Octo-
ber 31, 1977," shall be inserted after the words "hereinafter referred to as the Parties,".

(4) In the opening sentence of paragraph II., the word "research" shall be deleted.
(5) Paragraph II. shall contain a new sentence at the end of subparagraph A. as follows:

"In addition, they will undertake co-operative activities involving the exchange of trainees be-
tween research institutes of the two Parties, consultations on transportation matters of mutual
interest, and the loan of equipment."

(6) Paragraph II., B. shall be reworded as follows: "Each co-operative project proposal,
if mutually acceptable, will be the subject of a separate project agreement setting forth the

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1152, No. 1-18135.
2 Came into force on 22 June 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 911, p. 27.
4 Ibid., vol. 1113, p. 317.
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details of the method of financing, sharing of tasks, and other appropriate matters. Such proj-
ect agreements will become addenda to this Memorandum of Understanding."

(7) In paragraph II., C. the word "Co-operative" shall be substituted for "Specific".

(8) In paragraph II., D. 2. the words "co-operative project" shall be substituted for the
word "research".

(9) In paragraph II., D. 4. the word "co-operative" shall be substituted for "research".

If the foregoing proposal is acceptable to the Polish Ministry of Transportation, I have the
honor to further propose that this Note and Your Excellency's Note concurring therein con-
stitute an agreement between the United States Department of Transportation and the Polish
Ministry of Transportation which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
WILLIAM E. SCHAUFELE, Jr.

His Excellency Mieczyslaw Zajfryd
Minister of Transportation
Polish People's Republic
Warsaw

IL

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

POLSKA RZECZPOSPOLITA LUDOWA

MINISTER KOMUNIKACJI

Warszawa, dnia 22 czerwca, 1979

Nr KZR4a-08451/24/79

Ekscelencjo:

Mam zaszczyt potwierdzi6 otrzymanie Pafiskiej Noty z dnia 28 lutego 1979 roky o nast¢-
puj4cej tregci:

"Mam zaszczyt powola6 sic na Umowq micdzy Rz~dem Stan6w Zjednoczonych
Ameryki a Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej o wsp6tpracy w dziedzinie nauki i
techniki ("Umowa"), podpisan4 w dniu 31 paidziernika 1972 roku i przedluzon;4 w dniu
31 paidziernika 1977 roku, oraz Porozumienie miqdzy Ministerstwem Transportu Stan6w
Zjednoczonych Ameryki i Ministerstwem Komunikacji Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej dotycz4ce wsp6lpracy badawczej w dziedzinie transportu ("Porozumienie"),
podpisane w dniu 3 listopada 1971 roku, przedluzone i poprawione w dniu 16 padzier-
nika 1978 roku.

Mam zaszczyt zaproponowa6, w imieniu Ministerstwa Transportu USA, traktowanie
Porozumienia jako porozumienia wykonawczego do Umowy zgodnie z jej Artykulem I, a
w zwitzku z tym wprowadzenie do Porozumienia nastcpuj4cych zmian:

(1) Skrefla sic slowo "badawczej" w tytule.
(2) W paragrafach I., II. i IV. (zdania pocz4tkowe) slowo Agreement zastcpuje sic

slowami Memorandum of Understanding.
(3) W paragrafie I., po slowach "zwanych dalej Stronami" wl4cza sic slowa "sto-

sownie do Umowy miedzy obydwoma Rztdami o wsp6lpracy w dziedzinie nauki i tech-
niki, podpisanej w dniu 31 paidziernika 1972 roku i przedluzonej w dniu 31 paidziernika
1977 roku".
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(4) W poczotkowej cz¢ ci paragrafu I1. skregla sic slowo "badawczej".
(5) Do paragrafu 11. wl4cza sic nowe zdanie na kohicu punktu A. o nastepujtcym

brzmieniu: "Ponadto podejm4 wsp6lpracc obejmuj4c4 wymian¢ stazyst6w micdzy
plac6wkami badawczymi obu Stron, konsultacje w interesujicych obie Strony sprawach
dotyczocych transportu oraz wypozyczanie aparatury".

(6) Paragraf 11. punkt B otrzymuje nastcpujace brzmienie: Kazda propozycja
tematu wsp6lpracy, jefli zostanie wzajemnie zaakceptowana, bqdzie przedmiotem od-
dzielnej umowy okreflaj4cej szczeg6ly sposobu finansowania, podzialu zadaii i inne
wla~ciwe sprawy. Takie umowy stanowi6 bcd4 zaltczniki do niniejszego Porozumienia".

(7) W paragrafie 11., C okre~lenie "konkretne przedsiqwziccia" zastcpuje sic
okregleniem "przedsicwziccia wynikaj4ce ze wsp61pracy".

(8) W paragrafie 11., D.2 slowo "badawczych" zastcpuje sic slowami "o
wsp6tpracy".

(9) W paragrafie 11., D.4 slowo "badawczych" zatcpuje sic okre~leniem "wynika-
jlcych ze wsp6lpracy".

Je~li powyzsza propozycja moze by6 przyjcta przez Ministerstwo Komunikacji PRL,
mam zaszczyt zaproponowa6 aby niniejsza Nota i zgodna z ni4 Nota Waszej Ekscelencji
stanowily porozumienie micdzy Ministerstwem Transportu USA a Ministerstwem Komu-
nikacji PRL, kt6re wejdzie w zycie w dniu Pafiskiej odpowiedzi.

Prosz¢ przyj46, Ekscelencjo, ponowne zapewnienie o moim najwyzszym powa-
zaniu".
W odpowiedzi mam zaszczyt powiadomi6, ze przyjmuj¢ powyzsz, propozycj¢ i wyrazam

zgodc, aby przytoczona nota i niniejsza odpowiedi na nij stanowily porozumienie, kt6re wej-
dzie w zycie w dniu dzisiejszym.

Prosz¢ przyj46, Ekscelencjo, ponowne zapewnienie o moim najwyzszym szacunku.

[Signed-Signe'

Jego Ekscelencja William E. Schaufele, Jr.
Ambasador Stan6w Zjednoczonych Ameryki
Warszawa

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION
3
'

The Polish Minister of Transportation to the American Ambassador

MINISTER OF TRANSPORTATION

Warsaw, June 22, 1979

No. KZR4a-08541i/24/79

Your Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of February 28, 1979,

which reads as follows:

[See note I1

I Signed by Mieczyslaw Zajfryd-Sgn6 par Mieczyslaw Zajfryd.
2 Translation provided by the Government of the United States of America.
3 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Ums d'Amdrique
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In reply, I have the honor to inform Your Excellency that I accept the above-mentioned
proposal and agree that the aforementioned note and this reply to it constitute an agreement,
which shall enter into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest esteem.

MIECZYSLAW ZAJFRYD

His Excellency William E. Schaufele, Jr.
Ambassador of the United States of America
Warsaw
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 18135. MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE CONCERNANT LA COOPIRA-
TION POUR LA RECHERCHE DANS LE DOMAINE DES TRANSPORTS. SIGNt A
VARSOVIE LE 3 NOVEMBRE 1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT LE MEMORANDUM D'ACCORD SUSMEN-
TIONNt, TEL QUE PROROGE'. VARSOVIE, 28 FEVRIER ET 22 JUIN 1979

Textes authentiques: anglais et polonais.

Enregistri par les Etats- Unis d'A trique le 12 juin 1980.

1

L'A mbassadeur des Etats- Unis d'A mdrique au Ministre des transports polonais

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 28 fdvrier 1979

N O 14

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~f6rer A I'Accord de coop6ration scientifique et technique conclu
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne (ci-apr~s d~nomm6 i'<«Accord>), sign6 le 31 octobre 1972' et prorog6 le
31 octobre 19774, ainsi qu'au M6morandum d'accord entre le Ministate des transports des
Etats-Unis d'Amdrique et le Ministre des transports de la R6publique populaire de Pologne
concernant la cooperation pour la recherche dans le domaine des transports (ci-apr~s
ddnomm6e le <Memorandum>), sign6 le 3 novembre 1971, et prorog6 et modifi6 le 16 oc-
tobre 1978'.

Au nor du Minist~re des transports des Etats-Unis d'Am6rique, je souhaite proposer que
le M6morandum soit consid~r6 comme arrangement de mise en oeuvre de I'Accord, conform6-
ment aux dispositions de I'article premier dudit Accord, et que le M6morandum soit en cons6-
quence modifid comme suit :

1) Dans le titre, les mots <<pour la recherche>> seront supprim6s.

2) Aux paragraphes I, II et IV (premiere phrase), le mot <<Accord>> sera remplac6 par les
mots << M6morandum d'accord >.

3) Au premier paragraphe, apr~s les mots <<(ci-apr~s d6nomm6s les <<Parties)))>>seront in-
sdr6s les mots << est conforme A 'Accord conclu entre les gouvernements concernant ia coop6ra-
tion dans le domaine des transports, sign6 le 31 octobre 1972 et prorog6 le 31 octobre 1977>).

4) Dans Ia premiere phrase du paragraphe II, les mots «pour la recherche>> seront sup-
prim6s.

I Nations Untes, Recueil des Traites, vol. 1152, no 1-18135.
2 Entre en vigueur le 22 juin 1979, date de la note de reponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 911, p. 27.
4 Ibid.. vol. 1113, p. 317.
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5) Au paragraphe II, on ajoutera une nouvelle phrase l la fin de l'alinea A, A savoir: < En
outre, elles entreprendront des activit~s de coop6ration comprenant r'change de stagiaires
entre instituts de recherche des deux Parties, des consultations sur des questions d'intrt r6ci-
proque touchant aux transports, et des prets de mat6riel.>>

6) L'alin6a B du paragraphe II sera remani6 comme suit: <<Si elle est mutuellement ac-
ceptable, chaque proposition de projet en cooperation fera l'objet d'un accord de projet par-
ticulier, exposant en d6tail la m6thode de financement, la repartition des tiches et les autres
points voulus. Lesdits accords de projet seront des additifs au present Memorandum
d'accord. >>

7) A 'alin6a C du paragraphe II, le mot <<sp6cifique>> sera remplac6 par les mots oen
cooperation>>.

8) A I'alin6a D.2 du paragraphe II, les mots ode recherche>> seront remplac6s par les
mots <<de projet en coop6ration >.

9) A l'alin6a D.4 du paragraphe II, les mots ode recherche)) seront remplac6s par les
mots <en coop6ration>.

Si la proposition 6nonc6e ci-dessus est jug6e acceptable par le Minist~re des transports
polonais, je propose en outre que la pr6sente note et votre note d'acceptation constituent un ac-
cord entre le Ministre des transports des Etats-Unis et le Ministre des transports polonais, qui
entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

WILLIAM E. SCHAUFELE

Son Excellence Monsieur Mieczyslaw Zajfryd
Ministre des transports

de la Rdpublique populaire de Pologne
Varsovie

II

Le Ministre des transports polonais & l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

LE MINISTRE DES TRANSPORTS

Varsovie, le 22 juin 1979

NI KZR4a-08451/24/79

Monsieur rAmbassadeur,
J'ai rhonneur d'accuser rception de votre note du 28 f~vrier 1979, qui se lisait comme suit:

[ Voir note I]

Vol. 1182, A-18135



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 407

J'ai le plaisir de vous faire savoir que j'accepte ladite proposition et conviens que ladite
note et la pr~sente r~ponse constituent un accord, qui entre en vigueur A la date de la pr~sente
note.

Je vous prie d'agrer, etc.

MIECZYSLAW ZAJFRYD

Son Excellence Monsieur William E. Schaufele
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

A Varsovie

Vol. 1182, A-18135
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT INDEMNITY IN
CASE OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 May 1980

ST. LUCIA

(With effect from 14 May 1980.)

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. II).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 81; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to
8 and I1, as well as annex A in volumes 936, 1010, 1078, 1090, 1106, 1Ill and 1143.

3 Ibid., p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to8, I1 and 14, as well as annex A
in volumes 936, 1010, 1015, 1038, 1078, 1143 and 1175.

4 Ibid., p. 119; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 8, Il and 14, as well as annex A
in volumes 936, 958, 1010, 1078, 1143 and 1159.

5 Ibid., p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 12 and 14, as well as annex A in
volumes 917, 936, 1010, 1015, 1050, 1057, 1078, 1090, 1106, 1111 and 1143.
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N o 588. CONVENTION (N o 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES EN-

FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA

PREMILRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A

tTI MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT R8VISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

N o 590. CONVENTION (N o 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES EN-

FANTS AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE G8N-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXIP-ME

SESSION, GENES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA

CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N o 591. CONVENTION (N0 8) CONCERNANT L'INDEMNITI DE CHOMAGE EN

CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtN-

RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXIILME

SESSION, GENES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tTE MODIFIItE PAR LA

CONVENTION PORTANT RVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

N o 594. CONVENTION (N0 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET
DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTIE PAR LA CONF-

RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TROISIP-ME SESSION, GENIEVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A

tTt MODIFI8E PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail le:

14 mai 1980

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 14 mai 1980.)

La ratification de toute Convention adoptee par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A [a Convention n° 98 inclusivement, est repute valoir ratifica-
tion de cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformi-
ment I l'article 2 de cette derniire Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. II).

2 Nations Unies, Recuei des Traitis vol. 38, p. 81; pour les faits ult&ieurs, voir les r~f(rences donnees dans les Index
cumulatifs n0s 2 A 8 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 936, 1010, 1078, 1090, 1106, 1111 et 1143.

3 Ibid., p. 109; pour les faits ult(rieurs, voir les references donnles dans les Index cumulatifs n0s I A 8, I1 et 14, ainsi
que l'annexe A des volumes 936, 1010, 1015, 1038, 1078, 1143 et 1175.

,4 Ibid., p. 119; pour les faits ulterieurs, voir les rff~rences donnees dans les Index cumulatifs n0s 1, 3 A 8, 11 et 14, ainsi
que I'annexe A des volumes 936, 958, 1010, 1078, 1143 et 1159.

5 Ibid., p. 153; pour les faits ult~rieurs, voir les rffrences donn~es dans les index cumulatifs n0 s 2 A 12 et 14, ainsi que
l'annexe A des volumes 917, 936, 1010, 1015. 1050, 1057, 1078, 1090, 1106, 11 11 et 1143.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946'

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR STOKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946"

No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL
EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 May 1980

ST. LUCIA

(With effect from 14 May 1980.)

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8,
I1 and 14, as well as annex A in volumes 903, 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1090, 1102, 1106, 1111 and 1143.

2 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 9 and I I to 14, as well as an-
nex A in volumes 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050, 1090, 1098, 1106, lIl, 1143 and 1162.

3 Ibid., p. 203; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10, 11, 13 and 14, as well as
annex A in volumes 958, 1050, 1078, 1106, 1143 and 1175.

4 Ibid., p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8 and 10 to 14, as well as an-
nex A in volumes 917, 958, 974, 1078, 1106 and 1143.
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No 595. CONVENTION (No 12) CONCERNANT LA REPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISIEME SESSION, GENEVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

N o 597. CONVENTION (N o 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS HEBDO-
MADAIRE DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TROISILME SESSION, GENEVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

N o 598. CONVENTION (N o 15) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN QUALIT DE SOUTIERS OU CHAUFFEURS,
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISILME SESSION, GENEVE, 11 NOVEM-
BRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N o 599. CONVENTION (N O 16) CONCERNANT L'EXAMEN MEDICAL OBLIGATOIRE
DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYES A BORD DES BATEAUX,
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISILME SESSION, GENEVE, 11 NOVEM-
BRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RiEVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur gniral du Bureau international du Travail le:

14 mai 1980

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 14 mai 1980.)

Nations Untes, Recued des Traites, vol. 38, p. 165, pour les faits ulttrteurs, voir les rff6rences donn&s dans les Index
cumulattfs no' I a 8, I1 et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 903, 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1090, 1102, 1106, 1111 et 1143.

2 Ibid., p. 187; pour les faits ult6rteurs, voir les r~ftrences donntes dans les Index cumulatifs no
s 

I . 9 et I I A 14, ainsi
que l'annexe A des volumes 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050, 1090, 1098, 1106, ll1, 1143 et 1162.

3 Ibid.. p. 203; pour les faits ultrieurs, voir les references donnes dans les Index cumulattfs nos I 8, 10, II, 13
et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 1050, 1078, 1106, 1143 et 1175.

4 Ibid., p. 217; pour les faits ult6rieurs, voir les rtfdrences donnies dans les Index cumulattfs nos I a 8 et 10 a 14, ains
que I'annexe A des volumes 917, 958, 974, 1078, 1106 et 1143.

Vol. 1182, A-595. 597, 598, 599
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No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF MINIMUM
WAGE-FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS ELEVENTH SESSION,
GENEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 May 1980

ST. LUCIA

(With effect from 14 May 1980.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 229; for subsequent actions, see references tn Cumulative Indexes Nos. I
to II, as well as annex A in volumes 903, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1102, 1106, 1111, 1120 and 1136.

2 Ibid., p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to II, 13 and 14, as well as annex A in
volumes 936, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1090, 1106 and 1143.

3 Ibid., vol. 39, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8 and I I to 14, as well as an-
nex A in volumes 936, 960, 1010, 1015, 1038, 1078, 1090, 1106. 11 It and 1143.

4 Ibid., p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to I I and 13, as well as annex A tn
volumes 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050, 1078, 1090, 1098, 1106, 1111, 1136 and 1143.

Vol. 1182, A-600,602,609,612
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No 600. CONVENTION (No 17) CONCERNANT LA R1tPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIPME SESSION, GENLVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

NO 602. CONVENTION (N o 19) CONCERNANT L'GALITt DE TRAITEMENT DES
TRAVAILLEURS tTRANGERS ET NATIONAUX EN MATIPRE DE RtPARA-
TION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTILME SESSION, GENVE, 5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A IT8 MODIFIPE
PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

NO 609. CONVENTION (N o 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE M1tTHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GiN-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA ONZILME
SESSION, GENVE, 16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A I Tt MODIFI8E PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORC8 OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE G8NCRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZIEME SESSION, GENVE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs auprbs du Directeur gM6nral du Bureau international du Travail le:

14 mai 1980

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 14 mai 1980.)

Nations Unies, Recued des Tratds, vol. 38, p. 229; pour les faits ult~rieurs, voir les rtferences donnees dans les In-
dex cumulatifs n s  

a I 1, ainsi que 'annexe A des volumes 903,958,974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1102, 1106, 1111, 120 et
1136.

2 Ibid., p. 257; pour les faits ultrieurs, voir les r6f(rences donn6es dans les Index cumulatifs no, I Z 11, 13 et 14, ainsi
que l'annexe A des volumes 936, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1090, 1106, 1111 et 1143.

3 Ibid., vol. 39, p. 3; pour les faits ult(rieurs, voir les r(ftrences donn~es dans les Index cumulatifs nos 1 & 8 et I I A 14,
ainsi que I'annexe A des volumes 936, 960, 1010, 1015, 1038, 1078, 1090, 1106, 1111 et 1143.

4 Ibid., p. 55; pour les faits ulterieurs, voir les riferences donnees dans les Index cumulatifs no s I a II et 13, ainsi que
I'annexe A des volumes 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050, 1078, 1090, 1098, 1106, 1111, 1136 et 1143.

Vol 1182,A-600,602,609,612
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No. 630. CONVENTION (No. 50) CONCERNING THE REGULATION OF CERTAIN
SPECIAL SYSTEMS OF RECRUITING WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTIETH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 639. CONVENTION (No. 64) CONCERNING THE REGULATION OF WRITTEN
CONTRACTS OF EMPLOYMENT OF INDIGENOUS WORKERS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 640. CONVENTION (No. 65) CONCERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT BY INDIGENOUS WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE
1939, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946"

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 May 1980

ST. LUCIA

(With effect from 14 May 1980.)

United Nations, Treatv Series, vol. 40. p. 109; for subsequent actions, see references tn Cumulative Indexes Nos. 1,
3 to 8 and I1, as well as annex A in volumes 936, 970, 1010, 1078, 1090 and 1143.

2 Ibid., p. 281; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10 and 1I, as well as annex A in

.olumes 936, 970, 1010, 1078, 1090, 1109 and 1143.
3 Ibid., p. 311; for subsequent actions, see references tn Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 and 11, as well as annex A in

volumes 936, 970, 1010, 1078, 1090 and 1143.
4 Ibid., vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 10, 13 and 14, as well as an-

nex A in volumes 965, 972, 1015, 1020, 1031, 1041, 1058, 1078, 1090, 1106, 1111 and 1141.

Vol. 1182, A-630, 639, 640, 881
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N o 630. CONVENTION (N° 50) CONCERNANT LA Rf-GLEMENTATION DE CER-
TAINS SYSTILMES PARTICULIERS DE RECRUTEMENT DES TRAVAILLEURS,
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGTIPME SESSION, GENILVE, 20 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A IT8 MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N o 639. CONVENTION (No 64) CONCERNANT LA RtGLEMENTATION DES
CONTRATS DE TRAVAIL P-CRITS DES TRAVAILLEURS INDIGENES,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-CINQUIi-ME SESSION, GENVE,
27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE A 8TP. MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 640. CONVENTION (N0 65) CONCERNANT LES SANCTIONS PtNALES POUR
MANQUEMENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL DE LA PART DES TRAVAIL-
LEURS INDIGtNES, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-CINQUIPME
SESSION, GENPVE, 27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIIE PAR LA
CONVENTION PORTANT RPVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

N0 881. CONVENTION (N o 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CONFiRENCE
GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA
TRENTE ET UNIEME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

RATIFICATIONS

Instruments enregistres auprs du Directeur g'ndral du Bureau international du Travail le:

14 mai 1980

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 14 mai 1980.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 109; pour les faits ulttrieurs, voir les ref6rences donnes dans les Index
cumulatifs no s 

I, 3 A 8 et I1, ainsi que l'annexe A des volumes 936, 970, 1010, 1078, 1090 et 1143.
2 Ibid., p. 281; pour les faits ult~rieurs, voir les references donnees dans les Index cumulatifs no 3 a 8, 10 et I1, ainsi que

I'annexe A des volumes 936, 970, 1010, 1078, 1090, 1109 et 1143.
3 Ibid., p. 311; pour les faits ulttrieurs, voir les rtfdrences donnes dans les Index cumulatifs n

o s 2 a 8, 10 et 11, ainsi que
'annexe A des volumes 936, 970, 1010, 1078, 1090 et 1143.

4 Ibid., vol. 68 p. 17; pour les faits ultrieurs, voir les r6ferences donndes dans les Index cumulatifs nos I a 10, 13 et 14,
ainsi que 'annexe A des volumes 965, 972, 1015, 1020, 1031, 1041, 1058, 1078, 1090, 1106, 1111 el 1141.

Vol. 1182, A-630, 639, 640,881
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE PRIN-
CIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
1949'

No. 1616. CONVENTION (No. 97) CONCERNING MIGRATION FOR EMPLOYMENT
(REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19492

No. 1870. CONVENTION (No. 94) CONCERNING LABOUR CLAUSES IN PUBLIC
CONTRACTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 19493

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 1949'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 May 1980

ST. LucIA

(With effect from 14 May 1980.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to I1, 13 and 14, as well as annex A in volumes 903,936, 958,972, 974, 1010, 1015, 1020, 1031, 1038, 1041, 1050, 1090, 1106,
I111, 1136 and 1143.

2 Ibid., vol. 120, p. 71; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 and I1, as well as an-
nex A in volumes 958, 970, 1010, 1090, 1126 and 1143.

3 Ibid., vol. 138, p. 207; for subsequent actions, see references t Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 to 12 and 14, as well
as annex A in volumes 958, 974, 995, 1010, 1051, 1106, 1126 and 1143.

4 Ibid., vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8 and 10 to 14, as well as
annex A in volumes 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015, 1035, 1050, 1090, 1106, 1111, 1120, 1143 and 1147.

Vol. 1182. A-1341, 1616,1870, 1871
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No 1341. CONVENTION (N o 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE N8GOCIATION COLLECTIVE. ADOPTIE
PAR LA CONFI8RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIP-ME SESSION, GENt VE, Ier JUILLET 1949'

No 1616. CONVENTION (No 97) CONCERNANT LES TRAVAILLEURS MIGRANTS
(RtVISPE EN 1949). ADOPTtE PAR LA CONF8RENCE GINERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIP-ME SES-
SION, GENt VE, Ier JUILLET 19492

No 1870. CONVENTION (N o 94) CONCERNANT LES CLAUSES DE TRAVAIL DANS
LES CONTRATS PASSPS PAR UNE AUTORITt PUBLIQUE. ADOPTIE PAR LA
CONFI7RENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIPtME SESSION, GENt VE, 29 JUIN 19493

No 1871. CONVENTION (No 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTPVE PAR LA CONFtRENCE G8NRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIEME SESSION, GENVE,
ler JUILLET 1949'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs aupr~s du Directeur g~ndral du Bureau international du Travail le:

14 mai 1980

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 14 mai 1980.)

1 Nations Unies, Recueil des Trauds, vol. 96, p. 257; pour les faits ultdrieurs, voir les rdferences donndes dans les In-
dex cumulatifs nos 

2 A I1, 13 et 14, ainsi que lannexe A des volumes 903, 936, 958, 972, 974, 1010, 1015, 1020, 1031, 1038,
1041, 1050, 1090, 1106, 1111, 1136et 1143.

2 Ibid., vol. 120, p. 71; pour les faits ultrieurs, voir les rWferences donnes dans les Index cumulatifs n
os 2 i 8, 10

et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 970, 1010, 1090, 1126 et 1143.
3 Ibid., vol. 138, p. 207; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfirences donn~es dans les Index cumulatifs no s 2 A 8, 10

A 12 et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 974, 995, 1010, 1015, 1051, 1106, 1126 et 1143.
4 Ibid., vol. 138, p. 225; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 8 et 10

A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015, 1035, 1050, 1090, 1106, 1111, 1120, 1143 et 1147.

Vol. 1182, A-1341,1616,1870,1871
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAY IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 1952'

No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19572

No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 13 MAY 19581

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 May 1980

ST. LUCIA

(With effect from 14 May 1980.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 196, p. 183; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos 2
to 8 and 10 to 12, as well as annex A in volumes 958, 1015, 1078, 1106, 1111 and 1153.

2 Ibid., vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A
in volumes 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1050, 1078, 1098, 1106, 1I1l, 1130, 1136 and 1143.

3 Ibid., vol 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 9, 1I, 12 and 14, as
well as annex A in volumes 936, 958, 972, 995, 1015, 1026, 1035, 1038, 1078, 1106 and 1143.

Vol. 1182, A-2624, 4648, 5598
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N o 2624. CONVENTION (No 101) CONCERNANT LES CONGIS PAY8S DANS
L'AGRICULTURE. ADOPT8E PAR LA CONFIERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUIP-ME SESSION, GENPHVE, 26 JUIN 1952'

No 4648. CONVENTION (N0 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTILME SESSION, GENEVE,
25 JUIN 19572

No 5598. CONVENTION (N0 108) CONCERNANT LES PIECES D'IDENTITt NATIO-
NALES DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE ET
UNItME SESSION, GENVE, 13 MAI 1958'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs auprs du Directeur g6ndral du Bureau international du Travail le:

14 mai 1980

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 14 mai 1980.)

Nations Umes, Recueides Tratits, vol. 196, p. 183; pour les faits ult6rieurs, voir les ref6rences donneesdans les In-
dex cumulatifs n

o s 
2 5 8 et 10 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 1015, 1078, 1106, 1111 et 1153.

2 Ibid., vol. 320, p. 291; pour les faits ult6rieurs, voir les rdferences donn6es dans les Index cumulatifs n0o 
4 a 14, amsi

que I'annexe A des volumes 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1050, 1078, 1098, 1106, 1111, 1130, 1136 et 1143.
3 Ibid., vol. 389, p. 277; pour les faits ulterieurs, voir les references donns dans les Index cumulatifs nos 5 A 9, 1I, 12

et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 936, 958, 972, 995, 1015, 1026, 1035, 1038, 1078, 1106 et 1143.

Vol. 1182, A-2624, 4648,5598
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No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF
WORKERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRON-
MENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19771

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 May 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application of the Convention to Gibraltar.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 13 June
1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1141, No. 1-17906, and annex A in volumes 1145, 1147, 1153 and 1172.

Vol. 1182, A-17906
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NO 17906. CONVENTION (N o 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLUTION
DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRAVAIL.
ADOPT8E PAR LA CONF8RENCE G8N8RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIP-ME SESSION, GENEVE,
20 JUIN 1977'

DtCLARATION

Enregistree aupr~s du Directeur general du Bureau international du Travail le:

16 mai 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(D6cision r6serve en ce qui concerne I'application de la Convention A Gibraltar.)

Les declarations certaiedes ont jt6 enregistrees par l'Organisation internationale du Travail
le 13 juin 1980.

1 Nations Unies, Recuied des Trants, vol. 1141, No 1-17906, et annese A des volumes 1145, 1147. 1153 e( 1172

Vol 1182.A-17906
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ANNEX B ANNEXE B

No. 39. CONVENTION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON THE
ESTATES OF DECEASED PERSONS.
SIGNED AT WASHINGTON ON
16 APRIL 1945'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 12 June 1980 the Con-
vention between the United States of America
and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on estates of deceased
persons and on gifts signed at London on
19 October 1978.2

The said Convention, which came into
force on 11 November 1979, provides, in its
article 14, for the termination of the above-
mentioned Convention of 16 April 1945.

(12 June 1980)

I United Nations, Treaty Series. vol. 6, p. 359.
2 See p. 83 of this volume.

No 39. CONVENTION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DES 8TATS-UNIS D'AM8RIQUE TEN-
DANT A tVITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS ET A PREVENIR L'EVA-
SION FISCALE EN MATIERE DE
DROITS DE SUCCESSIONS. SIGNtE A
WASHINGTON LE 16 AVRIL 1945'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 12 juin 1980 la Conven-
tion entre les Etats-Unis d'Am~rique et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande
du Nord tendant A 6viter la double imposition
et A pr(venir l'6vasion fiscale en matire d'im-
p6ts sur les successions et sur les donations
sign~e A Londres le 19 octobre 1978'.

Ladite Convention, qui est entree en
vigueur le I I novembre 1979, pr6voit, A son
article 14, l'abrogation de la Convention
susmentionn~e du 16 avril 1945.

(12 juin 1980)

I Nations Unies, Recued des Trattis, vol. 6, p. 359.
2 Voir p. 83 du present volume.

Vol. 1182, B-39


